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“GOD AND THE DEVIL ARE IN THE DETAILS”
SECULARIZED RELIGION IN MODERN ANGLO-AMERICAN PROVERBS

Many proverbs of the Bible, both from the Old and New Testament, continue to be current
today without people necessarily recalling their origin. There are also many older folk proverbs
that refer to God, the devil, faith, prayers, and other religious matters with the most well-known
being “God helps those who help themselves.” Realizing that modern life has become more
secularized, it is of interest to study modern Anglo-American proverbs that concern themselves with
this topic. The best known are doubtlessly “God is in the details” and its variant “The devil is in
the details.” Quite a few of the almost sixty proverbs presented here refer to God as a rather
pragmatic force that helps to deal with everyday life, to wit “God can make a way out of no way.”
Folk wisdom has also come up with proverbs commenting about prayers and praying that look at
this activity in quite a realistic fashion, as for example “When you pray, move your feet.” There is
no sainthood in these proverbs, but some of them contain didactic messages as well as calls for
humility, as can be seen from such texts as “Trust in God, but lock your door” and “There are no
atheists in foxholes.” Of course, there are also parodistic anti-proverbs like “Love your neighbor
but don’t get caught” that have gained proverbial status in a society with less taboos. In general,
the religiously informed modern proverbs stress worldly mores, they tend towards secular
pragmatism, they contain solid wisdom, and they express their worldview in meaningful
imperatives. They reflect modernity and show that either God or the devil are in the details as life’s
journeys move forward.

Keywords: Anglo-American, anti-proverb, Bible, devil, didacticism, faith, God, modernity,
prayer, proverb, religion, worldview.

Introduction

The sacred writings of the world’s religions are replete with proverbs of which many remain
current to this day. They are registered in Selwyn Gurney Champion’s comparative collection of
The Eleven Religions and Their Proverbial Lore (1945) and Albert Kirby Griffin’s compendium of
Religious Proverbs. Over 1600 Adages from 18 Faiths Worldwide (1991), with Wolfgang Mieder’s
collection Not By Bread Alone. Proverbs of the Bible (1990) containing 425 texts that have enjoyed
widespread use in oral and written communication over the centuries [Trench, 1905, 118-144;
Taylor, 1931, p. 52-61; Beardslee, 1970; Fontaine, 1982; Winton, 199]. While they might not be
particularly spiritual, they offer ethical guidance and secular wisdom plus the kind of common
sense that can endure during ever-changing times. A few well-known examples from the Old
Testament are “Wisdom is better than gold” (Proverbs 16:16), “In the sweat of your brows shall you
eat bread” (Genesis 3:19), “Pride goes before a fall” (Proverbs 16:18), “There is nothing new under
the sun” (Ecclesiastes 1:9), and “A leopard cannot change his spots” (Jeremiah 13:23). To the truly
“classical” New Testament proverbs belong “A prophet is not without honor save in his own
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country” (Matthew 13:57, Luke 4:24), “The spirit is willing, but the flesh is weak” (Matthew 26:41,
Mark 14:38), “Let the one without sin cast the first stone” (John 8:7), “It is better to give than to
receive” Acts 20:35), and “The love of money is the root of all evil” (1 Timothy 6:10). Many
proverbs reappear numerous times throughout the Bible, and it should not come as a surprise that
they continue to be frequently employed today, such as “An eye for an eye, and a tooth for a tooth”
(Exodus 21:24, Leviticus 24:20, Deuteronomy 19:21, Matthew 5:39), “Beat your swords into
plowshares and your spears into pruning hooks” (Isaiah 2:4, Joel 3:10, Micas 4:3), “Eat. drink, and
be merry” (Ecclesiastes 8:15, Luke 12:19), and the biblical proverb “Man does not live by bread
alone” (Deuteronomy 8:3, Matthew 4:4, Luke 4:4). Naturally there are also proverbs about God and
the devil, to wit “The Lord gives, and the Lord takes away” (Job 1:21) , “All things are possible
with God” (Matthew 19:26), “The devil can transform himself into an angel of light” (2 Corinthians
11:14), and “Resist the devil, and he will flee from thee” (James 4:7).

Main part

The scholarship on religious wisdom literature in general and Bible proverbs in particular is
vast indeed [Mieder, 2009a], with Alan Dundes’ seminal book Holy Writ as Oral Lit. The Bible as
Folklore [Holy Writ as Oral Lit. The Bible as Folklore, 1999, p. 9—10, 79-82, and 113-114]
deserving special mention for its folkloric and paremiological point of view. In the case of many of
these proverbs, people are not necessarily aware of the fact that they stem from the Bible. They
employ them just as they do the hundreds of folk proverbs that deal with all aspects of religious life.
Here are but a few of literally hundreds of such proverbs from 4 Dictionary of American Proverbs
(1992) edited by Wolfgang Mieder, Stewart A. Kingsbury, and Kelsie B. Harder: “The nearer the
church, the farther from God,” “God’s mill grinds slowly, but it grinds exceedingly fine,” “The
devil is not as black as he is painted,” “A man without religion is a horse without a bridle”, “Pray to
God, but keep hammering,” “He is a good preacher who follows his own preaching,” “The greater
the sinner, the greater the saint,” “Idle hands are the devil’s tools,” “God gives all things to
industry,” etc. The best-known proverb is probably “God helps those who help themselves” that has
been current in English since the sixteenth century and was effectively used at the time of the
American Revolution by Abigail Adams [Mieder, 2005, p. 62—64]. In this wording or in the variant
“Heaven helps those who help themselves” it has been traced back to antiquity and has been
recorded in more than forty-five European languages [Paczolay, 1997, p. 150-154]. However, there
is a small problem with the English text if one thinks about the second part in connection with the
verbal phrase “to help oneself” and its meaning of taking for oneself and even stealing for oneself.
This has led to such telling anti-proverbs as:

God helps those that get caught helping themselves. (1965)

A thief is another man who believes that heaven helps those who help themselves. (1968)

Go help those who do not help themselves. (1992)

God helps those who help themselves ... murmured the thief as he broke a window and
helped himself to a TV set. (1997)

[Litovkina, Mieder, 2006, p. 154-155]

Things are quite similar with the proverb “Man proposes, God disposes” that is current in at
least forty languages [Paczolay, 1997, p. 308-311]. While it might be considered an allusion to the
Biblical verse “A man’s heart deviseth his way, but the Lord directeth his steps” (Proverbs 16:9), it
is in fact a folk rendering of its message that continues to ring loud and clear as a religious but also
secular message. But there are, expectedly so, also plenty anti-proverbs having their fun with this
proverb expressing humility:

Man proposes, and mother-in-law opposes (1952).
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Man proposes, and the computer disposes (1967).

Man proposes and marriage exposes (1968).

Man proposes — woman refuses (2004) [Litovkina, Mieder, 2006, p. 212].

A third proverb should also be mentioned, namely the classical Latin “Vox populi, vox dei”
that appears in multiple translations and has been current in English since the early fourteenth
century as “The voice of the people is the voice of God” [Gallacher, 1945; Boas, 1969, 3-38]. It has
its serious sociopolitical implications for today’s democracies, but it too has also been parodied as
“The vice of the people is the voice of the press” (1968) [Litovkina, Mieder, 2006, p. 294]. Much
more serious is how Adolf Hitler, seeing himself as the “voice of God” for National Socialism,
perverted this proverb in a speech of 16 March 1936: “German people [...] I await your decision,
and I know I will be proven right! I will accept your decision as the voice of the people, which is
the voice of God.” Victor Klemperer, who as a Jew survived the Holocaust while observing the
language of the Nazis speaks of the insolent lies that were spread by the Nazi leaders under the
guise of the “people’s voice” and notes: “However, there is no vox populi, only voces populi; and it
can only be determined after the fact which of these different voices is the true one, that is to say,
which of them determines the course of events” (for these references see [Mieder, 2001, p. 109—
110]. Clearly there were many desperate voices in Germany, and not all of them spoke in unison
with Hitler as the impersonation of the devil! All of this brings to mind the proverb “Rebellion to
tyrants is obedience to God” [Mieder, Kingsbury, Harder, 1992, p. 501] which Thomas Jefferson
adopted as his motto from the British judge John Bradshaw (1602—1659) in a letter of 24 February
1823 [Shapiro, 2006, p. 99]. It was picked up in the variant “Resistance to tyrants is obedience to
God” by the abolitionist Theodore Parker in 1846 (1810-1860, see [Kraller, 2016, p. 191-193] and
Frederick Douglass (1818-1895, see [Mieder, 2001, p. 409—410] on numerous occasions and could
well have served those Germans who resisted the Nazi tyranny. The proverb certainly gives a divine
blessing to those who fight for freedom.

But returning to the richness of Biblical proverbs and folk proverbs dealing with religious
matters it must seem strange that cultural historians and folklorists hardly ever mention them in
their otherwise valuable discussions of religious folklore [Rosenber,g 1970; Mieder, 2004, p. 144—
146]. To be sure, Alyce M. McKenzie cites many Biblical proverbs in her two significant books
Preaching Proverbs. Wisdom for the Pulpit (1996) and Preaching Biblical Wisdom in a Self-Help
Society (2002), but she does not include folk proverbs having to do with faith, God, prayer, and
other religious concerns (McKenzie 1995). Things are even less “proverbial” — if at all — in various
folkloric essays on religion, to wit such informative studies as John C. Messenger’s “Folk Religion”
(1972), William Samarin’s Language in Religious Practice (1976), Larry Danielson’s “Religious
Folklore” (1986), Diane E. Goldstein’s “The Secularization of Religious Ethnography and Narrative
Competence in a Discourse of Faith” (1995), Leonard Norman Primiano’s “Vernacular Religion
and the Search for Method in Religious Folklore” (1995), and William M. Clements’ “Folklore and
Folklife of American Religious Communities” (2019). While these essays deal with the important
relationship of anthropology and folklore with religious matters, they do not touch on folk speech
matters in general and proverbial speech in particular. And yet, it is obviously of much interest to
discover what new proverbs have been created during the past hundred years that comment on
modern religious attitudes (Doyle 1996). Of the 1617 Anglo-American proverbs that have been
registered in The Dictionary of Modern Proverbs [Doyle, Mieder, Shapiro, 2012] and its three
supplements [Doyle, Mieder, 2016, 2018 and 2020] only 59 or 3.6 % deal with religion in its widest
sense. However, an analysis of this modern secularized wisdom will provide at least a glimpse into
today’s preoccupation with God, the devil, faith, prayer, and much more.
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While the dualistic statement “God and the devil are in the details” in this precise wording
results in close to forty thousand Google hits, it is perhaps too cumbersome and unnecessarily
complex to be considered proverbial. After all, the two proverbs “God is in the details” and “The
devil is in the details” exist as current phrases expressing the insight that paying attention to
seemingly small matters is of importance. It has now been established that the proverb “God is in
the details” (125, 102—-103; texts are cited with the first recorded date and the page number in the
dictionary or supplements) was not coined by the architect Ludwig Mies van der Rohe but rather by
the German art historian Aby Warburg who announced the topic of a seminar at Hamburg
University on 11 November 1925 with “Der liebe Gott steckt im Detail.” Mies enjoyed citing it in
English and helped to spread it more widely. While the “dear” God might speak through vexing
details, it is, of course, the devil as his counterpart that can drive people to distraction. Little wonder
that the anti-proverb “The devil is in the details” (1963, 53—54) caught on a few decades later. Both
proverbs enjoy currency today, with the “devil”-text with its ironic tone having become the
preferred formulation, to wit Hillary Clinton’s use of it:

Of course, in politics, as in life, the devil is in the details. The details of welfare reform or
budget negotiations were hard fought and difficult and sometimes resembled a Rubik’s Cube more
than an isosceles triangle [Hillary Rodham Clinton, Living History. New York: Scribner, 2003, p.
290] [Mieder, 2019, p. 223-224].

Both God and the devil occur frequently in the proverbs of many languages as can be seen
from Teodor Flonta’s polyglot collection God and the Devil: Proverbs in 9 European Languages
(2002, see also [Acker, 1977; Beckmann, 1995; Miclea, 2010; Richterova, 2013; Szczek, Gondek,
2005a, 2005b]. But it is of interest to observe that while the devil as a recurrent figure in folk-belief
expressions (Whiting 1938) has lost his appeal as far as modern proverbs are concerned. He appears
in three cautionary proverbs based on the old structure “If you X, you Y””:

If you lie down with the devil, you will wake up in hell (1972, 54).

If you dance with the devil, you will be burned (1996, 54).

If you keep knocking on the devil’s door, (sooner or later) somebody’s going to answer
(1999, 54).

A warning is also expressed in the proverb “Do not greet the devil till (before) you meet him”
(1905, 54), basically stating that one need not worry until something bad occurs. A bit of
professional stereotyping is going on in the proverb “Go to the devil for truth and to a lawyer for a
lie” (1930, 54) that takes dishonest lawyers to task. But where the devil comes into play, his abode
in hell is bound to appear as in the despair expressed in the proverb “It’s hell being (to be) poor”
(1904, 120). But there is also the more proactive advice that has spuriously been attributed to
Winston Churchill at times: “If (When) you’re going through hell, keep going” (1990) [Doyle,
Mieder, 2016, p. 102].

Heaven being the opposite of hell, it should not be surprising that there are at least a few
proverbs that use it as a positive metaphor. A fine example had its start with the song “Heaven Will
Protect the Working Girl” by Edgar Smith and A. Baldwin Stone, sung by Marie Dressler in the
show Tillie’s Nightmare (1910). The first stanza of this “Burlesque Ballad” with the song’s title as
the refrain goes like this:

A village maid was leaving home with tears her eyes was wet,

Her mother dear was standing near the spot.

She says to her “Neuralgia, dear, I hope you won’t forget

That I’'m the only mother you have got.

The city is a wicked place as anyone can see,

And cruel dangers ‘round your path may hurl.
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So ev’ry week you’d better send your wages back to me,

For Heaven will protect a working girl” [https://digitalcommons.library.umaine.edu/mmb-
vp/440].

The refrain became popular as the proverb “Heaven protects (will protect) the working girl”
(1909, 119), with a variant exchanging “heaven” with the all-powerful and benevolent God.

Another proverb passed into oral tradition from George Bernard Shaw’s list of “Maxims for
Revolutionists” that he appended to his Man and Superman (1904): “In heaven an angel is nobody
in particular (nobody special)” (1904, 120). That somewhat disappointing piece of wisdom does not
prevent people — believers and non-believers alike — of wanting to get to heaven, but preferably
later and not sooner. The proverb “Everybody wants to go to heaven, but nobody wants to die”
(1948, 119) originated with the title of Thomas Henry Delaney’s (1899-1963) song “Everybody
Wants to Go to Heaven (but No One Wants to Die)” (1948) that was recorded by Tommy Dorsey in
February 1951:

Everybody Wants to Go to Heaven

Everybody wants to go to Heaven, but nobody wants to die!

Everybody says they’re not afraid; I wonder why?

They say they can't wait for the day, but when it comes, they want to stay!

Yes, everybody wants to go to Heaven, but nobody wants to die!

I'm telling ya, everybody wants to go to Heaven, but nobody wants to die!

Everybody says they’d go right now, but how they lie!

They want to see the Promised Land, but dyin’ for it ain’t too grand.

Yes, everybody wants to go to Heaven, hmm, but nobody wants to die.

Everybody wants to get up there, but nobody wants to give it up!

Everybody wants to meet St. Pete; well, that’s all reet! [right]

But they’d call the doctor when they’re sick and say, “Please cure me, quick, quick, quick!”

Everybody wants to go to Heaven, oh, but nobody wants to die!

I tell you, folks, it’s a phenomenum-num-num-num-num!

Everybody wants to go there, but nobody wants to expire!

Everybody wants to hear angels sing in the sky.

Now, I must admit, I'm just like you; I’m stallin’ on that journey, too!

Everybody wants to go to Heaven, oh, but nobody wants to die!

Everybody wants to sprout wings, but nobody wants to kick the bucket!

Now, they know darn well they gotta die to get up there, still they try to duck it!

Now, they know that Gabriel with his horn can blow, but they’d rather stay here and dig ol’

Satchmo!

Everybody wants to go to Heaven, oh, but nobody wants to die!

I said no-no-no-no-nobody wants to die!

The earliest printed lyrics my friend Michael Taft could find are: Les Brown’s Band of
Renown, with  vocalist Butch  Stone, recorded on 16  February 1952
[https://mudcat.org/thread.cfm?threadid=64742].

When death does come eventually, the hope is that the final resting place will not be with the
devil in hell but rather with God in heaven. And yet, in light of the fact that secularization has gained
a strong foothold in the modern world, it is surprising that God appears in a considerable number of
proverbs coined in the twentieth century [Mieder, 2020b, p. 78—80]. This even includes the proverbial
rallying cry “Cleanliness of the body is due reverence to God” that had been placed on a Boston
bathhouse in 1931 with an obvious reference to the much older proverb “Cleanliness is next to
godliness” dating back to 1605 [Buccitelli , 2008]. As will become clear from the following examples,
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the proverbs are by no means great spiritual or emotional truths but rather straight-forward
observations about the trials and tribulations of social life with at times giving a bit of common-sense
advice as has always been the case with didactic proverbs. No wonder that they find effective use in
therapeutic and inspirational settings and literature (Arthurs 1994, Eret 2001: 93-96, Dolby 2005:
138—141). One is reminded of the sixteenth-century proverb “Where God has a church, the devil has a
chapel” [Mieder, Kingsbury, Harder, 1992, p. 256] and its modern less metaphorical equivalent with
the same message: “Where God goes (is), the devil goes (is)” (1926, 105).

Several proverbs follow the very basic structure “God doesn’t ...” making clear that God is in
control of everything:

God doesn’t love ugly (1910, 102—-103).

Implied are bad deeds.

God doesn’t play dice (1926, 103).

The proverb appears first in a letter of Albert Einstein to Max Born of 4 December 1926:
“Quantum mechanics is very worthy of regard. But an inner voice tells me that this is not yet the
right track. The theory yields much, but it hardly brings us closer to the Old One’s [God’s] secrets.
I, in any case, am convinced that He does not play dice” [Shapiro, 2006, p. 228]. The German
original states “Jedenfalls bin ich iiberzeugt, dass der [Gott] nicht wiirfelt.”

God doesn’t make land anymore (1968, 136).

The proverb originated with realtors and is also cited in its longer variant “Buy land, they
don’t make it anymore.”

God doesn’t make junk (trash) (1975, 103).

President Barack Obama cited the proverb in his celebrated autobiography Dreams from My
Father (New York: Three Rivers Press, 2004 [originally published 1995]), p. 232: Dr. Martha
Collier’s “office was sparsely furnished, the walls bare except for few community service awards
and a poster of a young black boy that read ‘God Don’t Make No Junk’.” [Mieder, 2009b, p. 224]

The proverb “God ain’t choosy” (1952, 102) seems to fit to the spirit of these short proverbial
claims. It implies that God is there for everybody no matter what. Of course, his omnipresence
should be accepted at all costs with the proviso that people are responsible for their own actions:

God made dirt; dirt don’t hurt (1994, 104).

A saying used with children after they drop food on the ground or floor and brush it off and
eat it. There is also the related modern proverb “A little dirt never hurt” (1904, 56).

God sends no cross that you cannot bear (1985, 104).

There is also the older proverb “God fits the back to its burden” (1822).

God is good, but don’t dance in a small boat (1995, 103).

There is also this somewhat unexpected proverb “God wants spiritual fruit, not religious nuts”
(1978, 104) that appeared first as an advertisement and poster. It probably is meant against
questionable sects and also brings to mind the proverb “There is no zealot like a convert” (1906,
285) with its reference to extreme behavior. This recalls the proverb “Even God gets tired of too
much hallelujah” (1936, 102) whose first written reference appears in Carl Sandburg’s epic poem
The People, Yes (New York: Harcourt, Brace, 1936, p. 106) that is replete with American proverbs,
proverbial expressions, and idioms [Mieder, 1973].

This brings this list of proverbs based on the idea that God can do everything to the African
American proverb “God can make a way out of no way” (1922, 102) that might have had its start with
the Biblical statement “I [God] will even make a way in the wilderness” (Isaiah 43:10) and of which
similar allusions have been found among nineteenth-century Quakers [Doyle, 2014]. The earliest
reference as a modern proverb appears in Coe Hayne’s Race Grit (Philadelphia: Judson, 1922), p.
109: “God can make a way out of no way. Pray to him, and he will open a way.” The proverb is also
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current in a secular variant that I used for my book tile “Making a Way Out of No Way”: Martin
Luther King’s Sermonic Proverbial Rhetoric (New York: Peter Lang, 2010). In its chapter entitled
“‘Making a Way Out of No Way’: The Phraseological Way to Progress” (171-186) I discuss King’s
repeated use of the proverb both in its religious and secular variants. One of the most telling
references appears in the last paragraph of a speech delivered on 16 August 1967 in which King looks
with much hope to a better future. While the two quotational proverbs “The arc of the moral universe
is long, but it bends towards justice” (Theodore Parker) and “Truth crushed to earth will rise again”
(William Cullen Bryant) together with the Bible proverb “As you sow, so shall you reap” (Galatian
6:7) imply that morality, honesty, and diligence will be rewarded, it is also made clear that there is “a
power [God] that is able to make a way out of no way” for the African American people:

When our days became dreary with low-hovering clouds of despair, and when our nights
became darker than a thousand midnights, let us remember that there is a creative force in this
universe, working to pull down the gigantic mountains of evil, a power that is able to make a way
out of now way and transform dark yesterdays into bright tomorrows. Let us realize that the arc of
the moral universe is long but it tends toward justice.

Let us realize that William Cullen Bryant is right: “Truth crushed to earth will rise again.” Let
us go out realizing that the Bible is right: “Be not deceived, God is not mocked. Whatsoever a man
soweth, that he shall also reap.” This is for hope for the future, and with this faith we will be able to
sing in some not too distant tomorrow with a cosmic past tense, “We have overcome, we have
overcome, deep in my heart, I did believe we would overcome” [Mieder, 2010, p. 186].

The proverb’s encouraging message and orientation towards the future made it the perfect
statement of King’s religious and secular messages filled with faith, hope, and love for a world of
peace and freedom [Dundes, 1969]. Against all odds and obstacles, Martin Luther King believed in
and succeeded in “making a way out of no way” in words and deeds. There is no doubt that the
proverb “God will make a way out of no way” epitomizes the entire civil and human rights
movement in the United States and throughout the world, and as such it is the fitting verbal sign for
unwavering hope and courageous action.

President Barack Obama, who has acknowledged the deep influence that Martin Luther King
had upon his own worldview, also cites the proverb in his programmatic book The Audacity of
Hope. Thought in Reclaiming the American Dream (New York: Crown Publishers, 2006, p. 207).

I was drawn to the power of the African American religious tradition to spur social change.
Out of necessity, the black church had to minister to the whole person. Out of necessity, the black
church rarely had the luxury of separating individual salvation from collective salvation. It had to
serve as the center of the community’s political, economic, and social as well as spiritual life; it
understood in an intimate way the biblical call to feed the hungry and clothe the naked and
challenge powers and principalities. In the history of these struggles, I was able to see faith as more
than just a comfort to the weary or a hedge against death; rather, it was an active, palpable agent in
the world. In the day-too-day work of the men and women I met in church each day, in their ability
to “make a way out of no way” and maintain hope and dignity in the direst of circumstances, I could
see the Word made manifest [Mieder, 2009, p. 237].

This statement, written in the spirit of Martin Luther King, can well illustrate that Barack
Obama walks in the shoes of the great civil rights champion. A few pages before this paragraph, in
his chapter on “Faith” (pp. 195-226), Obama observes that “It is a truism that we Americans are a
religious people” (p. 198). It comes as no surprise then that this religiously informed worldview
also comes to the fore in modern proverbs under discussion in the present deliberations. Here then
are a few that express the humble dependency on God’s designs together with a bit of pragmatism
for good measure:



HAYYHBIH JKYPHAJI N 2, 2021 11

There are three sides to every question (argument): my side, your side, and God’s side (the
right side) (1903, 230).

Your arms are too short (not long enough) to box (fight, spar) with God (1912, 7).

“Take what you want,” says God, “and (but) pay for it” (1955, 105).

To love another person is to see the face of God (1985, 196).

Trust (in) God, but lock your door (your car) (1991, 105).

Very much to the point is the elliptical “Let go; let God” (1923, 105) that served as a title of a
hymn by George Bennard (1873—1958):

Let Go — Let God!

Let go, and let God have His way with thee,

Delivered from sin, He would have thee be;

“He’s able to save the uttermost.”

Let go and be “filled with the Holy Ghost.”

Let go.

Let go, and let God have His way with thee,

O struggle no more, hear Him say, “Be free;”

Thine all gladly yield to His will divine,

Let go, and be filled with His love sublime.

Let go.

Let go, and let God have His way with thee,

What wonders in grace then thine eyes shall see;

The Spirit’s indwelling thy life shall crown,

Let go, and the power will then come down.

Let go.

Let go, and let God have His way with thee,

“The pow’r to witness receive,” saith He;

The blessing of cleaning and perfect love,

Will fit thee for service and heav’n above.

Let go.

George Bennard (ed.), Full Redemption Songs. [ Albion, Michigan: Bennard Music Co., 1966, p. 147].

This kind of sanctified religiosity is also expressed in the proverb “Only God can make a tree”
(1913, 105) that entered oral tradition as a proverb from [Alfred] Joyce Kilmer’s (1886—1918; killed
towards the end of World War I) poem “Trees” (1913):

Trees

I think that I shall never see

A poem lovely as a tree.

A tree whose hungry mouth is prest

Against the earth’s sweet flowing breast;

A tree that looks at God all day,

And lifts her leafy arms to pray;

A tree that may in Summer wear

A nest of robins in the hair;

Upon whose bosom snow has lain;

Who intimately lives with rain.

Poems are made by fools like me,

But only God can make a tree.

[Joyce Kilmer, Trees and Other Poems. New York: George H. Doran, 1913, p. 4].
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Speaking of trees, here is the modern American proverb “No tree grows to heaven (to the
sky)” (1909, [Doyle, Mieder, 2020, p. 83—84] that is considered to be a bit of Wall Street wisdom.
That is true, but the proverb had its origin in the German nineteenth-century proverb “Gott sorgt
dafiir, dass die Baume nicht in den Himmel wachsen” (God takes care of it that trees don’t grow to
heaven) and its secular variant “Es ist dafiir gesorgt, dass die Badume nicht in den Himmel wachsen”
(Care is taken that trees don’t grow to heaven). Interestingly enough, there is an American reference
from the late 1920s that mentions the German origin of the phrase, to wit A. Vere Shaw, /0 Rules
for Investors (New York: Hugh Bancroft, 1929, p. 2): “According to the German proverb, however,
‘no tree grows to heaven’.” Winston Churchill was quite fond of the proverb, citing it twelve times
in his voluminous writings [Mieder, Bryan, 1995, p. 52-54]. The basic message of the proverb is
that nobody or nothing will grow to such a point that someone (God) will not eventually cut the
person (thing) down. Thus, when Churchill speaks of the indiscriminate night bombing of British
cities by the German Lufiwaffe, he finds solace in the thought that this powerful aggression cannot
continue forever in light of the fortitude and bravery of the British fighter pilots:

There is a useful German saying, “The trees do not grow up to the sky.” Nevertheless we had
every reason to expect that the air attack on Britain would continue in an indefinite crescendo. Until
Hitler actually invaded Russia we had no right to suppose it would die away and stop. We therefore
strove with might and main to improve the measures and devices by which we had hitherto survived
and to find new ones [Winston Churchill, The Second World War: Vol. II, Their Finest Hour.
London: Cassell, 1949, p. 146].

Even though Churchill helped to popularize the proverb in the English language, he never cited
the “God”-variant. However, the proverb’s reference to heaven or the sky helps to keep its oblique
religious undertone alive, somewhat reminiscent of the Old Testament proverb “Pride goes before a
fall” ((Proverbs 16:18). Interestingly, as a German native in the United States, I have on occasion cited
the proverb in English as “God takes care of it that trees don’t grow to heaven.” Maybe it will catch on
in this original wording in English yet and compete with its secular remnant “No tree grows to heaven.”

There remain two more modern proverbs referring to God that need to be mentioned even
though they were coined with ill-spirited intent. It must not be forgotten that terrible stereotypical
proverbs exist, as for example the two horrific American proverbs “The only good Indian is a dead
Indian” and “No tickee, no washee” from the nineteenth century [Mieder, 1997]. The proverb
“Thank God for Mississippi” (1929) [Doyle, Mieder, 2016, p. 100-101] unfortunately continues to
be used with the meaning that no matter how bad things might be (especially in the field of
education), there is always at least one place (Mississippi) where the situation is much worse.
Absolutely vicious is finally the proverb “Kill them all, and let God sort them out” (1932, 104—
105): “The proverb is the modern version of a Latin declaration attributed to the leader of the
Albigensian Crusade of the early thirteenth century: ‘Kill them all; God will know his own!’
Numerous individuals recall the ‘... let God sort them out’ version from the battlefields of Vietnam
in the 1960s, and as a tattoo and T-shirt slogan in the 1970s” [Doyle, Mieder, Shapiro, 2012, p.
104]. I remember when Melissa Anne Russell contacted me with her fascinating manuscript on the
history and unfortunate modern adaptation of this brutal and inhumane proverb that I included with
two illustrations as “‘Kill ‘em All and Let God Sort ‘em Out’: The Proverb as an Expression of
Verbal Aggression” in Proverbium, 16 (1999), 287-302. It is, after all, necessary that serious
scholarship deals with the historical and psychological background of such menacing proverbs that
should have no place in today’s world.

Of course, the wartime proverb “Praise the Lord and pass the ammunition” (1942, 150) also
refers to God as being on the American side after the unexpected naval attack on 7 December 1941
at Pearl Harbor. It has been attributed first to Chaplain William McGuire and subsequently to
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Chaplain Howell Forgy. Later in 1942 Frank Loesser published a song with the proverb as its title
and recurring line that was widely sung and spread the new somewhat aggressive proverb that can
now be employed as a colloquial call to action without having weaponry in mind:

Praise the Lord and pass the ammunition

Praise the Lord and pass the ammunition

Praise the Lord and pass the ammunition

Praise the Lord and pass the ammunition

And we’ll all be free

Praise the Lord and swing into position

Can'’t afford to be a politician

Praise the Lord, we’re all between perdition

And the deep blue sea

Yes the sky pilot said it

Ya gotta give him credit

For a sonofagun of a gunner was he

Shouting Praise the Lord, we’re on a mighty mission

All aboard, we ain’t a-goin’ fishin’

Praise the Lord and pass the ammunition

And we’ll all stay free

Praise the Lord (Praise the Lord) and pass the ammunition

Praise the Lord (Praise the Lord) and pass the ammunition

Praise the Lord (Praise the Lord) and pass the ammunition

And we’ll stay free

Praise the Lord and pass the ammunition

Praise the Lord and pass the ammunition

Praise the Lord and pass the ammunition

And we’ll all be free

Wikipedia, “Praise the Lord and Pass the Ammunition” (LyricFind)

The Pearl Harbor catastrophe clearly was met with prayer for those that perished and for those
who fought for freedom. There are modern proverbs that deal with praying in a rather straight-
forward unemotional way. The proverb “Courage is fear that has said its prayers” (1922, 46) passed
into oral tradition from a poem entitled “Courage” by Karle Wilson Baker, Burning Bush [New
Haven, Connecticut: Yale University Press, 1922, p. 69]:

Courage

Courage is armor

A blind man wears;

The calloused scar

Of outlived despairs:

Courage is Fear

That has said its prayers.

In any case, folk wisdom has come up with these three additional comments about prayers
and praying that look at this activity in quite a realistic fashion. While it doesn’t hurt to pray, it is
obviously good to keep going somehow or the other since all things, both good and evil, will sooner
or later come to an end:

When you pray, move your feet (1936, 84-85).

When all fails, pray (try prayer) (1957, 73).

The longest prayer has an “Amen” (1975, 206).
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There is also the somewhat related proverb

“Church is not out till they sing” (1966, 40).

After the Second World War with its social hardships another proverb appeared that
epitomizes the emphasis on a healthy home life: “The family that prays together stays together”
(1947, 74). It has remained popular ever since, although it is often cited humorously or ironically.
By now it has also led to numerous anti-proverbs, as for example:

Families that pray together stay together, and families that work together — eat. (1980)

If you go to the beach just remember that the family that bakes together aches together. (1980)

The family that prays together stays together — thank God my mother-in-law’s an atheist.
(1981)

The family that kicks together sticks together! (1985)

Comes autumn, the family that rakes together aches together (1997).

The family that pulls tafty together sticks together (1997) [Litovkina, Mieder, 2006, p. 282—283].

Since the word “atheist” appears in one of these parodies of which there are many based on
religious texts of all sorts [Monteiro, 1964, 1969], the fascinating proverb “There are no atheists in
foxholes™ (1942, 9—-10) that originated during the Second World War enters this discussion. The
brutality of the battles faced by soldiers on both sides and the horrific scenes of Allied soldiers
landing on the Normandy beaches on the infamous D-Day (6 June 1944) naturally led to thoughts
about what might have gone through their minds facing the possibility of a tragic death. Here is
what we present in our Dictionary of Modern Proverbs about this text:

There are no atheists in foxholes. (1942, 9—10) Los Angeles Times 13 April, an “eye-witness”
article by Col. Warren J. Clear: “When the attack was over, I turned to him and said, ‘Sergeant, I
noticed you were praying.” ‘Yes, sir, [ was.” There are no atheists in fox holes.” There, the punctuation
indicates that Col. Clear himself claims credit for the expression. However, an article of the same date in
the New York Times attributes it, instead, to the sergeant: “They said he [Clear] and a sergeant, who
shared the same fox-hole, prayed. . . . The sergeant, Lieut. Col. Clear related, observed afterward that
“There are no atheists in fox-holes.””” An account by Clear published in the Reader’s Digest (July 1942)
2 likewise assigns the words to the sergeant: “When the attack was over I said: ‘Sergeant, I noticed you
were praying.” ‘Yes, sir,” he answered, without batting an eye, ‘there are no atheists in foxholes.’”
During 1942, 1943, and 1944, the saying was frequently quoted with a specific reference to Col. Clear
or his sergeant. Subsequently, however, it has been more commonly attributed to a military chaplain;
according to Carlos Romulo, 7 Saw the Fall of the Philippines (Garden City NY: Doubleday, Doran,
1943) 263: “Then I saw Father William Thomas Cummings standing on a chair over this scene of
bedlam and death. . . . It was he who had said in one of his field sermons on Bataan: ‘There are no
atheists in the fox holes.”” Perhaps Father Cummings garnered the saying from one of the
aforementioned articles or from Col. Clear himself. Already in 1943 it was being referred to as an
“adage”—for instance, in Emie Pyle’s Here’s Your War (New York: H. Holt) 287, where no specific
attribution appears. With variant wording, the germ of the proverb is older than World War II. 1917
Olean [NY] Evening Herald 22 Dec.: “There are no atheists over there when those big shells come over
their heads.” 1918 Oakland Tribune 6 May: “There are no atheists in trenches.” The proverb may even
owe something to the very old Christian commonplace (which has different implications) that there are
no atheists in hell [Doyle, Mieder, Shapiro, 2012, p. 9-10].

Many a soldier will have turned to faith in order to get through the war, remembering the
proverb “Faith can move (moves) mountains” (1879) that is an allusion to Matthew 17:20: “If ye
have faith as a grain of mustard seed, ye shall say unto this mountain; Remove hence to yonder
place; and it shall remove” and 1 Corinthian 13:2: “I have all faith; so that I could remove
mountains.” Due to its popularity, the proverb has resulted in anti-proverbs parodying its message:
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“Faith either moves mountains or tunnels through” (1980), “Faith can move mountains — but it
never does” (1990), “Faith can move mountains but not furniture” (2004), etc. [Litovkina, Mieder,
2006, p. 146]. Such texts have not become new proverbs in their own right, but “Patience can move
(moves) mountains” (1930, 192) has been registered as a modern American proverb originating as a
comment from teachers to students. Related to this is also the proverb “Respect faith (knowledge),
but doubt is what gives you an education” (1935, 73). In any case, where there is faith, there is
hope, perhaps even for divine miracles: “Miracles take (a lot of) hard work™ (1946, 167). Keeping
the faith (Colston 1994, Dancy and Wynn-Dancy 1994) and a good dose of American pragmatism
and not cynicism might help along with the miracle of moving mountains!

The phenomenon of anti-proverbs has been mentioned a couple of times, and since this
discussion of modern religious proverbs began with Bible proverbs, it is appropriate to finish with
two proverbs from the New Testament that have been changed into expressions of modern mundane
wisdom. There is first of all the proverb “Love your neighbor as yourself” (Galatian 5:14) that
Martin Luther King cited repeatedly in its religious and secular meaning, as for example in his
speech of 28 February 1960:

This is my faith. And I choose to go on through my days with this faith. I tell you if you catch it,
you will be able to rise from the fatigue of despair to the buoyancy of hope. Love yourself; you are
commanded to do that. That is the length of life. Love your neighbor as you love yourself; you are
commanded to do that. That is the breadth of life. But never forget that there is a first and even greater
commandment: Love thy Lord thy God with all thy heart, with all thy soul, and with all thy mind. That
is the height of life. And when you do this, you’ll live the complete life [Mieder, 2010, p. 440].

As one would expect, numerous anti-proverbs sprang up over time, of which the following
texts might serve as examples:

Love thy neighbor, but don’t remove the fence (1967).

Love thy neighbor, but do not make love to her (1968).

Love thy neighbor, but make sure her husband is away (1976).

“Love thy neighbor,” but first be sure she isn’t married! (1980)

Love thy neighbor — but make sure his wife doesn’t find out (1985).

Love your neighbor as yourself — but no more (1993).

“Love thy neighbor,” as the parson said to the man who lived next door to the pigsty (1994)

[Litovkina, Mieder, 2006, p. 209].

As can be seen, sexual implications play a role in such parodies, and it needs to be said that
the Dictionary of Modern Proverbs includes numerous proverbs dealing with sexuality and
scatology — a sign that such taboo topics have become much more acceptable in folk speech in the
modern age [Mieder, 2020b, p. 215-244]. While none of the cited anti-proverbs have gained any
currency, “Love thy neighbor, but don’t get caught” (1967, 177) has been disseminated widely and
has attained a genuine proverbial status — quite different from Jesus’ message and the deeply felt
use of the original Bible proverb by Martin Luther King.

The final Bible proverb to discuss if the so-called golden rule “Do unto others as you would have
them do unto you” (Matthew 7:12) As elsewhere in the world — the proverb is known in all major
religions — it has played a major role in the sociopolitical discourse during four centuries of American
history. In my very recent article ““Do Unto Others as You Would Have them Do Unto You’: The
Golden Rule as an Emotional Appeal for Humanity in American History” (2020a) I have cited
contextualized references from such major figures as Abigail and John Adams, Theodore Parker,
Frederick Douglass, Abraham Lincoln, Elizabeth Cady Stanton, Susan B. Anthony, Calvin Coolidge,
Harry S. Truman, Martin Luther King, John Lewis, Hillary Clinton, Bernie Sanders, Barack Obama,
and others (see [Chlebda, 1998; Carter, 2017] for proverbs in Russian politics). Taking the place of all
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precursory “golden rule” statements by these social reformers. politicians, and presidents, here is what
President Barack Obama said on 4 June 2009 at Cairo University to thousands of Arabic students. As he
asked them “to reimagine the world, to remake this world,” there were repeated applause and calls of
the type “Barack Obama, we love you!” during the speech. The climax of the speech was reached when
the President called for a new world of brother- and sisterhood informed by empathy and mutual
respect, with the center of his powerful statement being occupied by the proverbial golden rule:

All of us share this world for but a brief moment in time. The question is whether we spend
that time focused on what pushes us apart, or whether we commit ourselves to an effort — a
sustained effort — to find common ground, to focus on the future we seek for our children, and to
respect the dignity of all human beings.

It’s easier to start wars than to end them. It’s easier to blame others than to look inward. It’s easier to
see what is different about someone than to find the things we share. But we should choose the right path,
not just the easy path. There’s one rule that lies at the heart of every religion — that we do unto others as we
would have them do unto us. (Applause.) This truth transcends nations and peoples — a belief that isn’t
new; that isn’t black or white or brown; that isn’t Christian or Muslim or Jew. It’s a belief that pulsed in
the cradle of civilization, and that still beats in the hearts of billions around the world. It’s a faith in other
people, and it’s what brought me here today (Obama: www.obamaspeeches.com).

That is rational and emotional rhetoric, coming both from the mind and the heart, as it calls for a
new world order based on ethical values that bind humankind together. One certainly can hear echoes of
Abraham Lincoln, Frederick Douglass, and Martin Luther King in this deeply moral worldview.

And yet, there is a counterpoint to the often — perhaps too often — repeated golden rule. As has
already been mentioned, any statement, be it ever so serious, will lead to parodies that put its
underlying message into humorous, ironical, or satirical question. In fact, Charles Dickens wrote in
1844 “Here’s the rule for bargains. ‘Do other men, for they would do you’” [Bryan, Mieder, 1997,
p. 107], and George Bernard Shaw quipped in 1905: “Do not do unto others as you would that they
should do unto you. Their tastes may not be the same” [Bryan, Mieder, 1994, p. 106]. And here are
a few more modern examples of such popular witticisms:

Do unto others as you would have others do unto you — except do it to them first (1961).

Do not do unto others what they will not do for themselves (1968).

Do unto others — and then cut out (1971).

Do unto others before they undo you (1972).

Do unto others and do it fast (1997) [Monteiro, 1969, p. 62; Litovkina, Mieder, 2006, p. 123—-124].

But of special interest is the anti-proverb “Do unto others before they (can) do unto you™ (1915,
57) that has been registered in the Dictionary of American Proverbs as a new proverb in its own right
with its earliest recorded reference being from 29 October 1915 in the Indianapolis Star newspaper:
“The Golden Rule in war seems to be, Do unto others before they can do it unto you” [Doyle, Mieder,
Shapiro, 2012, p. 67]. From a soldier’s perspective during the First World War this new proverb
probably makes sense, but in its general use the humane message of the golden rule is lost as it
expresses instead a rather self-centered and aggressive modus operandi in a highly competitive world.

Conclusion

To a certain degree this worldview is also expressed in the modern religiously informed
modern proverbs that tend to stress worldly mores that are informed by a secular pragmatism. And
yet, some of them contain solid wisdom and express their insights in meaningful imperatives. They
reflect modernity and show that either God or the devil are in the details as life’s journeys move
forward without forgetting that the most meaningful law of life for the interconnected modern world
is the proverbial sociopolitical imperative expressed in the golden rule.
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Muoep B.
Loxkmop ¢unonocuueckux Hayk, npogheccop, paxyromem Hemeyko2o u pyccKko20 s3bIKO8,
Bepmonmckuti ynusepcumem, CLLIA

«bOor U IbABOJI B AETAIAX»: CEKY/IAPH30BAHHAA PE/THTUA
B COBPEMEHHBIX AHTTIO-AMEPUKAHCKHUX IIOC/IOBHIIAX

Mnoeue oubneiickue npumuu, xax uz Bemxozo, max u uz Hoeoco 3asema, axmyanvuvi u
Ce200Hs, HO 100U He 6ce20a NOMHAM 006 ux npoucxoxcoeruu. Ecmv mHo20 cmapwix napooHwix
nocnoeuy, 8 KOmopwix ynomunaemcs boe, 0vsa6o1n, éepa, Monumesl u Opyeue peauuo3Hvle 0NpPochl.
Haubonee uzeecmnas uz smux nocnosuy — «boe nomoeaem mem, kmo nomozaem cebe camy. llomus
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0 MOM, YMO COBPEMEHHAs JHCU3HL cmana 0Oojee CeKyIAPU308AHHOU, UHMEPECHO PAcCMOmpemby
coépemeHnble aHeN0-aMepPUKaHCKUue Nociosuybl, Komopwvle Kacaromcs smou memvl. Camvimu
U3BECMHbIMU, HECOMHEHHO, Asndlomcsa «boe 6 demanax» u e2o eapuamnm «/[bason 6 demansaxy.
MHnozue uz noumu wiecmuoecamu NOCNO8UY, NPEOCMABIEHHbIX 8 OAHHOU pabome, OMHOCAMCA K
boey kax k 0oeonvHo npazmamuunoll cuie, KOMoOpas NOMo2aem CHNpasiamvcs ¢ N0BCEOHEEHbIMU
mpyoHocmamy, Hanpumep. «boe moocem Havimu 6vixo0 u3 mobou cumyayuuy. Hapoonas
MYOpPOCMb Makice co30aid NOCI08UYbl, 8 KOMOPLIX 2080PUMCS O MOIUMBAX U MOJAUUXCS, 8 HUX
9MO 3aHAMUE PACCMAMPUBAEeMCsl 0080ILHO pedlucmuyHo, Hanpumep: «Koeoa monuwvcs, dsueati
Hozamuy. B oanHulx nociosuyax Hem c8AmMOCmuU, HO HEKOMopbie CO0epHcam NOYUeHUs, a MaKice
NpU3bIBbI K CMUPEHUIO, KAK IMO0 8UOHO U3 cledylouux nociosuy. «Haoeiics na boea, no 06epb c6010
s3anpuy, «B okonax nem ameucmoe». Koneuno, ecmv u napooutiHole aHmunocio8uybl, maxkue Kax
«JIrobu budicHe20 ceoezo, HO He NONAOUCHY», KOMOpble PACNPOCMPAHUIUCH 8 8UOe NPOBEPOUATbHBIX
svipadyceHull 8 obwecmee ¢ HeOONLUWUM KOAUYECMBOM 3anpemos. B yerom cospemenmbvie
penucuosnvie NOCI08UYbL  NOOYEPKUBAIOM  MUPCKUE HpABbl, OHU CKIOHHbL K  CBEMCKOMY
npazmamuzmy, cooepicam meepoyro MyoOpOCHmb U 8bIPANHCAION C80€ MUPOBO33PEHUE 8 3HAUUMbBIX
umnepamugax. OHU ompadcarom co8pemMeHHOCmb U nokasvieaiom, umo aubo boe, aubo Ovsson
KPOIOMCsL 8 0eMANiAX, NOCKOIbKY HCU3HL NPOOOIHCACHICA.

Kniouesvie cnosa: ameno-amepuxauey, anmunocinosuya, bubnus, ovaeon, ouoakmuka, eepa,
boe, cospemennocms, monumaa, nocnosuya, peauus, Mupogos3peHue.
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CEMAHTHUYECKHWH MOTEHITAAJI
TAKCHUCHBIX IPEJJIOI'OB HEMEIKOI'O A3bIKA

Hacmosiwas cmamosi nocesiwjena Onucanuio CeMaHmuyecko20 NOMEHYUaid makCUCHbIX
(MOHO- U NONUMAKCUCHBIX) NPedlo208 HeMeyKo20 A3blKa Vor, aus, wegen, aufgrund, dank, trotz,
ungeachtet, mittels, per, zu, fiir, bei, in, mit, durch, unter. B cmamve onucwigaromcs Hemeyxue
MAKCUCHble Npednocu 8 acneKkme aKkmyanu3ayuu ux cemMaHmuyeckoeo nomenyuaia. B amoii ceéasu
aemopvl  GLIOENAIONM — MOHOMAKCUCHble — Npediiocu, — Xapakmepusylowuecsi  MOHO2eHHOU
00CmMoAmMeNbCMBEHHOU — CeMAHMUKOU  (KAy3anibHOU,  UHCMPYMEHMANbHOU,  KOHYECCUBHOL,
KOHCEeKYMuUusHoU, QuHaibHotl) (cm. npedrozu aus, vor, wegen, aufgrund, dank, per, mittels, trotz,
ungeachtet, infolge, zu, fiir) u norumaxcuchvie npediozu 2emepoceHHol (06CmosimenbCcmeeHHoll)
cemanmuxu (cm. npeonoeu in, bei, mit, unter, durch). MonomaxcucHnvle npeonocu Kay3aibHOU,
UHCIMPYMEHMANbHOU, KOHYECCUBHOU, KOHCEKYMUBHOU, PUHATTbHOU CEMAHMUKU IKCRIUYUPYIOM OOHY
PA3HOBUOHOCMb — MAKCUCHOU — KAME2OPUATbHOU — CUmyayuu  0OHOBPEMEHHOCMU:  KaAY3albHO-
maxcucuylo (npeonosu aus, wegen, vor, aufgrund, dank), uHcmMpyMeHMANbHO-MAKCUCHYIO
(npeonoeu per, mittels), Konyeccueno-maxkcuchyr (trotz, ungeachtet), KOHCEKYMUBHO-MAKCUCHYIO
(infolge), gunanvrno-maxcucnyio (zu, fiir). Iorumaxcucuvie npeonocu in, bei, mit, unter, durch
MO2Ym  IKCHAUYUPOBAMb  HECKOIbKO — 8APUAHMOSE MAKCUCHLIX —KAMEe20PUANbHbIX — CUMYayull
00HOBPEMEHHOCMU: NPUMAPHO-MAKCUCHbIE, KAY3ANbHO-MAKCUCHbLE, KOHOUYUOHATIbHO-MAKCUCHDbIE,
MOOANbHO-MAKCUCHbBLE, UHCMPYMEHMATbHO-MAKCUCHbLE U MEOUATbHO-MAKCUCHDBLE.

Kniouesvie  cnoea: npeonoeu, makcuchvle npeorocu, MOHOMAKCUCHbIE — NPeONocU,
NOAUMAKCUCHBLE NPeONIocU, MOHOMAKCUCHbIE NPeON0cU, MAKCUCHbIE KAmMe20pUaibHble CUMYAYUU.

Beenenue

B doxkyce uccienoBarenrscKoro BHUMaHUSI HAXOJHUTCS CEMAHTHUYECKUH MOTEHIHAT TaKCHCHBIX
(MOHO- W TIONUTAKCUCHBIX) MPEIJIOTOB HEMEIKOTO SI3bIKA Vor, aus, wegen, aufgrund, dank, trotz,
ungeachtet, mittels, per, zu, fiir, bei, in, mit, durch, unter. Borpoc onmucaHusi CEMaHTHKH TPEIJIOroB U
UX (YHKIIMOHAIBHOTO MOTEHIIMAIA B HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKax (B TOM YKCIIC, B COMIOCTABUTEIHBHOM
acTieKTe) HEOJHOKPATHO OCBEIIAICS B pabdOTaXx COBPEMEHHBIX OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEIKHBIX
uccrenoareneit [Apxunosa, 2019, 2020, 2020a, 20206, 20208, 2020r; buprokoBa, 2012; I'a3uzoB,
Mypsicos, 2017; I'3ran, 1989; I'apeea, 2012; Crapkosa, 2011, 2013; Ceeaun, 1963; Xopyxas, 2007;
[lycroBa, Xopomiesa, 2020; FOur, 1996; Blithdorn, 2012; Helbig, 1990; Schroder 1986].
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JlexcukorpaduueckoMy ONMHCAHHMIO PA3NUYHBIX JIEKCEM C TOYKH 3PEHUSI HHTErPajIbHOTO
NPUHIUIA CUCTEMHOHN Jiekcukorpaduu mocssmensl padotsl FO. /I. Anpecsna, B. 0. AnpecsH u
Ipyrue, BKJIIOYEHHbIE B KOJIJICKTUBHYIO MOHOTpaduio «SI3pikoBasi KapTHHAa MHUpa U CHCTEMHas
nekcukorpadus» [ AnpecsiH, 2006].

Ham wuccnenoBarensCkuii MHTEpEC MPEACTABISIET CEMAHTHUYECKUM MOTEHIMAN NPELIOrOB
HEMEIKOTO SI3bIKa Vvor, aus, wegen, aufgrund, dank, trotz, ungeachtet, mittels, per, zu, fiir, bei, in,
mit, durch, unter B aclieKTe aKTyaJlu3allii TAKCUCHOM ceMaHTUKHU. BrllienepeuncieHHble Ipeyioru
ObUTM TpOaHAIM3UPOBAHbl Ha OCHOBE PA3IMYHBIX JEKCUKOTpaduiyecKuxXx HCTOYHUKOB. [Ipeasoru
XapaKTEePU3YIOTCS TeTEPOreHHbIM CEMAaHTHUYECKUM TMOTECHIMAIIOM M SIBISIOTCS MapKepaMu WU
AKCIUIMKATOPAMHU PA3IMYHBIX TAKCUCHBIX KaTErOPUAIbHBIX CUTYaIUH.

OcHoBHast yacTh

B HeMenkoM s3bIKe MpeAsiaraeTcs pa3indaTh MOHOTAKCHCHBIC M MOJTUTAKCHCHBIE TPEIOTH.
IIpennorn  MOHOT€HHOM  CEeMaHTUKU  (Kay3aJlbHOM, WMHCTPYMEHTAJIbHOM, KOHLIECCUBHOIM,
KOHCEKYTUBHOU, (puHANBHOW) aus, vor, wegen, aufgrund, dank, per, mittels, trotz, ungeachtet,
infolge, zu, fiir SABIAOTCS MOHOTAaKCHUCHBIMH, a TIPEIJIOTH T€TEPOTEHHON CEMaHTHKH in, bei, mit,
unter, durch SIBISIFOTCSI TIOJTUTaKCUCHBIMHU.

MoHoTakcucHbIE MpEII0oTH Kay3aJIbHOU, MHCTPYMEHTAJIbHOM, KOHIIECCUBHOM,
KOHCEKYTHBHOW, (PUHANBHOM CEMaHTHUKH SKCIUTMIUPYIOT JUIIb OJHY Pa3HOBUAHOCTH TaKCHCHOM
KaTeropHaJIbHON CUTyallMd OJIHOBPEMEHHOCTH: Kay3aJbHO-TaKCUCHYIO (NIPEIJIOTH aus, wegen, Vor,
aufgrund, dank), THCTpyMEHTaIbHO-TAKCUCHYIO (MIPEAJIOTH per, mittels), KOHIIECCUBHO-TAKCHCHYIO
(trotz, ungeachtet), KOHCEKYTUBHO-TaKCHCHYIO (infolge), QuHanbHO-TakCUCHYIO (zu, fiir).
[lonurakcucHele mpennoru in, bei, mit, unter, durch XapakTepU3yIOTCS TOJIUCEMUYHOCTHIO,
FETEPOTeHHOCTBIO M BApUATUBHOCTBHIO. B cuiay cBoed  TeMIOpalbHOM, Kay3aJIbHOI,
KOHIUIMOHATBHON, MOJIATBHON, MHCTPYMEHTATBHOW / MEAMATLHOW CEMaHTUKU OHH SKCTUTUIIUPYIOT
HECKOJIbKO BApUAHTOB TAKCUCHBIX KATETOPHUATBHBIX CUTYallUdl OJHOBPEMEHHOCTH (IIPUMapHO-
TaKCHCHbIE,  Kay3aJbHO-TAKCHUCHBbIC,  KOHJIUIIMOHAJbHO-TAKCUCHBIE,  MOJAAJIbHO-TAKCHCHBIE,
MHCTPYMEHTAJIbHO-TaKCUCHBIE, MEIUAIbHO-TAKCUCHBIE).

Hemeukuii npeanor aus xapakTepusyercs Kay3aJbHOW CEMaHTHUKOM, 0003Ha4yas HEKOTOPYIO
NpUuuHy JedcTBusl (mporecca, coOwitus) («bezeichnet den Grundy) (Dwds) (cp. Takxke:
aus / kausal; bezeichnet den Grund/a. Angst, Zorn, Wut, Rache etw. nicht tun;a. Spal,
Hoflichkeit, Dummbheit etw. sagen; a. Pflichtgefiihl, Vorsicht, Riicksicht, Erbarmen handeln; a.
Unbedacht / Nicht aus Verachtung Eurer ist's geschehn (SCHILLER); jmdm. a. Versehen auf den Ful3
treten; a. welchem Grunde sind Sie gekommen?; er hat es a. freien Stiicken (freiwillig), a. eigener
Initiative getan) (WDG).

[Ipennor aus (cp. CHHOHUMUYHBIA MPEAJIOT Vor) yNoTpeOisieTcss B Kay3aJbHOM 3HAYEHUH B
COYETAHMH C HMEHAMHU CYIIECTBUTEIbHBIMU, O003HAYAIOMIMMHM YYBCTBA W SMOIUHU CyOBEKTa
neiictus (mpouecca) tuna die Uberzeugung, die Begeisterung, die Verwunderung, die
Bewunderung, die Missbilligung, die Entziickung, die Neigung, die Erregung, die Bestiirzung, die
Aufregung, die Erniichterung, die Verwirrung n np. («mit Substantiven, die selbst ein kausales
Merkmal tragen konnen») ¢ ceMaHTHYECKMM TMPU3HAKOM «Kay3aJbHOCTh» WM «BHYTPCHHSS
MpUYrHAY» (Yalle BCero, MCHUXUYECKOro xapakrtepa) («eine der Person interner Grund (meist
psychischer Arty») [Schroder, 1986, S. 79]. Hammpumep:

Er rettet uns aus der Verzweiflung eines Lebens ohne Hoffnung (Dwds).

Ein Nachbar um die 60 habe sich aus Verzweiflung vom Dach gestiirzt, berichtet Jue Hao
(Dwds).
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Vassilios Skouris zieht kurz die tiefschwarzen Brauen zusammen, aus leiser Missbilligung
oder einfach aus Verwunderung (Dwds).

Dieser glaubte vielleicht, er verstumme aus Bewunderung oder Entziickung ... (Dwds).

Ich schreibe seit 20 Jahren aus Begeisterung fiir den Einsatz der Spielerinnen iiber den Sport
und mochte nicht wissen, wie gering das Medienecho ohne meine Arbeit ausfallen wiirde (Dwds).

Was ich in meiner Jugend getan habe, tat ich aus Uberzeugung und Neigung, nicht fiir Geld
oder die Karriere (Dwds).

Unmittelbar nach dem Abpfiff brach Donk jedoch trotz seines wichtigen Treffers in Briigges
Kabine aus Erschiitterung tiber den absehbaren Tod seiner Angehdrigen von Weinkrdmpfen
geschiittelt zusammen (Dwds).

Aus Bestiirzung schreibe ich verworren (Dwds).

Kabarettist bin ich aber aus einem anderen Grund geworden: aus Erniichterung (Dwds).

Offenbar aus Aufregung erlitt ein 54-jahriger Mann auf der Tribiine einen Herzinfarkt und
starb wenig spiter (Dwds).

Viele Angehérige und auch manche Arzte vermuten, daB das Herz von Apallikern aus
Erregung schneller schligt, wenn sie das Zimmer betreten (Dwds).

B npuBeJcHHBIX BBINIC BHICKA3bIBAHUSAX MOHOTAKCHCHBIM Kay3aJbHBIA TMPEAJIOr aus B
COUETAHMHM CO CTAaTaNbHBIMH / TIpoleccyanbHEIMH jeBepOatuBamu  die  Uberzeugung,
die Begeisterung, die Verwunderung, die Bewunderung, die Missbilligung, die FEntziickung,
die Neigung, die Erregung, die Bestiirzung, die Aufregung, die Erniichterung, die Verwirrung
AKCIUTUIMPYET Kay3allbHO-TAKCUCHBIE KaTerOpUaIbHbIE CUTYAIIUU OJTHOBPEMEHHOCTH.

Hemeukwuii mpemior vor ymnorpebisercs NpH HOMHHALMU BHYTPEHHEH (IICMXHYECKON)
MPUYUHBI JISHCTBHS WM SMOLMOHAIBHOTO (IICUXHYECKOTO) COCTOSHUS «ein der Person interner
Grund, dessen sich die Person nicht bewufit sein muf3 und der demzufolge nicht intentional
gesteuert wird») [Schroder, 1986, S. 214]. (Cp.: vor / mit Dat. eines artikellosen Nomens, kausal,
gibt den Grund fiir einen Zustand, fiir eine Gemiitsbewegung und deren unwillkiirliche AuBerung
an /wegen, bewirkt durch: v. Freude, Gliick strahlen; v. Angst zittern, ganz auler sich sein; mein
Herz stand still, stockte v. Schreck; sie weinte v. Wut, war wie geldhmt v. Entsetzen; er errotet v.
Scham, ist rot v. Zorn, wird blaf3, bleich v. Furcht; v. Schmerzen schreien; sie wullte v. Arbeit nicht
mehr aus und ein; unsere Hiande waren klamm v. Kélte, schmerzten v. Frost; die Kleidung des
Jungen starrte v. Schmutz; ein ... erblithtes Maddchen, frischfarbig und hiibsch vor Gesundheit und
Kraft (TH. MANN 1,449 (Buddenbr.); in dem Zimmer war v. Qualm nichts zu sehen; umg. sich nicht
mehr halten kénnen v. Lachen; v. Hunger und Durst umkommen; die Zunge klebt mir v. Durst am
Gaumen; es war nicht auszuhalten v. Hitze; das ganze Haus steht v. Aufregung kopf; salopp v.
Arger, Neid, Neugierde, Einbildung platzen; / in iibertr. Wendungen / umg. er sicht den Wald v.
Biumen nicht; ihm lduft v. Arger die Galle iiber; er war griin v. Galle; salopp gelb v. Neid warden
(WDG). Hammpumep:

Die Kleine iiberschlug sich fast und erwartete von mir, da3 ich vor Begeisterung mindestens
besinnungslos werde (Ddwds).

Bambi lauschte und fiirchtete sich sehr, aber sein Herz bebte vor Bewunderung, wenn er diese
Donnerrufe vernahm (Dwds).

Mimi sperrte die braunen Tore ihrer Augen vor Verwunderung angelweit auf (Dwds).

Canio taumelt vor Verzweiflung (Dwds).

Dieser nickte und sagte so offen wie er frither mit K. gesprochen hatte, vielleicht war er
zerstreut vor Beschdmung (Dwds).

Der alte Balla nahm vor Erstaunen seine Pfeife in die Hand und bleckte seine zwei letzten
Zihne (Dwds).
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«Ich wei}, ich weill«, Herr Lehmann konnte formlich horen, wie seine Mutter sich am
anderen Ende der Leitung vor Bedauern krimmte, »aber da haben die Meierlings ihre
Silberhochzeit, die rechnen ja fest mit uns, das konnen wir nicht mehr absagen« (Dwds).

MOHOTaKCHUCHBI Kay3aJdbHbI MpPEJIOr Vor B COYETAaHUM CO CTaTalIbHBIMM  WIIU
npoleccyanbHbIMU - AeBepOatuBamu  die Verwunderung, das Erstaunen, die Bewunderung,
die Begeisterung, das Bedauern, die Beschimung MapKupyeT Kay3aJbHO-TaKCHCHBIC
KaTeropuabHbIC CUTYAIlMH OJTHOBPEMEHHOCTH.

Hemeukwuii mpeanor wegen ymnotpeOdiseTcs B Kay3aJlbHOM 3HAUY€HHH, 00O03Ha4as MPUYNHY
neiictBust  (mporecca, coObitusi) («bezeichnet den Grund») (CM. MOHOTEHHBIE TIPEIJIOTH
Kay3aJbHOM/Kay3allbHO-KOHCEKYTUBHON ceMaHTHKU aufgrund (von) u infolge) (Dwds). Cp. Taxxke
«wegen Prdp. mit Gen., bes. umg. u. siiddt. dsterr. auch mit Dat.; dem Subst. auch nachgestellt,
wenn es im Gen. steht; bezeichnet den Grund/auf Grund (von), infolge)»: w. des schlechten Wetters,
des schlechten Wetters w. blicben wir zu Hause; Peters w.; er konnte w. seines Vaters nicht
kommen; ich drgere mich w. dieses Fehlers; sie wurde w. ihres Fleiles, ihrer Aufmerksamkeit
gelobt; dieses Erzeugnis ist w. seiner Giite beriihmt; umg. u. siiddt. osterr. Du kannst es schon
wegen dem Kind nicht (BRECHT Kaukas. Kreidekreis) (WDG).

JlevicTBus (IIpOIeCcChl, COCTOSIHUS), 0003HAaYaeMble MPEUIOKHBIMU JIeBepOaTUBaMHM, CITy»KaT
CBOETO poJia 0OOCHOBAaHWEM MPUYMHBI OCHOBHOTO JIEHCTBUS/OCHOBHBIX JEHCTBHI BBICKA3bIBAHUS
(«Wegen» kann verwendet werden, wenn Handlungen, Vorgdnge oder Ziistande als Begriindung fiir
das Satzgeschehen angesehen werdeny) [Schroder, 1986, S. 219]. B. IOnr Takke orMmeuaet, 4To
MpeNJior wegen BBIpAXKAET MPUYMHY 0003HAYAaEMOTO B BBICKA3bIBAHUW OCHOBHOTO JCHCTBHS
TJIaTOJIBHOTO TPEeNUKaTa, «HE AaKIEHTUPYS BHHMAHHS» HA TOCIEAOBATEIHHOCTh COBEPIICHUS
OCHOBHOTO JICWCTBUS TJlarojia M COIYTCTBYIOMIETO JCHCTBHS MPEIIOKHOTO JeBepOaTuBa ¢ wegen
(«... wegen driickt den sachlichen Grund aus ohne besondere Betonung der Zeitfolge») [IOHT,
1996, c. 376]. Hanpumep:

Allein aus 39 Gemeinden des Landkreises Metz sind 89 Personen wegen Entziehung der
Wehrpflicht vor das Landgericht geladen worden (Dwds).

Reisende zu entschiddigen, weil Fliige wegen Verspdtung aus fallen oder umgeleitet werden,
ist ebenfalls teuer — zu spét zu starten oder zu landen kann da eine kostengiinstige Alternative sein
(Dwds).

Der Unterschied bestand somit darin, dass die Amerikanische Revolution aufgrund der
Institution der Sklaverei und wegen der Uberzeugung, Sklaven wiirden einer anderen «Rasse»
angehoren ... (Dwds).

Wiitende Passagiere, die mehrere Stunden lang in einem Flugzeug in Berlin auf ihren Abflug
nach London warten mussten, haben die Polizei alarmiert und den Flugkapitin der British Airways
wegen Freiheitsberaubung angezeigt (Dwds).

Dieser drohte seinerseits mit einer Anzeige gegen die Passagiere wegen Benutzung eines
Mobiltelefones an Bord (Dwds).

Der Ausloser fiir das Revirement war der am Vortag erfolgte Riicktritt von AuBenminister
Niels Helveg Petersen, dessen Abgang wegen der Ablehnung des Euro in der Bevilkerung weithin
erwartet worden war (Dwds).

Hemenkuii mpenyior aufgrund ymotpeOnsieTcss B Kay3albHOM 3HAYCHUU (CM. CHHOHHMBI
wegen; veranlasst, begriindet durch) (Dwds). [Ipu ynotpe6ienun npeniora aufgrund B Kay3aabHOM
3HAYCHUH JICUCTBUS  (TIPOLIECCHI, COCTOSIHUS, COOBITHS), oOO0O3HaYaeMble, 4Yalle BCETO,
JeBepOaTHBaMH, CITy)KaT 000CHOBAaHHEM JIEUCTBUH (IIPOIIECCOB, COOBITHI) TJIATOJILHBIX IPEIUKATOB
BbICKa3bIBaHu# («wenn Handlungen, Vorgdnge und Zustdnde als Begriindung fiir das Geschehen im
Satz angeseheny) [Schroder, 1986, S. 74]. Hanpuwmep:
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Bitcoins werden sich aufgrund der Limitierung der Geldmenge als Anlage etablieren (Dwds).

Wenn ich aufgrund solcher Einschdtzungen eine Werbung priasentiert bekomme, die nicht zur
mir passt, stort mich das wenig (Dwds).

Aufgrund ihrer Berechnungen kommen die Forscher Bastian Kieflling und Jan Schacht zu
dem Schluss, dass bei 30 Prozent der Follower von Christian Lindner fragwiirdig ist, ob es sich bei
ihnen iiberhaupt um echte Menschen handelt (Dwds).

Es ist ja wahr und gar nicht zu bestreiten, dass das Wetter meistens schlecht und die Rente oft
zu niedrig ist und dass Gewalttiter schon aufgrund dieser Berufsbezeichnung gewalttitig sind
(Dwds).

Die EZB wird sich von selbst auferlegten Kriterien, die aufgrund der zeitlichen Entwicklung
und wirtschaftlicher Umstédnde nicht ldnger angemessen sind, kein unbedachtes Ausschleichen
aufzwingen lassen (Dwds).

Zwar sind aufgrund des Terroranschlags in der Nihe der deutschen Botschaft Ende Mai die
Abschiebungen ausgesetzt worden (Dwds).

Als meine 80-jdhrige Nachbarin, die Zeit ihres Lebens dort gewohnt hatte, zur
Jahrtausendwende aufgrund der Sanierungen an den Kollwitzplatz verschoben werden sollte,
bekam sie einen Schreianfall (Dwds).

Hewmeukuii npeasnor dank ynotpebnsercs B Kay3albHOM 3HaUeHUU (cM. dank /Prdp. mit Dat.;
heute hdufig mit Gen. / auf Grund von, durch: d. seinem Fleifle, deiner Vorsicht, ihrem guten
Zeugnis; d. eures Eingreifens, seines raschen Handelns; dank des schrdg einfallenden Seitenlichtes
(GraASS) (WDQ).

JleiictBue (mporecc, coObITHE) AeBepOaTHBA pacCMaTPUBACTCA KaK HEKOTOPOE MO3UTHBHOE
000CHOBaHME WY MTPUYMHA 0003HAYAaEMbIX B BBICKA3bIBAHWUU JIEUCTBHH (TIPOIECCOB, COOBITHI) (CM.
TaKxke «...eine Voraussetsung, die vom Sprecher positiv beurteilt wirdy, «... wenn Handlungen und
Vorginge als positiv eingeschdtzte Begriindung fiir das Geschehen angegeben werden sollen»
[Schroder, 1986, S. 98]. Hanpumep:

Wir wussten aus den Akten, dall die damals zustdndigen Beamten der Staatsanwaltschaft das
Verfahren einstellen wollten und hatten Informationen, daB3 es nur dank einer Weisung des
Justizministers Heitmann (CDU) tiberhaupt zur Anklage gekommen war (Dwds).

...sie ist knapp und nur dank des Eingreifens der Petrowzen, des Leibregiments des
Thronanwiérters, einem Mordanschlag entkommen (Dwds).

Man mag zum Vergleich an die Zelle als Umwelt von (eventuell mutierten) Genen denken;
und auch hier ist anerkannt, dall die Evolution nur dank einer Regulierung dieser Beziehung eine
Richtung bekommt (Dwds).

Es steht zu befiirchten, dass die Inflation von knapp sieben Prozent dank der Abwertung und
der dadurch verteuerten Importe wieder zulegen wird (Dwds).

Dank der schnellen und weiten Verbreitung seiner Inventionen durch die Graphik wurde er
einer der einfluBBreichsten Kiinstler der friihen Neuzeit nordl. der Alpen (Dwds).

Dank der Korperwahrnehmung, in der Fachsprache Interozeption genannt, ist das Gehirn
auch stindig dariiber informiert, wo sich der linke Arm oder der kleine Finger der rechten Hand
befindet (Dwds).

MoHoOTaKcHUCHBIE Kay3alIbHbIE MPEATIOTH wegen, aufgrund, dank B cuiny cBOeii MOHOT€HHOM
CEMaHTHKH SIBJIIIOTCSA OKCIUIMKATOPAMU  Kay3aJbHO-TAKCHCHBIX KATErOPHAJIbHBIX CHTYyallui
OJTHOBPEMEHHOCTH.

Hemeukwuii mpemior infolge ynotpeOiseTcsi B KOHCEKYTHBHOM 3HAYEHHH NPH HOMHHAIIUU
JEHCTBHS KaK HEKOTOpPOro 0003HA4aeMoro B BBICKA3bIBAHUS CIEACTBUS («als Folge, Wirkung von,
aufgrund vony) [Schroder, 1986, S. 138] (cm. takxke: mit Gen. / i. starken Regens war der
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Pegelstand der Fliisse sprunghaft angestiegen; i. des Unfalls war die Stralle gesperrt; i. des starken
Schneefalls war der Gebirgspall nicht passierbar; i. Nebels konnte das Flugzeug nicht starten;
Infolge des diisteren Lichts konnte Robert die Einzelheiten nicht erkennen (KASACK Stadt) (WDGQG).
Hanpuwmep:

Grace Halsell ist spéter infolge der Hautverdnderung an Krebs gestorben (Dwds).

Personen, deren korperliches Leistungsvermogen infolge Erkrankung, Schdidigung oder
Fehlfunktion eines inneren Organs oder der Haut in erheblichem Umfange eingeschrinkt ist
(Dwds).

Ein Gebdude gilt nicht als zerstort oder beschiddigt, wenn die Schiden durch Mingel der
Bauteile oder infolge Abnutzung, Alterung oder Witterungseinwirkung entstanden sind (Dwds).

Der Bund trigt bis zum 31. Dezember 1999 die Kosten, die den Léndern infolge der
Auflosung von Einrichtungen entstehen, welche fiir Zivilschutzzwecke errichtet wurden (Dwds).

Im stddt. Wohnbau wird — infolge des Anwachsens der Bevolkerungszahlen im 2. Jh. und des
damit verbundenen Platzmangels — das freistehende Einzelhaus (domus) zunehmend von
mehrstockigen Miethdusern (Insula) verdrangt ... (Dwds).

Diese sind infolge der Entwicklung von PK und PW Wandlungen unterworfen (Dwds).

Ihr Hauptvorteil ist, daB die erhohte Elastizitit infolge der Verjiingung sie weniger
bruchanfillig macht (Dwds).

MOHOTaKCHUCHBI KOHCEKYTHBHBIN MPEIIOT infolge SKCILTUIMPYET KOHCEKYTHBHO-TAKCHCHBIC
KaTeropuaibHbIC CUTYallMd OJHOBPEMEHHOCTH B MPHUBEICHHBIX BHIIIE BHICKA3bIBAHUSX HEMEIIKOTO
s3pika. [Ipemoxkusle neBepdatushl infolge des Ubergangs, infolge der Verjiingung, infolge der
Entwicklung, infolge des Anwachsens, infolge der Auflosung, infolge Erkrankung, infolge
Schdidigung, infolge Abnutzung, infolge der Hautverdnderung, infolge der Anrechnung, infolge
Eheschliefung v np. SBASIOTCA aKTyaln3aTOpaMU KOHCEKYTHBHO-TAKCHUCHBIX KaTEropHalbHBIX
CUTYyalUil OTHOBPEMEHHOCTH.

Hemenkuii mpemior per ynorpeOisieTcss B MHCTPYMEHTAILHOM U MEAMATBHOM 3HAUCHHUH
(«+media/instrumental») [Schroder, 1986, S. 166]. JanHblil mpenyor CIyXuT sl 0003HAYCHUS
HEKOTOPOTO cpenactBa («zur Bezeichnung des Mittels, wodurch etw. iibermittelt, befordert oder
erreicht wird ...» (Dwds) (cM. Takxe per / Prdp. mit Akk., meist mit Subst. ohne erkennbaren Kasus
(lat.) 1. / bezeichnet das Mittel, wodurch etw. befordert, iibermittelt wird / mit: Giliter p. Bahn,
ExpreB, Schiff befordern; p. Schiene (auf dem Schienenweg) p. Luft (auf dem Luftweg) Aber nicht
Nordost und nicht Siidwest ging's ... sondern landein, immer per Achse (mit einem Fahrzeug
(Bredel Heerstralen); durch: Nachrichten p. Post, Telefon, Funk, Eilboten iibermitteln; die
Rechnung wurde p. Nachnahme beglichen; ein Brief p. Adresse (abzugeben bei) Familie Schulz
Kaufm. / bei Mengen- und Maflangaben / pro, fiir: eine Ware p. Kilo, Stiick verkaufen; /rduml./p.
Meter, Hektar; / zeitl. / (bis) zum: d. Bezahlung, Lieferung erfolgt p. ersten Juni; p. sofort (gleich);
2. /in besonderen Redewendungen/ umg. scherzh. p. pedes (zu Fuf3) kommen Neuprig. salopp p.
Anbhalter fahren; umg. jmdn. p. du anreden (jmdn. duzen) er war mit allen gleich per du (duzte alle
gleich) (EISENREICH UrgroBvater) (WDG). Hampumep:

Also reanimierte man die ldngst verblichene Marilyn Monroe per elektronischer
Bildbearbeitung und montierte den Firmenchef Toni Megge nachtriglich in eine ihrer Filmszenen
hinein (Dwds).

Weil die Medien zu lange schwiegen, aber auch, weil die Polizei per Pressemitteilung
verbreitet hatte: «Ausgelassene Stimmung — Feiern weitgehend friedlich» (Dwds).

Entsperrt werden kann das V30 wahlweise per frei wihlbarer Klopfgeste, wie von LG
gewohnt, per Gesichtserkennung auch bei ausgeschaltetem Display oder iiber die Stimmerkennung
(Dwds).
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Zuvor hatte Trump bereits Regulierungen von Obama unter anderem fiir die Kohleindustrie
per Verordnung zuriickgedreht (Dwds).

Welche Zahl das Institut schlussendlich nach aullen gibt, werde per Abstimmung entschieden
(Dwds).

Hemeukuii npemtor mittels ynotpebnsieTcss B MHCTPYMEHTAIBHOM 3HaueHuu (cMm. Mittels /
Prdp. mit Gen. / papierdt. mit Hilfe von, durch: sie 6ffneten die Kiste m. eines Brecheisens; dass er
dort das Tor des Mautnerschen Hauses mittels eines Schliissels ... gedffnet (LERNET-HOLENIA
Graf); / mit Dat., wenn der Gen. nicht erkennbar ist / etw. m. Dréhten verbinden) (WDG).

Das zumindest wiirde erkldren, warum der Prasident am Mittwoch nicht selbst, mittels einer
expliziten Entschuldigung via arabisches Fernsehen, die Verantwortung fiir den Skandal
iibernommen hat (Dwds).

Im Ausland wird mittels Ersuchens der zustindigen Behorde des fremden Staates oder der in
diesem Staate befindlichen konsularischen oder diplomatischen Vertretungen des Bundes zugestellt
(Dwds).

Das P. geschieht 1. mittels Durchzeichnen einer Vorlage auf transparentes Papier, das sog.
Pauspapier, bzw. die dauerhaftere Pausleinwand ... (Dwds).

Neben diese personelle Auswabhl trat die Férderung und Hemmung des Programms mittels der
Papierzuteilung. .. (Dwds).

In der Metro durchqueren Faust und Mephisto nebst Lord Byron die Stadt Paris, was uns, wie
alles andere Unterirdische, Obskure und Intime dieses Abends, mittels Videoiibertragung auf
grofien Leinwdnden gezeigt wird (Dwds).

Zum anderen herrscht die Kim-Familie im Land selbst mittels Unterdriickung und
Menschenrechtsverletzungen (Dwds).

Claerbout hat die Farbaufnahme mittels aufwendiger Bearbeitung in eine schier endlose
Kreisbewegung, Uhrzeigerbewegung versetzt, in eine grofle visuelle Warteschleife (Dwds).

Hilfe gibt es mittels Videoiiberwachung nur dann, wenn eine Gruppe nicht mehr vorankommt
(Dwds).

Das Ultraschallbild vom August 2004 zeigt den ersten Breitmaulnashorn-Embryo, der mittels
kiinstlicher Befruchtung gezeugt worden war (Dwds).

MOHOTaKCHUCHBIC HHCTPYMEHTAJIbHBIC TIPEJIOTH per U mittels MApKUPYIOT HHCTPYMEHTAIBHO-
TaKCUCHBIE KAaTeTOPHAJIbHBIE CUTYaIlUH OJHOBPEMEHHOCTH.

Hemeuxuii npemior zu ynorpednsieTcss B puHAIBLHOM (IICJIEBOM) 3HAYCHUU W CIYXKUT ISt
0003Ha4YeHHSI HEKOTOPOH 1IeJTM 0003HAYaeMOTro B BBICKA3bIBAHUH ACHCTBUSA («zur Bez. des Zweckes,
des Ziels; ist durch als ersetzbary) (Dwds). lleneHanpaBineHHOe AEWCTBHE TMPEIOKHOTO
nesepoaruBa zum Schreiben, zum Lesen, zum Backen, zum Kochen, zum Schalfen, zum Sehen, zum
Gehen, zum Laufen w nap. SBISETCS TPU STOM MPEANOCHUIKON, HETbI0 W MOTHUBAIMEH IJIs
HEKOTOPOTO JEUCTBUS TJArojbHOTO TpeauKara («ein absichtsvolles, willenlich vorgenommenes
Geschehen ist die Voraussetzung fiir das im Finaladverb Ausgedriickte, das bezweckt und zugleich
Motivation fiir die verbale Handlung ist») [Schroder, 1986, S. 235]. Hanpumep:

Das einfachste war schon, sie gab ihn Lena zum Lesen (Dwds).

Zum Schreiben brauche ich Ruhe (Dwds).

Das Einweichwasser wird selbstverstandlich mit zum Kochen verwendet (Dwds).

Meine Mutter hat ihm zum Schlafen das Sofa in der Stube gerichtet ... (Dwds).

Zum Backen des Clafoutis nimmt man eine grofle Auflaufform (ersatzweise auch mehrere
kleine) (Dwds).

Sie braucht Kriicken zum Gehen, weil das auf die Hénde geht, tragt sie Fahrradhandschuhe
(Dwds).
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Sie starb in dem Augenblick, an dem ich die Augen zum Sehen 6ffnete (Dwds).

Wir treffen uns zum Laufen in den Harburger Bergen, Trepoll macht das jeden Morgen, seit
eineinhalb Jahren, allméhlich ist es ihm anzusehen (Dwds).

Hemeuxuii npemsior fiir ynorpebnsercs B puHanpHOM (11e71€BOM) 3HaUeHUM («bezeichnet das
Ziel, den Zweck») (Dwds) (cm. Takxke: «bezeichnet das Ziel, den Zweck / er spart f. ein Auto; die
Arbeiter streiken f. hohere Lohne; f. den Frieden eintreten; f. eine Idee kdmpfen; er sorgt f.
Ordnung; er kandidiert f. das Amt des Prisidenten; er tut viel f. die Erziehung seiner Kinder; der
Schauspieler bereitete sich f. seinen Auftritt vor; er liech ihm f. die Fahrt sein Motorrad; man lernt
nicht f. die Priifung, sondern fiirs Leben; das geniigt f. die Kldrung des Sachverhalts; die
Wasserkraft f. die Energiegewinnung ausnutzen; die Bedingungen, Maoglichkeiten,
Voraussetzungen f. die Erhéhung der Arbeitsproduktivitit; ein Kriterium, Merkmal f. die
Unterscheidung finden; die finanziellen Mittel f. den Bau von Strallen; der Plan f. die Umgestaltung
der Industrie; der richtige Standort f. das Fotografieren des Gebdudes;das Training f. die
Olympiade; es hat sich kein Bewerber f. die Stelle gemeldet; dieses Wetter ist giinstig f.
Erntearbeiten; dieses Gerit ist geeignet, notwendig, wichtig f. wissenschaftliche Untersuchungen; er
ist f. den Militdrdienst tauglich; das Auto hat nur 70 Minuten f. diese Strecke (um diese Strecke
zurtickzulegen) gebraucht er benutzte einen Tintenstift f. das Formular (um das Formular
auszufiillen») (WDG). Hammpumep:

Aber fiirs Laufen gibt es mittlerweile viele niitzliche Accesoires (Dwds).

«Hair Port» in der Neuen Kantstralle verlangt fiirs Schneiden und Fonen seit einer Woche 37
Euro statt 70 Mark, fiir die Tonung 24 Euro statt 45 Mark, was zusammen rund fiinf Mark mehr
macht (Dwds).

Fiirs Kochen wird viel Strom verbraucht, und wie das ja auch sonst ist: wer mehr kauft,
kriegt's billiger! (Dwds).

Fiirs Lesen jedoch wird er meist wieder zu Papier gebracht (Dwds).

Wer dieses Programm zwischen zwanzig und dreifig Minuten im geschlossenen Raum oder
an der freien Luft durchzieht, ist bestens gewappne fiirs Gehen, Laufen oder Fahrrad fahren (Dwds).

MonoTakcucHble Tpeiord (GpuHanmbHON (1IeIeBOi, (MHUTUBHOW) CEMAaHTUKH MapKUPYIOT
(UHATPHO-TAKCUCHBIC KATETOPUAIBHBIE CUTYAIllMd OJHOBPEMEHHOCTH (CM. MPUBEACHHBIC BBIIIEC
BBICKA3bIBAHUS C TAKCUCHBIMU (DMHAIBHBIMU MPEJUIOTaMU zuU U fiir).

Hemeuxuii mpemior frotz ynorpeOnsieTcs B KOHIIECCUBHOM 3HaueHww (Prdp. mit Gen.,
seltener mit Dat. /ungeachtet, ohne Riicksicht auf: t. allen Fleifles, aller Versuche; t. aller
Aufregung, heftiger Anstrengungen; t. des schlechten Wetters gingen wir spazieren; / seltener, bes.
osterr., schweiz. mit Dat. / t. dem schlechten Wetter, gewissen Beobachtungen, allen Erfahrungen,
allen Zweifeln; t. dem Verbot des Vaters ging der Junge auf das Eis; /in der festen Verbindung / t.
allem, t. alledem) (WDG).

[IpemioxHbie neBepOATUBBI C TPEIOTOM {rotz B OOCTOSTEIHCTBEHHOW  (PYHKIIUU
HOMHHHPYIOT HEKOTOpPOE COOBITHE/IeHCTBUE, SIBISIFOIIEECS OCHOBAHUEM HIIH «OOCTOSTEIHCTBOMY
(cyOBbEeKTHBHBIM/OOBEKTHBHBIM) JJII 0003HAYaEMOT0 B BBICKA3bIBAHUU JIEHCTBHUS- WM COOBITHS-
cnenctBus («ln dem trotz-Adverbial wird der objektive oder subjektive Umstand angegeben, der
nicht die erwartete Folge/Wirkung zeigt») [Schroder, 1986, S. 169]. Hanpumep:

Trotz Verspdtung steigt er geméchlich aus seinem Audi A8 (Dwds).

Trotz des Angriffs auf die parteilose Kandidatin Henriette Reker wéhlt Koln an diesem
Sonntag einen neuen Oberbilirgermeister (Dwds).

Die Fahnder drangen gewaltsam in die Wohnung ein, nachdem er trotz des Klingelns nicht die
Tiir geoffnet hatte (Dwds).
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Nach einem Bericht der britischen BBC dauern die gewalttitigen Auseinandersetzungen trotz
der Ankunft der Mission in Syrien an (Dwds).

Trotz des Besuchs griff Israel nach paldstinensischen Angaben weiter an (Dwds).

Dazu finden sich im Ehlerding-Puzzle — trotz des Schweigens wichtiger Zeugen —
verschiedene Teile (Dwds).

Hewmeukuii npennor ungeachtet ynorpeOisercsi B KOHIIeCCUBHOM 3HaueHHHU («bezeichnet eine
Einrdumung ohne Riicksicht auf, trotz; Grammatik: mit Genitiv, prépositional, einem Nomen
vorgestellt/einem Nomen nachgestellt; ungeachtet wiederholter Mahnungen, Bitten, wiederholter
Mahnungen, Bitten ungeachtet wurde nichts gedndert, ungeachtet der Schwierigkeiten, ungeachtet
dessen hat er doch die Arbeit geschafft; des schlechten Wetters ungeachtet, der spédten Stunde
ungeachtet gingen wir spazieren») (Dwds). Hanpumep:

Ungeachtet der Emporung auf deutscher Seite hilt die Tiirkei an dem Verbot eines
Truppenbesuchs durch Verteidigungsstaatssekretér Ralf Brauksiepe fest (Dwds).

Ungeachtet des drohenden Scheiterns des Handelsabkommens Ceta am Widerstand der
belgischen RegionWallonie hat Bundeswirtschaftsminister Sigmar Gabriel (SPD) die Beteiligung
der Parlamente in den EU-Mitgliedstaaten verteidigt (Dwds)

Ungeachtet aller Mahnungen von Hilfsorganisationen und den Vereinten Nationen zeigt sich
Russland weiter nicht kompromissbereit, bei der Léange der Feuerpausen Zugestéindnisse zu machen
(Dwds).

Ungeachtet ihres Riickschlags in der Stichwahl sind die Freiheitlichen weiterhin ein
wichtiger, wahrscheinlich sogar der wesentliche Machtfaktor (Dwds).

Ungeachtet des Anschlags in Miinchen ist der Christopher-Street-Day am Samstag in Berlin
gefeiert worden (Dwds).

Den russischen Behindertensportlern droht ungeachtet der Entscheidung des 10C weiter das
Aus fiir die Paralympics in Rio de Janeiro (7. bis 18. September) (Dwds).

MoHOTaKCHUCHBIE KOHLIECCHBHBIE MPEIUIOTU frotz U ungeachtet MapKupylOT KOHIIECCHBHO-
TaKCUCHBIE KATETOPHAJIbHBIE CUTYaIlUH OJHOBPEMEHHOCTH (CM. IPUBEICHHBIC BHIIIE BHICKA3bIBAHHS
C TAKCUCHBIMU TIPEJIOTaMH KOHIIECCUBHON CEMaHTHUKH trofz U ungeachtet).

[TonurakcucHble IpeUIoTH in, bei, mit, unter, durch MOTYT yIOTPeOISITHCS B TEMITOPATHHOM,
Kay3aJbHOM, KOHIWIIMOHATLHOM, MOJIQIBHOM, WHCTPYMEHTAJIbHOM/MENUAIbHOM 3HAYCHUSX. B
CHJIy CBOCH TEeTEepPOreHHON CEMaHTHKH (TEMIIOpaJbHOM, Kay3albHOH, KOHIWIIMOHAIBHOM,
MOJIAIGHOW, HMHCTPYMEHTAJIbHON/MEIUAILHOW) OHHM  OKCIUIMIUPYIOT —PA3JIMYHbIC BapHaHTHI
TAKCUCHBIX KaTErOpPHAaJbHBIX CUTYallMid OJHOBPEMEHHOCTH (NPUMAapHO-TAKCHUCHBIE, Kay3aJbHO-
TaKCHCHBIE, KOHIWIIMOHATBHO-TAKCUCHBIC, MOIAIbHO-TAKCUCHBIC, MHCTPYMEHTAIbHO-TAKCHCHBIE,
MEIHATbHO-TAKCUCHBIE).

Hemeukwuii mpeasyior in MOXET ymoTpeOsIThcs B TEMITOPAIGHOM M MOAAJIbHOM 3HAYCHUSIX
(«zeitl. / 1. / mit Dat.; dient der Angabe einer Zeit, a) innerhalb derer (irgendwann) etw. vor sich
geht, ist / es geschah im Jahre 1960; im letzten Jahr, Sommer hat es viel geregnet; in den
Weihnachtsfeiertagen wird er mich besuchen; mitten in der Nacht wachte ich auf; in der Nacht
(nachts) ist wenig Verkehr auf den StraBlen er las das Buch in 3 Stunden; im Augenblick kann ich
darauf keine Antwort geben; er musste in aller Frithe aufstehen; im Anfang war die Tat (GOETHE
Faust); schon in seiner Kindheit, in der Jugend, im hohen Alter litt er an Schlaflosigkeit; er wollte
im Laufe des Abends anrufen; in Freud und Leid zusammenstehen; im Krieg (wdhrend des Krieges)
gab es Lebensmittelkarten das sagte er mir im Voriibergehen (als er voriiberging); b) nach deren
Verlauf etw. vor sich geht, ist; weist von der Gegenwart in die Zukunft / in drei Jahren wird er
zurlickkehren; in einer Stunde wollen wir essen; das Vergniigen findet heute in acht Tagen, in ein
paar Wochen statt; der Zug wird in ein paar Minuten eintreffen; das Buch soll in Kiirze (bald)
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erscheinen; 2. mit Akk. / das reicht (bis) weit in die Vergangenheit, in meine Jugendzeit, in seine
frithe Kindheit zuriick; das 146t sich (bis) ins vorige Jahrhundert zuriick verfolgen; er schrieb bis in
die spite Nacht hinein; umg. er blieb bis in alle Ewigkeit (sehr lange Zeif)»)(WDG). Hanpumep:

Sie zieht im Gehen ihren Mantel aus und ihren Kittel an (Dwds).

Der grof3e Mensch hinter dem kleinen hebt im Fahren die Hand, das heilit «Halt» (Dwds).

Im Laufen habe ich den Lauf abgeknickt und den Bolzen hineingeschoben (Dwds).

Vor sich auf den gefliesten Boden starrend, stillte er im Stehen seinen Hunger (Dwds).

Er salutierte vor lauter Verlegenheit im Sitzen und schlug die iiber den Parkettboden
scharrenden Hacken zusammen (Dwds).

Wenn er zur Rechten tiber die Schulter sah, sah er in den sonnenhellen Himmel hinein, und
dann sprangen die Schatten im Reiten mit ... (Dwds).

[Ipu ynorpebneHny B MOJaIbHOM 3HAYCHUH TPEJIOT i1 YKa3bIBaeT HAa 0003HAYEHHUE criocola
neiictust («modal mit Dat.; bezeichnet in adv. Wendungen die Art und Weise /um jmdn. in grolem
Bogen herumgehen; jmdn. in hohem Bogen hinauswerfen; etw. in deutsch oder in englisch sagen;
im Fluge vergehen; etw. in aller Offenheit, im stillen, im geheimen tun; in einer bestimmten
Reihenfolge, in Reih und Glied, im Kreis marschieren; in guter Laune sein; etw. in der Ubersetzung
lesen; in aller Unschuld fragen; in Wirklichkeit, in Wahrheit verhielt sich alles ganz anders; sich in
weil} kleiden; er kam in eigener Angelegenheit, Person; papierdt. in seiner Eigenschaft als ...; das
interessiert im allgemeinen nicht; er spricht in einem fort (stdndig) das ist im Grunde genommen,
nicht im geringsten, im hochsten Grade verwertflich; umg. etw. im Nu (sofort) begreifen etw. in den
Tod (absolut) nicht leiden konnen etw. im Voriibergehen (nur fliichtig) erledigen / in + Subst. ist
durch ein Adv. auf -weise ersetzbar / in Haufen, Massen, Mengen, Scharen; in Paketen, Sicken,
Biindeln, Eimern; in Stiicken; in Abschnitten; in Kompanien, Divisionen; mit: etw. in Demut,
Trauer, Wut tun; etw. in allen Einzelheiten, in groen Ziigen schildern; er redet in Gleichnissen, in
Bildern, spricht in Rétseln; etw. in Gegenbeispielen zeigen; etw. im Scherz, Ernst sagen; in einer
hohen Geschwindigkeit an jmdm. vorbeifahren; in barem Gelde, umg. in harter Wéhrung zahlen; in
Ol, Wasserfarben malen; in Stiefeln, Hemdsirmeln umherlaufen; er kam in Hut und Mantel, in
Uniform; in der Eisenbahn fahren; etw. in einem Zug leeren; in der festen Uberzeugung, dass ...»)
(WDG). Hanpumep:

Aber diese Dinge gehen im Rauschen unter (Dwds).

Im Besinnen darauf, was den eigentlichen Wert von Weihnachten ausmacht, fand Pastor
Heiderstddt die richtigen Worte: Aufer einem Fest der menschlichen Warme und Liebe — ein Fest
der Hoffnung» (Dwds).

In der Uberzeugung, ja doch bald zuriickzukehren, hatten sie anfangs nicht einmal ihre Girten
bestellt (Dwds).

Das alles tritt in den Interviews nicht direkt hervor, aber es zeigt sich, verbogen, im
Schweigen und Verlegenheitslachen (Dwds).

Hier merken wir nur an, dass man im Nachdenken und in Verbindung mehrerer Schliisse,
zuweilen auf Definitionen verfillt, deren Definita bereits unter gewissen Namen bekannt sind
(Dwds).

Hemeukwit mpemior bei MOXET yHOTPEONATHCS B TEMIOPATBHOM, MOJAIBHOM,
KOHIUIIMOHATHHOM W Kay3aJIbHOM 3HadeHWsX. lIpu ymoTpeOiieHHH B TEMIOPATbHOM 3HAYCHHH
JaHHBIA TPEeIor yKa3blBaeT Ha 0003HA4YeHHWE OJHOBPEMEHHOCTH JEHCTBUH (TIPOIECCOB,
coctosianii) («bezeichnet die Gleichzeitigkeit eines Zustandes, Vorganges mit einem anderen (sich
an gleichen Ort vollziehenden) Zustand, Vorgang / 1. a) b. dem gestrigen Regen fanden wir unter
einem Baum Schutz; b. ndherer Betrachtung stellte sich heraus, dass ...; beim Auftritt des Clowns
gab es viel Geldchter; beim Abgang des Zuges waren alle Plitze besetzt; beim Heranndhen der
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Gefahr ertonte das Signal; eine neue Methode beim Schleifen einfiihren; b. Einbruch der Dunkelheit
wurde die Beleuchtung eingeschaltet; b. der Versammlung wurde viel geraucht; ich lernte ihn b.
einer Geburtstagsfeier kennen; er ist beim Lesen eingeschlafen; er reiste b. Nacht; das sonderbare
Ereignis b. seiner Geburt, seinem Tode; veraltend b. (zu) Lebzeiten seines Vaters veralt. Von da an
haben wir alle geglaubt, da3 wir noch bei diesen unseren Zeiten ... den Antichrist erwarten miillten
(LE FORT Papst); b) / mit Betonung der rdumlichen Vorstellung /b. Tisch (beim Essen) sitzen umg.
b. Wasser und Brot (in Gefangenschaft) sitzen sie sitzt immer noch b. ihrem Pullover (beim Stricken
ihres Pullovers) er war b. Verdun (im Kampf um Verdun) verwundet worden der Ballon wurde b.
1000 Meter (als er 1000 Meter hoch gestiegen war) angehalteny») (WDG). Hanpumep:

Es gibt beim Lesen Wichtigeres als Spannung (Dwds).

Manfred warf beim Fahren einen fliichtigen Blick darauf und nickte (Dwds).

Die Arme hidngen auch beim Gehen seitlich am Korper herab, pendeln aber leicht in der
Bewegung mit.

Mit seinem buschigen Schwanz deckt der Husky sein Gesicht beim Schlafen zu (Dwds).

Beim Laufen hatte er es nicht bemerkt, doch als er nun stand und nachsann, fiel ihm auf, dass
es kalt wurde (Dwds).

Zufrieden hore ich mir beim Atmen zu, gleite tiefer unter die Decke und tauche langsam ab
(Dwds).

Kpome Toro, maHHBI Tpemor MOXET YKa3blBaTh Ha O0O03HAYCHHE HEKOTOPOTO
COMYTCTBYIOIIETO OOCTOATENbCTBA (CM. MOJAIbHOE 3HA4YeHHWE mpesiora bei) («bezeichnet einen
Begleitumstand / der Zug passierte die Grenze b. Regen; er schléft b. gedffnetem Fenster; die
Steigerung der Produktion b. gleichzeitiger Verkiirzung der Arbeitszeit; das Werk produziert jetzt
das Doppelte b. gleichbleibend guter Qualitdt; b. Verlust der biirgerlichen Ehrenrechte wurde er zu
fiinf Jahren Zuchthaus verurteilt; das Betreten des Eises ist b. Strafe verboten (ist verboten, wobei
Zuwiderhandlungen bestraft werdeny») (WDG). Hanpumep:

Die Amplitude vergroBert sich bei Verkiirzung der Wellenlinge, bis die Stelle maximaler
Auslenkung erreicht wird (Dwds).

[lpy HOMMHAIIMM HEKOTOPOTO YCIOBHS JEWCTBHUA TpemIor bei ymorpednsercs B
KOHAUIMOHATBHOM 3HaUeHUU («bezeichnet auflerdem die Bedingung / b. Regen gehen wir nicht
spazieren; b. Gelegenheit werde ich ihn zur Rede stellen; die Notbremse darf nur b. Gefahr gezogen
werden; b. Ausnutzung aller Moglichkeiten 146t sich das Ziel erreichen; b. Versammlungen sollte
man nicht rauchen; dies Medikament darf nur b. hohem Fieber angewandt werden; b. Frithgeburten
ist besondere Sorgfalt erforderlich; Wasser kocht b. 100 Grad; b. Entfernungen tiber 100 Kilometer
betridgt der Zuschlag 3 Mark; b. Licht besehen (wenn man die Sache genau betrachtet)») (WDG).
Hamnpuwmep:

Danach wird bei entsprechender Nachanmeldung gegeniiber den Finanzbehdrden bis Ende
2003 eine pauschale Gebiihr von 25 Prozent auf Kapital und Zinsertrdge erhoben und bei
Ausnutzung der Frist bis Ende Juni 2004 in Hohe von 35 Prozent (Dwds).

Kindersitze lassen auch an Isofix-Befestigungen verankern und bei Benutzung einer
Babyschale vorn lasst sich der Beifahrerairbag abschalten (Dwds).

Beim Ziehen am neu zusammengestellten Gerqt sei dieses sofort explodiert (Dwds).

Kpome Toro, mpensnor bei MOXKET yHOTpeOJIATHCS B Kay3aJbHOM 3Hau€HMHM M 00O3HAyaTh
HEKOTOpyIo TpuuuHy («bezeichnet auflerdem den Grund / b. dem Regen sind die Wege
unpassierbar; b. deinen guten Augen brauchst du keine Brille; b. solcher Ausbildung ist diese
Leistung nicht verwunderlich; b. den gewaltigen Bodenschétzen dieses Landes ist seine rasche
industrielle Entwicklung sicher») (WDG). Hanmpumep:
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So manchem Professor wurde beim Anblick des energiegeladenen, jungen Publikums ein ganz
klein wenig bang (Dwds).

Beim Anblick junger, gut aussehender Sdngerinnen werden 1im Journalistenhirn
Vergleichshormone ausgeschiittet (Dwds).

Hemenkuii mpemior mit MOXET yIOTPEOISIThCS B HWHCTPYMEHTAILHOM/MEIUATHHOM,
MOJIaJTbHOM, TEMIOPATHHOM U Kay3aJIbHOM 3HaueHUsX. [Ipu ynorpebieHun B MHCTPYMEHTATHLHOM
3HAYCHUU JAHHBIA MPEIOr 0003HAYaeT HEKOTOPOE CPEICTBO, HEOOXOAUMOE IS OCYIICCTBICHHUS
kakoro-nmnbo neiictBusa («bezeichnet das Mittel; Grammatik: ist zum Teil durch die Préposition
»durch« ersetzbar, wenn der Vermittler gemeint ist: mit dem Auto, Zug fahren, mit dem Bleistift,
Fiiller schreiben, mit dem Kopf nicken, mit der Zunge schnalzen, mit der Peitsche knallen, Brot mit
einem Messer schneiden, etw. mit Geld bezahlen einen Nagel mit der Zange herausziehen, sich mit
kaltem Wasser waschen, den Brand mit Wasser 16schen, etw. mit Fleckenwasser entfernen, etw. mit
der Post, Eisenbahn befordern, der Brief wurde mit einem (= durch einen) Boten geschickt das
Schiff mit einem (= durch einen) Torpedo versenken, etw. mit (=durch) Gewalt, Freundlichkeit,
FleiB3 erreichen, mi etwas Gliick, seiner Erlaubnis wird es gehen, sich mit etw. trosten, etw. mit
wenigen Worten sagen) (Dwds).

[Tpu ynoTpeOiieHnr B MHCTPYMEHTAIHbHOM 3HAYEHUH MIPEAJIOT MOKET 0003HaYaTh pa3IndHbIC
WHCTPYMEHTHI, B YaCTHOCTH, HAMEPEHHO/HEHAMEPEHHO HUCIOIb3yeMbIe MPeAMEThl (Opyaus Tpyaa,
Martepuaisl (Beuiectsa) u ap.) («zur Wiedergabe von intentional oder nicht intentional gebrauchten
Gegenstinden ...»; «Das Instrument hat Werkzeugcharaktery; «Das Instrument ist ein Material,
das im Prozef der Titigkeit in das Produkt eingeht») [Schroder, 1986, S. 146]. Kpome Toro, B
KayecTBE MHCTPYMEHTa MOJKET BBICTYIATh 4acTh Telsa uenoBeka («Das Instrument ist ein Teil des
Korpersy) [Ibid., S. 147]. Hampumep:

Viele Versuche wurden neben GroBenschitzungen ... mit Heben von Gewichten und
Beurteilen ihres Schweregrades durchgefiihrt (Dwds).

Teilweise wurden dltere Bewohner mit Tragen aus der Gefahrenzone gebracht (Dwds).

[Tpu ymoTpebneHnn B MEAMATHHOM 3HAYCHUH JAaHHBIN MPEAIOr YKa3bIBaeT Ha 0003HAYCHHUS
HEKOTOPOTO CPEJCTBA, SBIISIONIETOCS MPUYUHONW HIIM HAMEPEHHEM JIJISl OCYIIECTBICHUSI OCHOBHOTO
NCUCTBUSL BBICKA3bIBaHUSA («... wenn ein Adverbialgeschehen als ursdchliches oder aber
intentionales Mittel charakterisiert werden kanny [Ibid., S. 148]. Hanpumep:

Ein Jahr vor ihrem Tod antwortete Ingeborg Bachmann darauf mit Schweigen (Dwds).

Die Kriegserklarung Ruminiens wurde mit dem Angriff beantwortet ... (Dwds).

Zur Zeit des Aktienbooms wurden Tagesschwankungen von fiinf Prozent mit Achselzucken
quittiert, jetzt reicht tiberhaupt Bewegung (Dwds).

[Ipu ymoTpeGieHnr B TEMIOPAJIBHOM 3HAUEHUHW MPENJor mit yKa3blBaeT Ha 00O3HAYCHUE
XPOHOJIOTUYECKOTO 3HAYEHUS OJHOBPEMEHHOCTH 0003HAYaeMbIX B BBICKA3bIBAaHWM JICHCTBHI
(coOwITHiI, cocTosiHUMM, cOOBITHM) / zeitl, bezeichnet die Gleichzeitigkeit eines Vorganges,
Zustandes mit einem bestimmten Zeitpunkt oder einem anderen Geschehen; ist z. T. durch bei
ersetzbar / m. dem (beim) Einbruch der Dunkelheit, m. Tagesanbruch machten wir uns auf den Weg
m. dem (beim) Gongschlag ist es 22 Uhr m. dem (beim) Startschul} 16sten sich die Sprinter von den
Startblocken m. dem heutigen Tag tritt die Verfligung in Kraft; die Organisation wurde m.
Kriegsende verboten; dsterr. m. erstem Mairz (mit Wirkung vom ersten Mdrz) beginnt der Prozel3
ihm wurde m. erstem Mai die Rente aberkannt; m. einem Male, umg. m. eins (plotzlich) im Alter
von: m. fiinf Jahren lernte er lesen; er machte m. 23 sein Examen; wie er wohl m. 60 aussicht?; /
weist auf einen zeitlichen Verlauf hin / m. zunehmendem Alter wurde er verniinftig; m. der Zeit
(nach und nach) normalisierte sich alles m. den Jahren wurde er einsilbiger) (WDG). Hanpumep:
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Seit den Sechzigern, mit Schlieffung der Faflabteilung im Eisenwerk, wo Benno Krottmann
gearbeitet hatte, waren sie bei den zur Lindens als «Hausmeisterpaar» angestellt, eine Bezeichnung,
die vor allem Bennos wirkliches Betitigungsfeld ... kaum umfasste (Dwds).

Ein Bundeskanzler oder Ministerpriasident wird mit dem Antreten einer Kompanie Soldaten
geehrt (Dwds).

Mit dem FEintritt in den I Weltkrieg gaben alle kriegfilhrenden Staaten ihre bis dahin
bevorzugte Edelmetallwidhrung auf undersetzten diese durch Papiergeldwahrungen (Dwds).

Mit dem Angriff auf die Sowjetunion im Juni 1941 und dem totalen Krieg gegen den
«jiidischen Bolschewismus» erfolgte dann der vorbehaltlose Ubergang zu einer Politik des direkten
Massenmords (Dwds).

[Mpu ymorpebieHMHM B MOAATBHOM 3HAUYEHHUM JAHHBIM MPEIUIOT yKa3blBaeT Ha HEKOTOPOE
COITyTCTBYIOIIEE OOCTOSTENLCTBO, MPH KOTOPOM COBEPIIACTCS OCHOBHOE JACWCTBUE TJIAroibHOTO
npenukara («modal; bezeichnet einen Begleitumstand;, mit + Subst. ist z. T. durch ein Adv.
ersetzbar / er starrte ihn m. offenem Mund an; m. Geschrei (schreiend) stiirzte er sich auf den Feind
m. einem Schrei stilirzte er hin; er sprach m. leiser Stimme; er fuhr m. hoher Geschwindigkeit, umg.
m. Achtzig, salopp m. Volldampf; er kam m. Fieber (fiebernd) nach Hause m. vollen, leeren
Hinden ankommen; die Sportler zogen m. flatternden Fahnen ins Stadion; etw. m. Vergniigen,
Begeisterung (begeistert) horen, tun So trollte er sich dann mit MiBmut (miffmutig) (DODERER
Lederbeutelchen) etw. m. Geduld (geduldig), Ausdauer (ausdauernd) ertragen etw. m. Fassung
hinnehmen; er hat das m. Bedacht, Berechnung getan, gesagt; etw. m. Nachdruck (nachdriicklich)
fordern das hat er m. Leichtigkeit (leicht) bewiltigt) (WDG). Hanpumep:

Zuschauer begleiten ihre Sitze mit Nicken und begeistertem Beifall (Dwds).

Mit Lachen fangt man die Masse, mit dem Witz kann man Berlin erobern (Dwds).

Und diesem korperlichen Kalkiil, das sich immer wieder mit Zucken und Flimmern und
winzigen Ruderschlidgen wie ein Glockentierchen ins Gleichgewicht setzt, entspricht ein geistiges,
lieber Freund, das nicht weniger aufregend ist (Dwds).

Der Attentiter Anders Behring Breivik hat nach Uberzeugung des norwegischen
Geheimdienstes auf eigene Faust und mit Berechnung getitet (Dwds).

Die Schlange wendet sich und windet sich mit Drehn ... (Dwds).

[Ipu ymoTpeOiieHMHW B Kay3aJdbHOM 3HAYEHWU MPEAJor mit YKa3blBaeT Ha HOMUHAIUIO
npuunHbl nerictBus (kausal, bezeichnet den Grund, die Ursache / wegen: er lag m. Angina,
Diphtherie im Bett; er musste sich m. seinem kranken Bein setzen; er kam m. seinen geringen
Kenntnissen nicht voran) (WDG). Cp.:

Wenn er dann auch noch Probleme beim Reden macht und man mit Sprechen sein Geld
verdient, ist die Belastung extrem (Dwds).

Kay3anpHasi ceMaHTHKa MOKET COBMEIIATHCS C KOHIUIIMOHATHHOM CEMaHTHUKOWU (CM. «mit
[+causal 1, +kond ...») [Schroder, 1986, S. 152]. Cp.:

Nur mit Ziehen an Zweigen oder Abstoffen an Baumwurzeln kommt man voran (Dwds).

Hemenkuii mpemior wunter MOXET YHOTPEONATbCS B MOJAIBHOM, TEMIOPATHHOM,
KOHIHUIIMOHAIBHOM W Kay3aJlbHOM 3HadyeHusxX. [Ipum ymorpeOiieHMH B MOAAIBbHOM 3HAUYCHHH OH
yKa3blBaeT Ha O0O3HAYCHHE HEKOTOPOTO COMYTCTBYIOUIETO IEHCTBHS WM COCTOSHHS («als
begleitender Umstand» [Ibid., S. 188] (cm. Taxxke: modal / mit Dat.; bezeichnet einen
Begleitumstand / mit: u. Trdnen, Angst, Zittern etw. tun; u. groBen Schmerzen zugrunde gehen; u.
Protest der Anwesenden betrat er den Saal; die Zeit verging u. Scherzen; etw. u. Eid aussagen; u.
Vorspiegelung falscher Tatsachen etw. in seinen Besitz bringen; etw. u. groten Schwierigkeiten, u.
Aufbietung aller Krifte erreichen; die Verhandlung fand u. AusschluB der Offentlichkeit statt;
papierdt. etw. u. Berufung auf Tatsachen sagen; u. einem Vorwand jmdn. ansprechen; / bezeichnet
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aufserdem die Bedingung / u. der Voraussetzung, Bedingung, dass ...; u. diesen, anderen
Verhéltnissen konnte er es nicht tun; Math. u. (in) einem bestimmten Winkel: die Geraden
schneiden, kreuzen sich u. einem Winkel von 40 Grad die Linie neigt sich u. einem Winkel von 75
Grad; Seemannsspr. das Schiff fahrt u. (mit) vollen Segeln / bezeichnet aufserdem die Zugehérigkeit
/ das Buch ist u. folgendem Namen, Pseudonym, Titel bekannt, verdffentlicht; die Horfolge 1duft u.
dem Namen des Autors, u. fremdem, falschem Namen; kann ich Sie u. dieser Rufnummer
erreichen?; 2. / mit Dat. u. Akk.; bezeichnet einen Zustand / a) /mit Dat.; bezeichnet den Zustand, in
dem sich etw. Befindet / der Kessel steht u. Dampf, Druck; die Leitung steht u. Strom; den
Hochofen u. Feuer (in Betrieb) halten u. Vakuum arbeiten; u. Quarantidne stehen; u. Naturschutz,
Denkmalschutz stehen; die Stadt lag u. BeschuBl (wurde fortwdhrend beschossen) u. Zwang,
Zeitdruck stehen; u. Alkohol stehen (unter der Wirkung von Alkohol stehen, berauscht sein), b) /mit
Akk.; bezeichnet das Versetzen in einen Zustand / unter den EinfluB3 von etw.: den Kessel u. Dampf
setzen; die Stadt wurde u. Beschull genommen; jmdn. u. Druck setzen (jmdn. mit Forderungen
bedringen, mit Drohungen einschiichtern) (WDG). Hanpumep:

Ist das Netz mal wieder iiberlastet, macht sich das beim Surfen als ldstige Wartezeit
bemerkbar, eine Internet-Telefonverbindung aber verschwindet unter Rauschen und Knacken im
Nirwana des Cyberspace (Dwds).

Unter dem Sprechen wurde er wiarmer und wérmer, und als wir schieden, war er herzlich wie
ein alter Freund (Dwds).

Einer sagte unter dem Kopfnicken der anderen ... (Dwds).

Unter dem Schweigen der Welt haben die indonesischen Besatzer in den vergangenen Jahren
iiber 200000 Osttimorer ermordet (Dwds).

Kim stellte sich unter dem Schmunzeln des Kanzlers als Mercedes-Fahrer vor (Dwds).

[lpu ymoTpebneHMM B KOHIWIMOHAILHOM 3HAYCHWW TIPEMJIOT unter YKa3blBaeT Ha
0003HAUCHHE YCJOBUS OCHOBHOTO [EHCTBHUS W yHNOTPEOsSeTCs, Kak MpaBUIIO, C HMEHAMHU,
SKCIUIMIIUTHO BhIpakaromuMu aanHoe ycinosue («die selbst das Merkmal der Konditionalitat tragen
konnen, Bedingungen wiedergeben») (unter der Voraussetzung, unter den Bedingungen u np.)
[Schroder, 1986, S. 189].

Der Heubacher schlug vor, unter Einbeziehung des alten Masten, einen Aussichtsturm zu
erstellen (LC).

Der Bulle wurde unter Beriicksichtigung aller Vorsichtsmafinahmen durch die Polizei
erschossen (LC).

[Tpu ymotpebieHnH B Kay3adbHOM 3HAUEHHH JAHHBIM MPEUIOT yKa3blBaeT Ha HOMUHAIIMIO
MIPUYMHBI OCHOBHOTO JAeicTBUs Tharona (kausal; bezeichnet den Grund, in fester Abhdngigkeit von
einigen Verben; mit Dat. / u. Kélte leiden; u. Qualen der Krankheit seufzen) (WDG). Hanpumep:

Unter dem Lachen, das den Raum ausfiillte bei den Worten, die schon so oft gesprochen
worden waren, wich das Kind zuriick (Dwds).

Wir winden uns im Dunkeln durch enge Gassen, Esel und Cameele schreiten neben uns
voriiber, wir schwitzen unter dem Tragen der Mdntel und des Gepdcks (Dwds).

[Tpu yrmoTpebiaeHny B TEMIIOPATBHOM 3HAUYCHUH JAHHBIA MPEUIOT YKa3bIBaeT Ha 0003HAUCHHE
OJTHOBPEMEHHOCTH JCHCTBUU (zeitl.; bezeichnet die Gleichzeitigkeit; mit Dat. / siiddt. wahrend: das
Nebenzimmer ist unter der Woche immer frei (WALSER Eiche); Die Schmerzbekdmpfung unter der
Geburt (Urania 1961) (WDG). Hammpumep:

«Er weil} nicht mal, woher seine nichste Mahlzeit  kommt!», ruft David Cameron
unter dem Lachen seiner Parteifreunde (Dwds).

Hemeukwuii npemior durch ynorpe0isieTcsi B MOIaIbHOM, HHCTPYMEHTAILHOM M Kay3aJlbHOM
3Ha4YeHUAX. [Ipu ymoTpeOJeHMM B MOJAJILHOM 3HAUCHHM JAHHBIA MPEUIOr YKa3blBaeT Ha



HAYYHBIH JKYPHAJI N 2, 2021 35

nocpeanuka, npuausl (Urhebe, Ursache) [Helbig, 1990, S. 172] unu gestens (arenca) («Agens»)
B BBICKA3bIBAHUSIX C NMACCHBHBIMU KOHCTPYKIUSAMU (modal / steht in passivischen Sdtzen statt von,
wenn das logische Subjekt nicht unmittelbarer Ausgangspunkt des Geschehens ist / Deutschland
wurde d. den Dreiligjdhrigen Krieg verwiistet; er ist d. mich zugrundegerichtet worden; er wurde d.
einen Schuf} getotet; er wurde d. den Présidenten ausgezeichnet; / wenn das logische Subjekt ein
Naturereignis bezeichnet / die Stadt wurde d. ein Erdbeben fast vollig zerstort; die Fabrik wurde d.
einen Brand vernichtet; / steht bei der Substantivierung eines passivischen Satzes / die Entdeckung
Amerikas d. Kolumbus; die Ermordung Cisars d. Brutus; die Erfindung der Buchdruckerkunst d.
Gutenberg) (WDG). Hannpumep:

Durch das tiefere Inhalieren und das hdufigere Ziehen an solchen Zigaretten nehmen
Raucher laut DKFZ unbemerkt zum Teil sogar groBere Mengen an Nikotin und Teer auf als beim
Rauchen herkémmlicher Produkte (Dwds).

Durch das Ziehen an der Zigarette entsteht der Verdampfungsprozess, der nach einem
einmaligen Zug schon wieder unterbrochen automatisch werden kann (Dwds).

[Mpu ynoTpeOGieHMH MAHHOTO MpEIora B HMHCTPYMEHTAILHOM 3HAYCHUH OH (UKCHUpPYET
WHCTPYMEHT, CPEJICTBO WJIM MOCpPEIHUKA (CM. CHHOHUMHUYHBINA nipeyior mit) («Modal. Instrument,
Mittel, Vermittler») [Helbig, 1990, S. 172]. Hanpumep:

Im Fall der Félle lieBe sich die Finanzkraft noch durch das Heben stiller Reserven in der
Flugzeugflotte sowie durch den Verkauf nicht betriebsnotwendiger Sparten wie Catering,
Frachtgeschift oder Terminals weiter erhohen (LC).

Durch Driicken von W schiet man kleine Kiigelchen ab, um anderen eventuell zu helfen
(LC).

Der Schlepperfahrer sah jedoch nicht, wie stark das Seil spannte und ob sich das Gewicht
durch sein Ziehen schon bewegt hatte (Dwds).

Sie mischen Rohstoffe wie Sand, Soda und Kalk, schmelzen das Gemenge in Glaswannen
oder Schmelzéfen und formen es anschlieBend durch Pressen, Blasen, Spinnen oder Walzen zum
gewlinschten Produkt (LC).

[Tpu ynorpeGieHur B Kay3aJdbHOM 3HAYCHWHW JAHHBIM MPEIOr yKa3blBaeT Ha 0003HAUCHHE
NPUYMHBI OCHOBHOTO JeMCTBUS BBICKa3bIBaHWs (kausal; bezeichnet den Grund; ist eng mit der
modalen Verwendung verbunden, vgl. / auf Grund: d. angestrengte Arbeit ist er krank geworden)
(WDG). IIpu sTom o603HavaeMast MpUYNHA «BBICTYIIAE€T KaK HEKUH MTOCPEITHUK MEXITY TPUINHON U
CJIEICTBHEM, CIIOCOOCTBYIONINI coBepIIeHuIo AeicTBus» [Cheaun, 1963, c. 107]. Hampumep:

Senkwehen machen sich durch leichtes Ziehen im Riicken und in den Beinen bemerkbar
(Dwds).

Spindeln, so komplex, dass das Gebilde nicht mehr zusammengesetzt werden kann, wenn es —
durch Ziehen an einem bestimmten Teil — auseinanderféllt (Dwds).

Durch das viele Heben und Tragen hat die 27-Jahrige Riickenprobleme bekommen (LC).

Wtak, HEMelKue TaKCHCHBIE MPEMTIOTU vor, aus, wegen, aufgrund, dank, trotz, ungeachtet,
mittels, per, zu, fiir, bei, in, mit, durch, unter XapaxTepu3ylOTCS JOCTATOYHO Pa3HOOOPA3HBIM
CEMaHTHYECKUM TOTeHIUAIoM. OHU SBISIOTCS MapKepaMd WM JKCIUTUKATOPaMH Pa3IMYHBIX
TAKCUCHBIX KaTErOPUAIBHBIX CHTYallui OJHOBPEMEHHOCTH.

MoHoOTreHHbIe MPeIoru 00CTOATEIbCTBEHHON CEMAaHTHKH (Kay3aJbHOW, HHCTPYMEHTAIbHOM,
KOHI[ECCUBHOW, KOHCEKYTHUBHOM, (hMHATBHON) aus, vor, wegen, aufgrund, dank, per, mittels, trotz,
ungeachtet, infolge, zu, fiir SIBASIOTCS MOHOTAKCUCHBIMH, a TIPEIIJIOTH TE€TEPOTCHHOW CEMaHTHKH in,
bei, mit, unter, durch IBISIIOTCSA NOJINTAKCUCHBIMHU.
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3akiaoyeHue

MoHoTakcucHbIE MpEIIOTH Kay3aJIbHOM, UHCTPYMEHTAJIbHOM, KOHIIECCUBHOM,
KOHCEKYTHBHOW, (UHANBHOM CEMaHTHUKH OSKCIUIMIUPYIOT OJHY pPa3HOBUAHOCTh TAaKCHUCHOM
KaTeropHaJIbHON CUTyallMd OJIHOBPEMEHHOCTH: Kay3aJbHO-TaKCUCHYIO (NIPEIJIOTH aus, wegen, Vor,
aufgrund, dank), THCTpyMEHTaIbHO-TAKCUCHYIO (MIPEAJIOTH per, mittels), KOHIIECCUBHO-TAKCHCHYIO
(trotz, ungeachtet), KOHCEKYTUBHO-TaKCHCHYIO (infolge), QuHanmbHO-TakCUCHYIO (zu, fiir).
[lonurakcucHele npeanoru in, bei, mit, unter, durch B cuiny CBOEH TIeTEepOr€HHON CEMaHTUKH
(TemnopanabHOM, Kay3aJdbHOW, KOHAWIIMOHAIBHON, MOJATbHOW, MHCTPYMEHTAJIbHON/MEIUaaIbHOM)
SKCIUTUIPYIOT HECKOJIBKO BAPUAHTOB TAaKCHUCHBIX KATETOPUATHHBIX CUTYAIMd OJHOBPEMEHHOCTH
(mpUMapHO-TaKCUCHBIC,  Kay3aJIbHO-TAKCUCHBIC,  KOHJUIMOHAIHLHO-TAKCUCHBIE,  MOJaIbHO-
TaKCHCHBIE, UHCTPYMEHTAIbHO-TAKCUCHbBIE, METUATbHO-TAKCUCHBIE).
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SEMANTIC POTENTIAL OF TAXIS PREPOSITIONS IN GERMAN

This article is devoted to the description of the semantic potential of taxis (mono- and
polytaxis) German prepositions vor, aus, wegen, aufgrund, dank, trotz, ungeachtet, mittels, per, zu,
fiir, bei, in, mit, durch, unter. The article describes German taxis-forming prepositions in terms of
their semantic potential. In this regard, the authors distinguish monotaxis prepositions
characterized by monogenic adverbial semantics (causal, instrumental, concessive, consecutive,
final) (see the prepositions aus, vor, wegen, aufgrund, dank, per, mittels, trotz, ungeachtet, infolge,
zu, fiir ) and politaxis prepositions of heterogeneous (adverbial) semantics (see prepositions in, bei,
mit, unter, durch). Monotaxis prepositions of causal semamtics, instrumental, concessive,
consecutive, final semantics explicate one kind of taxis categorical situation of simultaneity.: causal-
taxis (prepositions aus, wegen, vor, aufgrund, dank), instrumental-taxis (prepositions per, mittels),
trotz, ungeachtet), consecutive taxis (infolge), final taxis (zu, fiir). The polytaxis prepositions in, bei,
mit, unter, durch can explicate several variants of taxis categorical situations of simultaneity:
primary-taxis, causal-taxis, conditional-taxis, modal-taxis, instrumental-taxis and medial-taxis.

Keywords: prepositions, taxis-forming prepositions, monotaxis prepositions, political taxis
prepositions, monotaxis prepositions, taxis categorical situations.
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OYHKIIMOHUPOBAHUE JTUCKYPCUBHOI'O MAPKEPA BOOBIIE
B TUAJIOTHYECKOM EAUHCTBE BOIIPOC-OTBET

Juckypcusnvle mapkepvl Ouanocu4ecko2o OUCKYpCa HOBCEOHEBHOCMU 001a0aiom OONbUUM
dyHKYUOHATbHLIM  nOMeEeHYUanom. [lanuble eOuHuYybl Op2aHusyiom OUCKYPC, aKMyanu3upyrom
npazmamuyeckue @QYHKYUU, OCYWECMBIAIOm MAPKUPOBAHUE ONPeOesléHHbIX CMbICI08, Nnepeoarom
OONOTHUMENLHYIO  UHpOPpMAYUI0 UHMEHYUOHANLHOU «HANpagieHHOCmuy. Bxmouasace 6 cucmemy
MHO20CMYNEHYamo20 — NPazmMamuieckoeo  6apbUupo8anus, OUCKYPCUBHbIE —MAPKepbl  CNOCOOHbL
BLINONIHAMb KAK OCHOBHYIO, MAK U BCNOMO2AMENbHYIO Hpazmamuyeckue @YHKYuY, a makice
MOOUPUYUPOBAMb  UHBAPUAHMHYIO  UHMEHYUOHATbHYIO  CMPYKMYpY.  JucKypcusHvle —mapkepbl
0X6AMBIBAIOM MO, 4MO MPAOUYUOHHO HAZLIBAEMCA. ONUCAHUEM, OUANO20M, NOBECHBOBAHUEM,
BHYMPEHHUM MOHOIO020M, KOCBEHHOU peublo. Dmu eOuHUYbl CHUMAlOmcs SMAl0HOM MEKCMO8020
NOMOKA U AKMYAIUUPYIOMCS C MOYKU 3PEHUs USMEHEHUs. UX 63aUMOOMHOUEHUL MexcOy coOol U ¢
UCMOYHUKOM BbICKA3bIBAHUSL KAK MOYKOL OMmuéma. JJUcKypcusHbie MapKepvl 8 pamKax OUAIOUYecKO20
e0uHCcmea BOTIPOC-OTBET HYHKYUOHUPYIOM 8 0Deux e2o COCmAaeIsiouux — 6 60npoce U 6 omeeme.
Hccneoosanue yHKyuoHuposanus OUCKYPCUBHO2O0 MapKepd BOOOLIE 6 Ouanocudeckom eouHcmee
BOTIPOC-OTBET  OCYYECMEIACMCA C NpUMeHeHUuem (OYHKYUOHANbHO-NPASMAmMu4ecKko2o nooxooa,
NO360JAIOUE20 KOHKPEMUIUPOBAMsb 3HAUeHUe OUCKYPCUBHO2O0 MApKepd 8 €20 COOMMHECeHHOCMU C
opyeumu eOuHuyamu. J{uckypcusHblii Mapkep 8000uje ucciedyemcs ¢ mouku 3peHust YyHKYUOHATbHO2O
nomenyuana, a UMEHHO CMPYKMYPHBIX, CEMAHMUYECKUX U NpaASMAmuyeckux Xapakmepucmux.
Boszmooicnvle npacmamuueckue 3uauenus mapkepa axmyanusupyiomesi 8 konmekcme. Ilpu pabome c
Mamepuanom Uucnonv3yemcs KopnycHoli auvanuz (Hayuonanwueiii xopnyc pycckozo A3vika, 0Oasa
OaHHBIX KOpnycHou nabopamopuu Jleunyueckozo yHueepcumema), KOHMEKCMYANbHbLL AHAIU3, a
makotce NPUEMbl KIacCUuBUKayuu 1 CUCmemMamu3ayuu A361Kk08020 mamepuand. /JUcKypcusHblil Mapkep
BOOOIIE 8 pyccKOM s3blKe OeMOHCmpupyem uzomopguunvlie QYHKYUU 6 dcnekme aKmyanusayuu
dyHukyuoHanvHo-npazmamuieckoeo nomenyuana. Mrnozoodpasue npazmamuyeckux GyHKyuii Mmapkepa
BOOOIIE  ceudemenvcmeyem O  NONUQYHKYUOHANLHOU — Npupooe  OUCKYPCUBHO20 — MapKepa,
QUANo2UYECK020 eOUHCMBA U OUANOSUYECKO20 OUCKYDCA 8 UETIOM.

Knrouesvie cnosa: ouckypcugnwiii mapkep, OUanio2UdecKuti OUCKypc, OUaio2uieckoe eOuHcmao
80NpOC-omeem, npazmMamuyeckas QyHKyus, GyHKYUOHANbHbIN NOMEHYUAT, KOHMEKCM.

BBeaenue

B coBpeMEHHON JMHIBUCTHUKE AUCKYPCHUBHBIE MAapKEPbl M3Y4arOTCS KaK KJacC €IWHUL C
YHUKQJIBHBIMA (OPMaIbHBIMH W TMParMaTHYeCKUMU BO3MOXKHOCTSIMH, BBICOKOW YaCTOTHOCTHIO
yHnoTpeOIeHUSI U TPAHCKATETOPHAIbHBIM XapakTepoM. ENMHCTBEHHBIN KPUTEPH MX BBIICICHUST —
¢byHkunOHaTbHO-TIparMaTiueckuii. CyiiecTByeT ocobasi cloXKHas BCIOMOraTelbHas cUcTeMa
IMCKYpCca, COCTOSIAs U3 B3aUMOJEHCTBYIOMIMX (DYHKIIMOHAJIBHBIX MOJICHUCTEM, KOTOPHIE, B CBOIO
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ouepenb, (GopMHUPYIOT  (QYHKIMOHAIBHO  CHHKpeTHYHOE eauHcTBO. CpencrBamMu — 3TOU
BCIIOMOTATEJIbHON CHUCTEMBI AMCKYypca U SBISAIOTCS JAMCKYPCHUBHBIE MAapKephl, OpraHU3YIOLIHE
JTMCKYPC U PEUYEBOM KOHTAKT — B3aMMOJICHICTBHE ajipecaHTa ¢ aapecatom [Bukropona, 2014, c. 14—
21]. MBsI uccienyemM TUCKYPCUBHBIE MapKEPhl ¢ TOYKH 3pEHUS MX (YHKIIMOHAIBLHOTO MOTEHITHAA,
10/ KOTOPBIM IIOHUMAeM KOMILIEKC IIOTEHIUM, PeaIn3yeMbIX JaHHOM SA3BIKOBOM €AVHUIICH B PEUU.
JIMCKypCUBHBIE MapKepbl BBIPAXKAIOT PazIMYHbIE OTTEHKH 3HAUYEHUH, BBICTYNAIOT B CBOOOJHOM
COEIMHEHHUH JIPYT C APYroOM, 3aHUMAIOT Pa3jiu4Hble NO3ULHH B NMPEIOKEHUH, IPUCOEAUHSIOTCS K
MPEIJIOKEHUSIM Pa3HOW CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYphbl. B HamieM uccrienoBaHu Mbl oOpaiaeMcst K
BBISIBJICHMIO W OINHWCAaHUIO CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTHYECKMX M NParMaTHUYECKUX (PYHKIIHA
JUCKYPCUBHBIX MapKEPOB B AUATIOTUYECKOM EIUHCTBE 8ONPOC-OMEEN.

OcHoBHast yacTh

B naHHOW CcTaThe MpENCTaBICHBI PE3ybTAThl KOPIYCHOTO HCCIEAOBAHUS TUCKYPCHUBHOTO
Mapkepa 6006uje B JMATJOTHUYECKOM EIUHCTBE Gonpoc-omeem. Bo-nepBbIX, ObUIM OTOOpaHBI
KOHTEKCTBI, COJIeprKallie MapKep 6000uje B AUATOTUYECKOM EIUHCTBE 80MPOC-OmeEent B paMKax
JIUCKypca TOBCEAHEBHOCTH; NpPU ATOM ObUIM MCKJIIOYEHBI MPUMEPBI, T/€ JJaHHBI Mapkep
yIoTpeOseTCs] B MOHOJIOTUYECKUX JAUCKYPCax, B CTPOrO PEriiaMeHTUPOBAHHBIX THUIAX JAUCKYpCa, B
CBSI3M C YeM KOJHMYECTBEHHBIM aHAIHM3 €IUHUI] TPOU3BOJAMUIICS HAMH CaMOCTOSITEIbHO. BO-BTOPHIX,
Oblma 3auKkcHpoBaHA YaCTOTHOCTh  (DYHKIIMOHMPOBAHUS JHUCKYPCHBHOTO  MapKepa, ero
yacTepeuHas MPUHAIICKHOCTh; HCCIIEIOBaHbl CEMaHTHYECKHE XapaKTepUCTUKU IMYyTEM aHalu3a
JEKCUKOTpahUIECKUX HCTOYHUKOB. B-TpeThbMX, Ha OCHOBAaHHM KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHAIIM3a
MPUMEPOB HAMH OBLITU BBIJICIICHBI H OMMCAHBI IparMaTudeckue QyHKIIUU JUCKYPCUBHOTO MapKepa.

YacTOTHOCTh HCIIONB30BaHUS Mapkepa 6ooowe coctabisier 21384 moxkymentoB, 102080
BXOXKJIEeHUM B HanuMoHaIbHBIN KOpIyc pycckoro si3bika, 41536 pesynbratoB B Reverso Context
Dictionary, 364314 — B Leipzig Corpora Collection. HacroTa (ipm) nemMmsl goobwe — 2989.8 SE
Ipm (oOmas yactoTta, KOTOpasi XapaKTepu3yeT YHUCIIO YIMOTPEeOIeHW Ha MUJUIMOH CJIOB KOpITyca,
uu ipm (instances per million words) [UC].

B pycckom s3bike ciioBo 6ooowe nzBectHo ¢ XI-XVII BB. [DC-1I]. Boobwe — 6obwe, onue
(crap.) HepazoenvbHO, COBOKYNHO, 8mecme, COOWA, ONMOM, O2YIOM, NOBANbHO, He 4acmHuo, 6e3
uzvamuil, eciody, ececoa [TCIKBSI]. DneMeHT 6000we HapsILy ¢ TAKUMH CIIOBaMH, KaK 6 00weM, 8
yenom, 8 npuHyune OTHOCUTCA K TPYIIE eIMHULI, CBSI3aHHBIX C CEMAHTUKON «000011eHus». Boobwe
00pa3oBaHO OT TMPWJIAraTeIbHOTO 00wWull, COXpaHsIeT B ceOe¢ 3HAaYeHUE IPOTHBOMOCTABIICHUS
o0IIero ¥ 4acTHOTO, MPU 3TOM O0llee MpearnoaraeT eme U JIUIIEHUE WHAUBUAYAIbHBIX CBOWCTB
[ITAC, c. 105]. Obwee paccMmaTpuBaeTcsi Kak MPUHIIMAI OBITHS BCEX CIUHUYHBIX BEIEH, SIBICHUH,
MPOIIECCOB, a TAKXKe KaK 3aKOHOMEpHas (hopMa UX B3aUMOCBSI3U B COCTaBE IEJI0TO.

Pa3znbie cnoBapu NMpUYUCISIIOT TUCKYPCUBHBIH MapKep 6000uje K CICAYIOUUM paspsaam: 1)
Hapeunio [bTC-K; TCXKBS; TC-OIll; TC-Y; BC; CCPI'-O; CTCPycA3; DC-III]; 2) corozy [BTC-
K]; 3) wuacruune [TC-OLI]; 4)BBogHomy cioBy [Y®C-B; TC-OII; BC; CPycis3-E]; 5)
oboobmaromemy cioBy [BTC-K; CPycA3-E]; 6) mexnomeruro [CCPI-O].

B nekcukorpaduyeckux HCTOUHUKAX COAEPKATCs CIEAYIOLIUE 3HAaUCHUs MapKepa 60o0uye:

1. He soasascv (uru He 6x00s) 6 nNOOpOOHOCMU, He BblOeNsAs YACMHOCMEU, He KACAACh
yacmuocmell, 8 OCHOBHOM, 8 OOWUX Yepmax, 8 Yeiom, 83518 8 yeiom, 0b60ouas, 2080ps 060OWEHHO,
8 obwem (u yenom), no 6OILUIOMY CUEmy, 60 8CeX OMHOULEHUAX, NO OMHOULEHUIO KO 8CeMy, NO
omHoweHuto K oonvuwen wacmu cayyaes, 6 dvoavuerl wacmu caydaes[CC-A; BTC-K; CTCPycSs;
TC-V; TC-O1ll; BC; CPycs3-E; OC-11].

2. Boobwe co60ps, soobwe-mo, 6 oouem-mo [CC-Al.

3. Ilo uoee, 6 npunyune [CCPI'-O], [CC-A].
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4. A6cmpaxmuo, omeneuenno [CTCPycS3].

5. Ilpu nobvix ycrousx u o0OCMOAMeENbCmeax, npu 6CAKUX YCIO8UAX, & aboe epeMs
[CTCPycs3; TC-OLL; BC; BTC-K;CPyc3-E; OC-11].

6. Bcezoa, nocmosnno, 6o ecem [TC-Y; TC-OIII; BC; BTC-K].

7. Kax npasuno, ooviuno [CTCPycS3; BC; BTC-K].

8. Ilpubauzumenvro, npumepro [BC; TC-Y].

9. Coscem, abconommno, cosepuenno [bBTC-K; BC].

10.710 cymu [BC].

11.Coscem He..., sosce He... [DC-I].

12.9mo maxk, xoms....

13.65e3 ymounenuii.

14.B moii unu unou cmenenu.

15.Hem u 6vimsb ne mooicem.

16.Cetivac — ne mo, umo 6ceeoa.

17.9mo max, wno... [II1C].

18. YnotpebnsieTcss mpu MPOTHUBOIIOCTABICHUN YEro-HUOYIb OHOTO, 00Jiee CyIEeCTBEHHOTO
u 6eccropHoro, Ipyromy, conyrcrBytomiemy [TC-OLI].

19. Yka3anue Ha Bo3MOxHOe niepeunciienue (u tak ganee) [CCPT-O].

20.YnoTpebasiercst mepea urorom, 3akaouenueM [CPycs3-E].

21.Ynotpebnsiercs mist yeunenus [BC].

CeMaHTHYECKHI MOTEHIIMAI MapKepa 6000uje BKIIIOUAET 3HAYCHHUE MEePEOLIEHKH HEKOTOPOTO
33JaHHOTO DJJIEMEHTa CHUTYallMH, KOTOpas TMPEANoiaraeT TMepexo] OT H30JIHPOBAHHOTO
pPaccMOTpEHHsI IJIEMEHTAa K PACCMOTPEHHMIO €r0 B CBSI3M C JIPYTMMH 3JIEMEHTAaMU — C JPYTHUMHU
HOCHUTEISIMU HEKOTOporo cBoicTBa. [IparmMatuueckue GyHKIUU JUCKYPCUBHOTO MapKepa 8oobuye
ObUTH BBIZICICHBI HAa OCHOBAaHWW aHAIM3a KOHTEKCTOB C JAHHBIM DJEMEHTOM U3 JUAJIOTOB
PYCCKOSI3BIYHBIX KOpIycoB U (opymoB. Bcero Obuto oToOpaHo u mpoaHamusupoBaHo 600
KOHTEKCTOB C MapKepoM 6000uje M yCTAaHOBIIEHO, YTO JAUCKYPCUBHBIH MapKep 6000uje peanusyer
14 nparmaTrueckux (HyHKIUH, MPEACTaBICHHBIX CIEAYIOUUIMU KOHTEKCTAMH U HHTEPIIPETALIUSIMH.

1. AxueHTupoBaHue. AJpecaHT peanu3yeT (QYHKIUIO BBIICICHUS C LEIbI0 aKIICHTUPOBAHHS
BHUMaHHUsI aJpecara Ha TeX WM WHBIX CBOWCTBaX 00OBEKTa. AJpecaHT co3mMaéT HEKwil o0pas,
BBIICTISIET HEKYIO JIETallb UJIU YacTh 1I€JIOT0 U aKTyalIU3UpyeT JOMUHHUPYIOIIYIO HAarpy3Ky:

— Ymo dymaewv npo unvm «llotimaii mens, eciu cmodceuv»? — OOHU HOOU UCTONLIVIOM
JI02Cb 80 0O1a20, Opyeue 6 NIOXUX, a MO U 8000ufe onacuvix yensx. lakomy odce HAPKOMUKY
noooaics 16-remuuii @psnx Joeznerin [HKPA].

2. BbiOop. AzpecaHT peain3yeT 3HAaYeHHE BBIOOpaA, pa3pelas HeompelenEéHHOCTh B CBOCH
NeSITeIbHOCTH WU JIEATENbHOCTH a/Ipecara B YCIOBUSX MHOKECTBEHHOCTH aJIbTEPHATHUB:

— A He nocnywamv U MHe yuule MY3bIKY Ul 6000uge nodvimb HaeOuHe cO CEoUMU
moicaamu? [LCC]

3. JlomomHeHue. AJpecaHT aKTyalu3WpyeT 3HA4YCHHE JOMOJHCHHS, H00aBIsisl CBOMCTB,
BO3MOYKHOCTEH OOBEKTY WIIH SBIICHUIO:

— Tol 20e cetiuac? — A nanpasnsaoco 0omol, u 6006ue oviia mviciv nobecamv|[RC].

4. 3axiytoueHue, 3aBeplICHNE, BBIBOJ, UTOT, PE3IOMUPOBAaHUE. AJIPECAHT pealn3yeT 3HaUCHUE
YTBEPXKACHHSI, CACTAaHHOTO HAa OCHOBE BBIBOJA. B mpollecce MBICTUTENBHON JESTEIbHOCTH
BBIBOJIUTCSI HOBOE CYXKIEHHE OTHOCUTEIHHO MOJI0KEHUS e, 00OCTOATENbCTB:

— Kax smo npoucxooum? — Boobwe... 3axonuus I-ii Kypc norHumaeutb, 4mo mvl yoice
noe3pociend... NOYMHeNa U WKOIbHUKU HAYUHAIOM KA3aMbCs NPOCMO MANeHbKUMU OemUuKamu,
Komopuwle ewé mano umo nonumarom... [HKP].
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5. 3aKOHOMEpPHOCTb,  PETYISIPHOCTb.  AJpPECaHT  JEMOHCTPUPYET  CYIIECTBEHHYIO
MOBTOPSIIOLIYIOCS. B3aUMOCBSI3b SIBIICHUN JIEHCTBUTEILHOCTH:

— U ecmb 1u 6006we 6 wikonax Hacmoswue xceHwunsl? Yeepen, umo oa, ecmo [HKPA].

6. Kputuka, ocyxaeHue. AApecaHT peain3yeT 3HAaUeHUE KPUTUKH, aHAIU3UPYS, OLICHUBAs U
oCcyXJas TOJIOXKCHHE JIeTl, COOBITHH, SIBICHWI; aJpPECaHT BBIABIISACT MPOTUBOPEUHS, OIIUOKH,
oIMOO0YHBIC TIPEICTABICHUS aapecaTa:

— Kmo 3unaem, xax ona eooouwe nonyuuna nuyensuro aosoxama? [RC]

7. O6oOmeHne, TeHepanu3amus. AJPpEcaHT pealu3yeT YKa3zaHWe Ha TO, 4YTO CBOWMCTBA
ajipecata MpHUCYIIU HE eMy OJIHOMY, a HEKOTOPOH COBOKYHMHOCTH 00BekTOB. O000IIEeHHE SABISETCS
MPOTOTUIHYECKON (DYHKIMEH IS TUCKYPCUBHBIX MapkepoB. O00O0IIeHHe MpearnoiaraeT nepexon
OT BapMAHTHOW CMBICIIOBOM KOMIIOHEHTHI K MHBAPUAHTHOM, TO €CTh MOTyYeHUE OOIIUX CYXICHUH.

— A mot nonou nozumusa, cmompro? — Jla, s 60oduge secenviii napenb — u Ha pabome, U Ha
omowixe [RC].

8. Orpumanue, OTKa3, Hecoriacue. AJIPECaHT JEMOHCTPUPYET (YHKIIMOHHUPOBAHHE
MEXaHM3Ma  [ICHXOJOTUYECKOW  3aIlMThl,  OTKa3blBasiCh  IPU3HABAaTh  CYIIECTBOBAHUE
HEeXeNaTeJbHOro (pakTa WM OTpUIAsl CYIIECTBOBaHHE Takoro ¢akra. AJpecaHT BbIpaxkaer
HECOTJIacue OTHOCUTENILHO COOBITUH 1 HH(OpMAIIHH, KOTOPHIE HE MOXKET WM HE TOTOB MIPHHSTH:

— Muxaun bopucosuu, nouemy 6vl 2aicmyk He Hocume, 6bl dice oaueapx?! —
Jeticmeumenvho... /la mue on ne uoém, wiero mpém u eoooue ne upasumcs [HKPSI].

9. OreHKka, CKENTHYECKasl OLIEHKA. AJIPECAaHT HAXOJUTCS C aJIpecartoM B HEPAPXUUYECKHU
COTMOYMHEHHBIX OTHONICHUSX Y MHPOPMHUPYET O CTATyCe 3HAUUMOCTU OOBEKTA sl TIO3HAOIIETO
aapecata. AJpecaHT yCTaHABIMBAET PEIIEBAHTHOCTh YEro-mubo I ajpecata, HpPH  ITOM
aKTyaJlu3UPYyeTCsl YMOLIMOHANIbHAS, TTOJIOKUTEIbHAS UM OTPHULIATEIbHAS MOAU(PUKALINS:

— 3auem mot myoa nowen? — mo eoooduye... ve svicnsioeno onacuvim [RCJ.

10. Ilepeuncienue. AnpecaHT akTyaau3upyeT 3HaUEHHUE NEPEUYMCIICHUs, UCTIOIb3Yys THIIEPO-
TUIIOHUMHUYECKUH PSIA;

— Kaxk 6vi nonumaeme cnosa inwmerina "boe ne uepaem 6 xocmu'? Moowem, uepaem,
qoguum u eooduwie, dcyivHuuaem? — OUHWIMENUH uMenl 6 6udy, 4mo BCeleHHAs JUUeHd
cayyatiHocmetl, Npupooa OemepMUHUPOBAHA, U eclu YMO-mo KAXHCemcs HAM CAYYAUHbIM, MO
3HQuUUmM JaUWbL MO, YMO Mbl NOKA He 6UOUM 3AKOHOMEPHOCMU, KOMOpds 3a SMum CMOum.
Jlosedennoe 0o npedena, smo svipasxceHue osHavaem NPUHYURUATLHYIO NO3HABAEMOCNb MUPA, €20
cmabunvrocmo. Tak umo, gvixooum, 602 uepaem 8 Kocmu u, ckopee cezo, xcynvHuuaem [DA3].

11. TlpucoenuHenue, mnpuoOIIeHHEe, BKIIOYCHUE. AJIPECaHT JAEMOHCTPUPYET 3HAUYCHUE
reHepaTM3aiy MyTEM peann3anud QYHKIUHA MPUCOSTUHEHHS B KOHTEKCTaX, 00bEIUHSS AJIEMEHTBI
B OJIHY CUCTEMY:

— Ymo Bwvl dymaeme 006 >moil My3vlKaibHoUu npoepamme? — Mmue ona onpeoenenno
noupasunacs. M 600dwe, opumarnckue oemckue necenku 30echb secbma ymecmunsi [RC].

12. TIpoTuBoONIOCTaBIIEHNE. APECAHT pPEATU3yeT 3HAUYEHUE ITPOTUBOIIOCTABIECHUSI, UCIIOIb3YS
AJIEMEHTHI COTOCTABIICHUS M CpPaBHEHUS OOBEKTOB C IIENbI0O YKa3aHWS HAa WX HECXOJICTBO H
MIPOTUBOMOJIOKHOCTD; HAa0JI01aeTCs BHIABM)KEHUE 00BEKTa, PABHOTO APYTroMY, 3aMEIAIOIIEeT0 WIN
MIPEBOCXOISIETO 110 CBOMM CBOMCTBAM, XapaKTepUCTUKAM, IPU3HAKAM, KPUTEPHSIM, KaueCTBaM:

— Jlemom 2016-20 5 nocmompena gpurom «Kanuman @anmacmuxy, 8vl, HA8EpHOe, O HEM He
cviwanu. — Kax mebe gunvm? — Boobuge, Oonvuuncmseo npedcmasumeneii HEKOMMEPUECKO20
KUHO OHeHb omauyaiomcs om Oopocux 0Onokbacmepos. Tebe He uemko pazoicegvléaiom
HACKYYUBULYIO MOPAb, 4 UL NOOMANKUBAIOM HA KaKue-mo mulcau. M mozoa ysice KOHKpemHo
MB051 2071084 PAIMbIULIAET HAO dSMUM U 0enaem ceou 6616006l [baor WoMo].
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13. Ycunenue. Agnpecant / ajnpecaT pealu3yeT 3HAYCHHWE YCWIICHUS ITyTeM BbIIBHIKCHUS
0osee SPKUX, CUIBHBIX, JIEHCTBEHHBIX KAYECTBEHHBIX M KOJHMYECTBEHHBIX MPU3HAKOB, CBOWCTB,
XapaKTepUCTUK OOBEKTa; (PUKCHUpPYETCs CTENEHb MPOSIBICHUS HMHTEHCUBHOCTH TE€X WM HHBIX
MIPU3HAKOB:

— Xoueww ycnviuams? Jladce MeHs MU NPBIHCKU C BbICOMbL 8 MO 8PeMs NpoouUpdanu 0o
MYPAULex... a yic npo nepevlil GUOEHHLLI MHOK OYLIem-maium 6 KUHO — 3MO 8000uie Noublil ...
eviHoc mozea... [HKPA]

14. YTounenue. AnpecaHnT / aapecaT peaiu3yeT 3HaueHUe YTOUHCHHS, MOAUPUITUPYS 00BEKT
B 00Jiee KOHKPETHBIN, TOUHBIN:

— Omy cumyayuio ¢ npusamuszayuei BOOBIIE xkak-mo peanvho paspewums, 6e3 yuacmusi
mamepu?[ LCC].

3akiroueHne

JIUCKYpCUBHBIN ~ Mapkep 60006uje UCCIEAYeTCd C TOYKA 3pEHUsl  CTPYKTYPHOTO,
CEMaHTHYECKOTO W TMparMaTH4eckoro moTeHmuama. Jlnsg aHamm3a OBUIM  MCIOJIb30BAHBI
ATUMOJIOTHYECKHE, TOJKOBBIC, OOBSICHHUTEIbHBIC, (Pa3eoJOrHIeCKHe, KOHTEKCTHBIC, YaCTOTHBIC
CHOBapI/I, CHOBapI/I CUHOHHUMOB " CHy)KC6HI>IX CJIOB. B pe3yanaTe 6BIJII/I BBISIBJICHBI HOBBIC
nparMatudeckre (QyHKIUHU, a TAK)KEe YTOYHEHBI paHee 3adukcupoBaHHbIC 3HaYeHHs. Kak mokasamno
HCCIeOBaHUE, TUCKYPCUBHBIH MapKep 6000uje BKIIOYAETCS B CHCTEMY MHOTOCTYIEHYATOTrO
MParMaTHYeCKOr0 BaphbHUPOBAHUSA M MOIUMDHUIMPYET MHBAPHAHTHYIO HHTCHIITHOHAIBHYIO CTPYKTYPY
B IUAJJOTHUYCCKOM CINUHCTBC eonpoc-omeent. HpI/I ,uaanei/'ImeM I/IBY‘-IGHI/II/I I[I/ICKprI/IBHBIX MEIpKGpOB
I/IHTepeC MOI‘YT HpeI[CTaBJIHTI: cne;[yloume ACIICKTHI: I/IHTeraJII:HOC HCCIICIOBAHUC
(G YHKIIMOHUPOBAHUS TUCKYPCUBHBIX MapKEpPOB Ha OCHOBE KOMIUIEKCAa METOIOB (BKJIIOUAsh METOIBI
KOPIYCHOM JIMHTBUCTHUKH), W3YYCHHE MAapKEpPOB B AaCMEKTe JIMHIBOKOH()JIMKTOTEHHOCTH,
JIMHTBOTOJICPAHTHOCTH, S3BIKOBOM SKOHOMHH, a Takke (YHKIMOHHPOBAHUE JHUCKYPCHUBHBIX
MapKepoOB B pa3IUYHBIX TUIIAX JUCKYpPCa U B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SA3BIKaX.
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FUNCTIONING OF THE DISCOURSE MARKER BOOBLIIE
IN THE DIALOGIC UNIT QUESTION-ANSWER

Discourse markers of everyday dialogic discourse have a great functional potential. These
units organize discourse, actualize pragmatic functions, mark certain meanings and transmit
additional information of intentional orientation. Being included in the system of multistage
pragmatic variation, discourse markers can perform both basic and auxiliary pragmatic functions
and modify the invariant intentional structure. Discourse markers cover what is traditionally
called: description, dialogue, narration, internal monologue, indirect speech. These units are
considered to be the benchmark of textual flow and are actualized in terms of their changing
relationships with each other and in relation to the source of the utterance as the point of reference.
Discourse markers within the dialogic unit question-answer function in both its components —
question and answer. The study of the functioning of the discourse marker soobwe in the dialogic
unit question-answer is carried out using the functional-pragmatic approach, which allows
specifying the meaning of the discourse marker in relation to other units. The discourse marker
sooowe is studied in terms of functional potential, namely structural, semantic and pragmatic
characteristics. Possible pragmatic meanings of the marker are actualized in context. Corpus
analysis (National Corpus of the Russian Language, Leipzig University Corpus Database),
contextual analysis as well as methods of classification and systematization of linguistic material
are used to work with the material. The discourse marker soobwe in the Russian language
demonstrates isomorphic functions in the aspect of the actualization of the functional and
pragmatic potential. The diversity of pragmatic functions of the markersoobwe indicates the
multifunctional nature of the discourse marker, dialogic unit and dialogic discourse in general.

Keywords: discourse marker, dialogic discourse, dialogic unit question-answer, pragmatic
function, functional potential, context.
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CBA3HOCTH UHTEPPOT' ATUBHBIX BBICKA3BIBAHUI POMAHA I'. CBU®TA
«WATERLAND» HA MAKPOYPOBHE

Hacmoawas cmamva noceiwena ucciedoganuro npoonemvl  83aUMOOCUCMEUs 08X
QyHOameHmanvHublXx ~ Kame2oputi  IUHBUCUKY, — UHMEPPOLAMUBHOCMU U CBA3HOCMU, 8
XyoooicecmeeHHomM mekcme. HM3yuaemcsa Manouccie0o8anuvlll 6 JUH2BUCUKE 60NPOC O pPOIU
UHMEPPOAMUBHO20 BbICKA3LIBAHUA 6 (DOPMUPOBAHUU CEAZHOCIU  XYOOHCECMBEHHO20 MeKCmd,
Komopas Aenaemcs  (QYHOAMEHMANIbHbIM —C8OUCE8OM 6 eOuHcmee ¢ yelbHocmvlo. JlanHas
npobremamuxka 80cXo0um K U3YYeHUlo meKcmooopasyowel @QyHKyuu UuHmeppocamueHoCmu,
NPUHYUNOB MENHCKAME2OPUATLHO20 83AUMOOCLICIBUS, NPOOIeMbl COOMHOUEHUS A3bIKA U MbIULTEHUS,
umo 8 KoMnieKce 00yCcloenueaem aKkmyaibHOCms 0aHHO20 ucciedosanus. Lenvio cmamovu sA6nsaemcs,
8 YACMHOCMU, U3y4eHUe C8A3HOCMU UHMEPPOLAMUBHBIX BbICKA3LIBAHUL HA MAKPOYpO8He mekcma. B
Kauecmee mamepuana eviopan poman I. Ceugpma “Waterland”, ¢ xomopom ummeppocamusHvle
BLICKA3bIBAHUS  AGNAIOMCA  OOHUM U3 CPeOCm8 penpeseHmayuu  2AYOUHHO20 — BONPOULAHUS,
ABNAIOWE20C  KNI0UEBbIM  KOMNOHEHMOM — UOCUHO-IMOMUBHO20  YPO8HA mekcma. Memoodom
HanpasieHHou 8blOOpKU Ovlia cghopmuposana 6aza OauHblx, eknroyaowas 932 unmeppocamuHbix
gvickazvieanus. Ilpu ananuze mamepuana ObLIU  UCNONBL3OBAHBLI  MeMOObl KOMNOHEHMHOZO,
KOHMEKCMYaibHO20, CMUIUCIUYECKO20, CUHMAKCUYecKo20 anamuza. B pezynbmame ananusa 6wino
VCMAHOBNEHO, 4MO CEA3ZHOCMU UHMEPPOSAMUBHBIX BbICKA3LIGAHUU KAK HA MUKpO-, MaK U Ha
MAKpoyposHe meKcma Cnocoocmeylom JjeKcudeckue u pammamudeckue cpeocmea. B kauecmee
JIEKCUYECKUX CPeoCcm8 CBA3HOCMU HA MAKpOypo8He Obliu GblAGNeHbl NOJHLIL U  YACTUYHBL
JIEKCUYECKULl NOBMOP, CUHOHUMUYECKUU U AHMOHUMUYECKUU NOS8MOp, NOBMOP B0NPOCUMENTbHBIX
Mecmoumenu U Hapeuuti. bvino ycmanoeneno, umo aexcuueckuii Nomop cnocoocmeyem
memMamuyeckomy u o0OpasHOMy NOBMOpPY HA MAKpPOYPOSBHe, a makdce obecnedusaem eoOuHCmseo
Xpowomona u crwoodcema. Ilosmop 6onpocumenvHvIX MeCMOUMEHUU U HApeyull  CIYHCUm
dopmuposanuio  cK6o3HbIX Ol POMAHA  JUHUU  BONPOWIAHUA. AHMOHUMUYECKUU  NO8MOp
cnocoocmeyem aKkmyanu3ayuu Kuouesvlx 011 pOMAHA aHmume3, meM CamblM No00epicusaem
€OUHCINBO HA CMbICIOB80M YPOBHE XYOOHCECMBEHHO20 meKcma. B kauecmee zpammamuieckux
cpeocme CeA3HOCMU HA MAKpOYpPO8He Obliu BblAGNIeHbL clledyloujue. Co2Naco8anue 8U00-8PeMeHHbIX
dopm 2nazonos, noaubI U YACMUYHBIN NOBMOP UHMEPPOLAMUBHO20 BbICKA3LIBAHUS, AHADOPUYECKULL
no8Mop, CUHMAKCUYecKull napaineiusm. B yeiom, nepeuucnenmvie cpedcmea cnocoOCmeyiom He
MOALKO  (DOPMUPOBAHUIO  CEAHOCMU HA MAKPOYPOBHE, HO U NOOOEPHCAHUI0 eOUHCMEd Ha
memMamuyeckom, 00pazHoOM U UOCLIHO-CMBICIO80M YPOBHE X)00HeCMEEHHO20 MeKCMA.

Knrouesvie cnosa: unmeppocamuenocms, UHMEppoLamugHoe 6biCKA3blaHue, CEI3HOCHDb,
Xy00drcecmeeHHbll mekcm, Makpoyposenv mexkcma, 1. Ceugpm.

BBenenne

N3yuenne WHTEPPOTaTHBHOCTH HWMEET JUIUTEIBbHYIO HCTOPUIO, Ha4yWHAsg CO BpEMEH
AHTI/I‘-IHOCTI/I, U HaxoauT OTpa)KCHI/Ie B paBHLIX Hay‘-IHI:IX AUCIHUIIJIINHAX. Hpen(;[e BCCro, OHa
IUIOJOTBOPHO HW3Yy4YeHa B Quiocoduu, TAe OCMBICISETCS KaK CpPEACTBO IMO3HAHUS MHUpa H
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camono3HaHus [Apucrorens, 1952; I'anamep, 1988; Jlekapr, 1989; Xaiinerrep, 1998], B noruke, B
0COOCHHOCTH B (hOpMaJbHOM JIOTHKE, aHATM3UPYIOIICH pa3Iuyusl MEXIy BOIIPOCOM U CYXKICHUEM,
W MHTEPPOTATUBHOU JIOTHKE, TO €CTh JIOTUKE IMOCTPOEHHUS TOUCKOBBIX KOMIBIOTEPHBIX CHUCTEM
[bemnan, Ctum, 1981; Hintikka, Harris, 1988; Mutanen 2011]. Jloruko-dunocodckue Tpaguun
M3YYCHHUS] WHTEPPOTaTHUBHOCTH pA3BUBAIOTCSA W B JIMHTBUCTHKE, B YAaCTHOCTH B CEMAaHTHUKE
[ApytioHoBa, 1976; KobozeBa, 2000; JlormHos, 2015; Ilytuna, 2021], crunuctuke [ApHOIB,
2006; Ckpeones, 1975; Koxwuna, IlyckaeBa, Camumockuid, 2008], rpammatuke [BuHorpamnos,
1975; IlemkoBckuid, 2001; I1IBenosa, 1980], Teopuu peueBbix akToB [Bonommna, Muponosa, 2017;
OctuHn, 1986; Cepib, 1986].

B Hacrosimieil cratbe KaTeropus MHTEPPOTATHBHOCTH PACCMATPHUBAECTCS B COOTHOIICHUHU C
KaTerOpHel CBSI3HOCTH, M3YYaeTCs MAaJIOMCCIICAOBAHHBIM B JIMHTBUCTHUKE BOIPOC O POJIH
WHTEPPOTATUBHOTO BBICKA3bIBaHUS B (DOPMHUPOBAHHM CBSI3HOCTH XYJIOKECTBEHHOTO TekcTa. Ilox
CBS3HOCTBIO B JIMHTBHCTUKE TIOHMMAaeTCs OJHO ©3 (yHAAMEHTaJIbHBIX CBOHCTB TEKCTa,
XapaKTepU3yIolleecss CHHTAarMaTUYHOCThIO. VccrmemoBarensiMu M3ydaeTcss poOJib CBSI3HOCTH B
acrmeKkTe MpoOJIeMbl TEKCTOMOPOXKIeHUS U TekcToBocnpusatus [bensuun, 2013; Jleontser, 2008;
Myp3un, 1974; Myp3un, ltepn, 1991], ctunuctuku texcra [["ansnepun, 2006; Conranuk, 2018],
B TeOpuH (DYHKIIMOHABHBIX CTHIICH, TJI€ OHA, B YACTHOCTH, PACCMATPUBAETCS KaK (YHKIIMOHAIBHO-
CTWJINCTUYECKass ceMaHTudeckass karteropus [Kotroposa, 2009, 2011], a Taxkxke B Teopun
xynokecTBeHHOTO Tekcta [Jlorman, 2015; badenko, Kazapun, 2006].

B kavectBe wMmarepmania wuccinenoBaHusi BbiOpaH pomad [. CBudra “Waterland”,
XapaKTePU3YIOIINICS YCUICHHBIM BOMPOIIAHUEM, KOTOPOE PETPE3EHTUPOBAHO HA TTOBEPXHOCTHOM
ypoBHE 932 WHTEpPOraTUBHBIMU BBICKA3bIBAaHUSIMU. HTEpporaTMBHOE BBICKA3BIBAHUE MBI
TPaKTyeM KakK CTPYKTypooOpasyromuid W (YHKIIMOHAIbHO-3HAYUMBI KOMITOHEHT KaTeropuu
WHTEPPOTAaTUBHOCTH, BBIpAXKAIONIUH MOTPeOHOCTh B MHpOpMamnuu o 4deM-nbo [Jlorunos, 2015,
c.3-4]. B pamkax JaHHONM CTaTbM MPEACTABIEHBbl PE3YJIbTAaThl AaHAJIW3a CBA3HOCTHU
WHTEPPOTATUBHBIX BHICKA3bIBAaHUI Ha MAKPOYPOBHE TEKCTA.

OcHoBHast yacTh

B mpemenax MakpompocTpaHCTBA poMaHa CBSI3HOCTh HMHTEPPOTATUBHBIX BBICKA3bIBAHUIN
peain3yeTcsi TOCPEACTBOM Pa3IUYHBIX SI3BIKOBBIX cpeAcTB. Cpeau JEeKCUYECKUX CPEICTB
CBS3HOCTH, KaK M Ha MHKpPOYpPOBHE, Ha MaKpOypoBHE HauOoJiee HIMPOKO MPEJCTaBJICH MOBTOP.
Hanpumep, DOBTOp KIIIOYEBBIX CJIOB, BXOASIIMX B ONPEICICHHbIE TEMAaTUYECKUE IIOJIA,
CIOCOOCTBYET peaju3aliil TEeMaTUYeCKOro W OOpa3HOro IOBTOPOB, YTO B IiejoM (opmupyer
€IMHCTBO HAa TIyOMHHOM YypOBHE TeKcTa. JIeKCHMYeCKWd TOBTOp KakK CpPEICTBO CBS3HOCTH
MHTEPPOTATUBHBIX BBHICKA3bIBAHUN HA MAaKPOYPOBHE CIYKUT (DOPMHUPOBAHHIO TEMATHYECKHUX IMOJCH
CUCTOPUS», «BPEMS», «IAMATHY», «IIOOOBB», «CEMbS», «PA3BUTHUEY», «IUKIUYHOCTBY, (CKU3HBY,
«CMEPTHY», «MUPOYCTPOICTBO» U JPYruX, KOTOPbIE PENpPEe3CHTHUPYIOT €IUHBIA TeMaTUYECKUi
KOMIUIEKC poMaHa. B kadecTBe mpumepa oOpaTHUMCs K aHAIHU3Y KIIFOUEBOM JIJIsl IPOU3BEICHUS TEMBI
HCTOPUU B aCIEKTE €€ aKTyalu3allii B MHTEPPOTaTUBHBIX BHICKA3bIBAaHUSX poMaHa. Tema ucropuu
Mpe/ICTaBlIeHa B LEJIOM psJe HHTEPPOraTUBHBIX BBICKA3bIBaHHUM, KOTOPHIE PEMPE3CHTUPYIOT
pasHooOpa3ue mpobjaeM B paMKax OSTOM TEMbl, B TOM 4YHCJIE MPOOJIEMBI KOHIA HCTOPHH;
MPUYUHHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTH ¥ XaOTUYHOCTH UCTOPHUYECKOTO MPOIIECCa; Pa3BUTHUS U CTAarHAIIUU;
MeCTa 4YeloBeKa B MHUPE; HCTOPUU KaK MIKOJBHOTO TMPEIMETa; BO3MOXHOCTH/HEBO3MOKHOCTH
OyAylUIero; pojiy MPOILIOro B UCTOPUU U KU3HU YesloBeka U Jp. CBA3b MEXy HHTEpPOraTUBHBIMU
BBICKA3bIBAaHUSIMU  TMOJJEP)KUBAETCI  IMOCPEACTBOM  TMOBTOpa  (MOJTHOTO M YacTUYHOTIO,
CUHOHUMUYECKOTO ¥  aHTOHMMHYECKOTO) JIEKCMKH  TEMaTHYEeCKOrO0  TOJS  «HCTOPHS»
(History/history, historical, Histrionics, events, mud of Flanders, twentieth century, The Grand
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Narrative, past, present, Here and Now, historical process, revolution, French Revolution, history
teacher, war , bombers, thousands corpses, die, death, bloodpath, Holocaust, Armageddon,
battlefields of Europe n np.) HTepporaTuBHBIE BBICKA3bIBAaHUS JACMOHCTPUPYIOT CBSI3b JaHHOM
TeMBbl C TEMaMH CEMbH, Pa3BUTHUSA, CIOKETHOHM JIMHUEH, TTOCBAIEHHON (opmupoBanuio deHos, u
MO3BOJISIOT TPOCIEANUTh JMHAMUKY TEMbl HICTOPUH B poMaHe. Tak, UCTOPHUS MOSBICHUS U PA3BUTHUS
@deHOB HAYMHACTCS C HAMBHOTO, OOPa3HO-aCCOLNMATHBHOIO OCMBICICHHS 3TOH MECTHOCTH Kak
CKa30YHOM CTpaHbl, MPEJICTABIEHHOTO B BOIpoce pedOeHka cBoeMy oty Why are the Fens flat?
[Swift, 2008, p. 21], onHako ganee B MOUCKE OTBETAa HA ATOT BOMPOC PACCKa3YMK MPHUBJICKACT
HayYHbIC 3HaHUS U3 001acTH reorpaduu, OMOIOTUH, HHKEHEPHOTO Jieja. TeMa HCTOpUH, CBSI3aHHAsS
B pomaHe ¢ ucTopueil DEHOB, pa3BHUBACTCS Yepe3 ONMMCAHME U OCMBICIICHHE KaK KOHKPETHBIX
CEMEHHBIX WM UCTOPUUYECKHX COOBITHUN, TaK U aOCTPAKTHBIX, (GUIOCOPCKUX BOMPOCOB, HAITPUMED
Now who says history doesn’t go in circles? [Ibid., p. 182] o mpob6iemMe NUKIUIHOCTH UCTOPHH, HITH
How many of the events of history have occurred, ask yourselves, for this and for that reason, but
for no other reason, fundamentally, than the desire to make things happen? [lbid., p. 46] o
MPUYUHHOCTH ¥ CIIOHTaHHOCTH HCTOPHYECKOTO TpoIiecca.

WHuTepporaTuBHBIC BBICKa3bIBaHUS CBS3aHBI JIPYT C APYTOM TaKKe MOCPEJCTBOM OOpPa3HOTO
MOBTOpPA, KOTOPBIA B IIEJIOM CIIOCOOCTBYET MOJICPIKAHUIO C€IUHCTBA OOpa3HOCTH pomMaHa. Tak,
HaTpUMep, TeMa UCTOPUH TMOJIBEPraeTcs 00pa3HOMY OCMBICICHHIO, YTO aKTyaIH3UPOBAHO B IIEJIOM
psijie UHTEPPOTAaTUBHBIX BBICKA3bIBaHUH. ICTOPHSI OCMBICIIIETCS Yepe3 KaTeropuio BpeMeHHu (past,
here and now, twentieth century, 1914, 1940 u T. 1.) u npocrpanctBa (mud of Flanders), xax
00BeKT (precious bag of clues, mountain of baggage), xax pyukumto (the filler of vacuums, the
dispeller of fears of the dark, seeking for explanation). IHTepec BBI3BIBAET OCMBICICHUE UCTOPHH
Kak Tekcta (the Grand Narrative, reality-obscuring drama) m Bo B3aUMOCBSI3HM C 00pa3oM BOJIbI
(watershed of history, red herring). OOGpa3HOe OCMBICIEHHE AOCTPAKTHOM KATETOPHUH HMCTOPHH,
TakuM 00pa3oM, CIOCOOCTBYET MPUAAHUIO €ii KOHHOTAIMH CyOBEKTHMBHOCTH, YMOIMOHAIBHOCTH,
OLICHOYHOT'O XapaKTepa, a TAKXKE MO3BOJIIET MPOCIICIUTh CBSI3b C APYrMMH 00pa3aMu poMaHa.

B kadectBe Apyroro mpuMmepa MOXXKHO TPUBECTH 00Opa3HOe ocMbicieHne DeHOB, KOTOpoe
PETPE3CHTHPOBAHO B MHTEPPOTATUBHBIX BBICKA3BIBAHUAX pOMaHa. Tak, MPOCIECKUBACTCS MOBTOP
XapaKTEPHOM IS 3TOM MECTHOCTH Y€PThI, KaK MIOCKOCTh, HEBBIPA3UTEIBLHOCTD, UTO MPEACTABICHO
psinoMm srutetoB (flat Fens, empty Fens, featureless Fens, level country). Ocmpicnenne DeHOB Kak
YEero-TO HE3HAYUTEIHHOTO, MaJlo3HAaUUMOoro (mud hump with a wattle chapel) cnocoOCTBYeT ujaee
pa3BUTHS B pOMaHE B IICJIOM, a B YAacCTHOCTH CTUMYJIHPYET TEMATHUYECKYIO JIMHUIO HCTOPHH
paszButus Genos. C apyroii cTopoHsl, 00pa3zy OeHOB MPUMUCHIBAIOTCS KOHHOTAIIMK CKa30YHOCTH U
penuruosnoctu (fairy-tale land, miraculous land, devil-ridden land), xoTopble BNUCHIBAIOTCS B
o0I11ee CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO POMAHA.

HemanoBaxxHyto poiib B MOJJIEPKAaHHH CBSI3HOCTH Ha MAaKpOYPOBHE SIBIISIETCS TOBTOP UMEH
cOOCTBEHHBIX, B YaCTHOCTH MMeH repoeB pomana (Mary, Tom, Price, Dick, Freddie, Atkinson,
Atkinsons, Sarah, Henry, Cricks u T. 11.), UMeH ucTopuieckux JmaHocret (Napoleon, Hitler, Louis
XVI, Linnaeus W 1p.); Ha3BaHU#H, B TOM umcie TONMOHUMOB (Fens, Flanders, Ouse, Gildsey,
Newhithe, Wetherfield w np.); nat (1874, 1940, 1922, 1917 u np.), 94TO B IEJIOM CIOCOOCTBYET
(GOpMHpPOBAHHIO EIUHCTBA XPOHOTONMA M CHCTEMBI 00pa3oB pomaHa. Kpome TOro, emmHCTBO
CHCTEMBI 00pa30B TMOJICPIKUBACTCS KOHTEKCTYaJbHO CHHOHMMHUYECCKMMHU 3aMCHAaMH, HAIpUMED,
Freddie Parr — drowned boy, Mary — little Madonna, Dick — savior of the world, Tom — old
Cricky — your history teacher n np. C TOUKH 3peHHS BpEMEHHON OpraHW3alliy, Ha TIOBEPXHOCTHOM
YpOBHE WIEs B3aMMOCBS3M TMPONLIOTO W HACTOSIIETO PENpPE3CHTHPOBAHA IOCPEACTBOM
rpaMMaTHYEeCKON KaTEerOpuu BPEMEHH TJIarojia, a Takke BHIOOPOM HapEeuuil, CYIIECTBUTEIbHBIX U
MpUIaraTeIbHbIX, O0BCKTHBHPYIOUIMX CEMAHTHKY BPEMEHH M JUIUTEIBHOCTH. BaKHO OTMETHTH
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MeTaOpPUIHOCTh OCMBICIICHUSI BPEMEHH, KOTOPOE TMOHMMAETCS Kak MPOCTPAHCTBO, KaK MpOIlECC,
KaK OCTAaHOBKAa, KOHKPETHU3UPYETCS B OTAEIbHBIX COOBITHSX W 0000maercs a0 MacmrTaboB
HMCTOPHYECKOTO Pa3BUTHS U 710 0oJiee TII00aIbHOT0, BHEBPEMEHHOTO, (hUII0OCO(PCKOTO OCMBICTICHUS.
Takum 00pa3oM, B HMHTEPPOTATHBHBIX BBICKa3bIBAHUSAX MPEICTABICHA MPOCTPAHCTBEHHO-
BpEMEHHAsI OpPTaHU3allvsi, OCHOBAHHAs HA JUAJICKTUKE HACTOSIIErO W MPOIUIOTO, BHEIIHETO H
BHYTPEHHET0, 00bEKTUBHOTO U CYOBEKTUBHOTO, JIOKAJILHOTO U TI00aIBHOTO.

CBSI3HOCTH MEXIy HHTEPPOTATHBHBIMH BBICKa3bIBaHUSIMH Ha MaKpOYPOBHE CIIOCOOCTBYET
MOBTOP JIMYHOTO MECTOUMEHHS You, CYHIECTBUTEIBHOTO children, MeH COOCTBEHHBIX, a TaKXKe
MECTOMMEHHAsI 3aMEHa «CYIIECTBUTENLHOE / IMsI COOCTBEHHOE — you» (Mary — you, children — you)
B (yHKuMH oOpamenus. Hampumep:

How do you surmount reality, children? How do you acquire, in a flat country, the tonic of
elevated feelings? [Ibid., p. 24]

What do you do when reality is an empty space? [Ibid., p. 67]

So you want drama? You want action? You want the apocalyptic note? Then let me tell you
[Ibid., p. 172]

And — I put it to you, children — were Ernest and all the beer-producing Atkinsons doing
anything more, if on a grander scale, than what Freddie Parr’s father did when he took to drink?
[Ibid., p. 179]

CHILDREN, do you believe in education? Do you believe that the world grows up and
learns? Do you believe in all this stuff about wise old men and young foolish ones? In elders and
betters, in following your leader, in the lessons of experience ...? [Ibid., p. 235]

[IpencraBieHHbIE B BEIOOPKE BHIIIE WHTEPPOTATUBHBIE KOHTEKCTHI PEMPE3CHTHPYIOT pa3HbIE
TEMBI, OJTHAKO BCE OHU CBS3aHBI OOpAICHUEM, BBIPAKEHHBIM B BHJIE JTHMYHOT'O MECTOUMEHHS )ou
WU CYIIECTBUTEIBHBIM children. VIcTionb30BaHME OJHHUX M TEX YK€ CPEJICTB OOpaIeHUsI HE TOJIBKO
CIIOCOOCTBYET CBSI3M MEXIy HHTEPPOTaTHBHBIMU BBICKA3bIBAHUSMU, HO U (OPMHUPYET €IUHBIC
KOMMYHHKATUBHBIC MOJIENIH, MPEACTABIICHHBIC B poMaHe. Tak, yKe YIOMSHYTOE BBIIIE OOpalieHue
you u children GopMupyeT KOMMYHHMKAaTHBHYIO MOJIENb «pacCcKazuuk (repoil pomana Tomac
Kpuk) — yueHukn», KOTOpasi B KOHTEKCTE TTOBECTBOBAHUS MOXKET TPAKTOBAThCS Oosiee 0000IIEHHO
KaK «pacCKa34yMK — YUTATENb». YUHTHIBas (QUIoco(pCcKuil xapakTep psaa BOMPOCOB, UX CIOKHOE
CONlep)KaHUE, aKTyalu3alil0 B HUX BEYHBIX IIEHHOCTEW, MJAaHHYI0 MOJENb MOXXHO
HHTEPIPETUPOBATh eiie Oosee 000OIMEHHO KaK «pacCKa3dyWK — Hamaapecat». B 1emoM, moBTop
oOpareHusi, 0ObEKTUBHPOBAHHOTO B TEKCTE pPa3HBIMU CIIOCOOaMH, CIOCOOCTBYET HE TOJBKO
BBICTPAMBaHUIO CKBO3HBIX CBS3€H MEKIYy MHTEPPOTaTUBHBIMU BBICKAa3bIBAHMSIMH Ha MaKpOYpPOBHE,
HO U PETPE3CHTAIlMU CBOMCTBA JUAIIOTUYHOCTH XYIO0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

[ToBTOp BONPOCHUTENBHBIX MECTOMMEHUK M HApEUUM TaKKE SBIAECTCS OJHHUM U3 CPEACTB
CBSI3HOCTH HAa MaKpOYpPOBHE TEKCTa, MOCKOJBKY OH (OPMHpYET CKBO3HBIC ISl pOMaHa JIMHHUU
BoTmpomanus. Tak, BONPOCUTEIbHBIC HAPEUHsl © MECTOUMEHHSI, UCTIOJIb3yeMble B MHTEPPOTaTHBHBIX
BBICKa3bIBaHUS, aKTYAIU3UPYIOT CEMAaHTHKY IPUYMHHOCTHU (Why), oOpasa neiictBus, ciocobda (how),
BpeMeHH (when), HanipaBiieHus: (where), CYIIIHOCTHBIX XapakTepuctuk (what, which), muna (who).
BaxHO oTMETHTBH, UTO B CHITy 00IIero (pmioco(cKoro HaCTpOs MOBECTBOBAHUSI BOTPOCHTEIBHBIC
Hape4Hs YaCTOTHO aKTyalU3UPYIOT OoJiee aOCTPaKTHOE 3HAUCHHE BMECTO KOHKPETHOTO 3HAUCHHS.
Hampumep, BompocutrenbHble Hapeuwss when u where HE BO BCEX CIydasX PENpPE3CHTUPYIOT
CEMAaHTHUKYy 3ampoca WH(GOpMAalMd O KOHKPETHOM MECT€ U BpPEMEHH, a BBIPAKAIOT TakKKe
0000IIIEHHOE TMpECTaBIeHHE aBTOpa O JBWIKCHWHW W PAa3BUTUU. AHAIIW3 TIOKa3aJl HauOOJbIIee
KOJIMYECTBO TOBTOPOB BONPOCHUTENBHBIX Hapeunid why u how, mecroumenuss what. CeMaHTHKA
MPUYUHHOCTH TIPEJICTABIIEHA B POMAaHE HE TOJILKO TOCPEACTBOM BOMPOCUTEILHOTO Hapeuus why,
HO W JPYTUMU JCKCUYECKUMU eanHulaMu (accident, coincidence, accidental, happen u np). OHa
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yCcUJIeHa T€M, YTO B pOMaHE IpeJCTaBlIeHbl I1aBbl About the Question Why u About Accidental
Death, pacmnojoxeHHbIe TOCIeAoBaTeabHO. [IOBTOp BONPOCHUTENHHOTO MeECTOMMEHUs what
3a0CTpsIEeT MPOOJIEMATHKY BOIIPOIIAHUS O CYTH BEIEH, MPOUCXOASAIINX W MPOU3OIIEANINX COOBITHH,
NpHUIACT BOMPOIIAHWIO POMaHa OHTOJIOTMYECKHH XapakKTep, YTO COOTHOCHTCS CO CMBICIOBOU
JINHUEN TTO3HAHUS, AHTUTE30M «3HAHUE — HE3HAHUEY, PEAIU3YIOLLEICS HAa pa3HbIX YPOBHIX POMaHa.
[ToBTOp BOIPOCHUTENHHOTO HApEUHsl Aow aKTyalIHM3UpyeT CEMaHTHKy crocoba IeHCTBUs, a
YaCTOTHOCTh €r0 HCIIONB30BaHHS B COUYETAHWU C TIJIATOJIOM Anow B psiieé MHTEPPOTaTHBHBIX
BBICKa3bIBaHUI TMOMJCPKUBACT HJICIO TO3HAHUS, TIOWCKA HCTUHBI, KOTOpas SIBISICTCS OTHUM W3
KITFOUEBBIX KOMIIOHEHTOB UICHHO-3MOTHBHOTO YPOBHS POMaHa.

AHTOHUMHUYECKUN TIOBTOp, PEATH3YIOUIMICS B IIMPOKOM YHOTPEOJICHUH KOHTEKCTYaTbHBIX
AHTOHUMOB B MHTEPPOTAaTHBHBIX BBICKA3bIBAHUSX, CIY)KUT HE TOJIBKO CBSI3HOCTH MEXKIY HAMH Ha
MaKpOYpOBHE, HO U (POPMHUPOBAHUIO AHTUTE3 «IIPOILIOE — HACTOSIIEEY», «PEATbHOE — CKa309HOEY,
(GKU3Hb — CMEpThb», «3aMKHYTOCTb — OTKPBITOCTB», «CIy4alHOCTh — 3aKOHOMEPHOCTHY,
«BO3MOKHOCTh — HEBO3MOXKHOCTBY, «3HAHUE — HE3HAHUEY, «PA3BUTUE — IIUKIIMIHOCTDY, «BHEIITHEE —
BHYTPEHHEE», «HAIMOJHEHHOCTh — IYCTOTa», KOTOPBIE BMECTE CO3JAIOT C€IUHCTBO HA TIyOMHHOM
YPOBHE TEKCTa W CIYXaT pealn3allid WHIUBHIYATbHO-aBTOPCKOW 3CTETUYECKOW KOHIICIIINH.
Hanpumep, antuTe3a «pa3BUTHE — IMUKIMYHOCTHY PEAM3yeTcs B CIEAYIONIeH BEIOOPKE:

Yet why, you may ask, did the Cricks rise no further? Why were they content to be, at best, pump-
operators, lock-keepers, humble servants of their masters? Why did they never produce a renowned
engineer, or turn to farming that rich soil they themselves had helped to form? [Ibid., p. 24]

When can we fix the zenith of the Atkinsons? When can we date the high summer of their
success? [Ibid., p. 96]

Is there no end to the advance of commerce? But should we speak only of the advance of
commerce, and not of the advance of ldeas — those Ideas which Atkinsons cannot help conceiving?
[Ibid., p. 97]

Mary, wherever you are — now you're gone, still here but gone, somewhere inside yourself,
now you've stopped and all that is left for anyone else is your story — do you remember (can you
still remember?) how once we lay in the shell of the old windmill by the Hockwell Lode and how the
flat empty Fens all around us became, too, a miraculous land, became an expectant stage on which
magical things could happen? [Ibid., p. 121]

Now who says history doesn’t go in circles? [Ibid., p. 209]

JlaHHast BEIOOpKA JIEMOHCTPUPYET JIMIIh HEOOJBIIYIO YaCTh WHTEPPOTaTUBHBIX KOHTEKCTOB,
CBSI3aHHBIX AHTUTE30U «PA3BUTHE — MUKIUYHOCTH». DOpMaibHO 3Ta CBSI3b OOBEKTUBUPOBAHA,
MMOMHMO MPOYUX CPEJCTB, UCTIOIB30BAHNEM KOHTEKCTYalIbHBIX CHHOHUMOB M aHTOHUMOB, KOTOPHIC
(GOpPMHUPYIOT KOMIIOHCHTBI 3TOM aHTUTE3bl. Tak, CEMaHTHKA pPa3BUTHS AaKTyaJM3MpPOBaHA
CYIIECTBUTEIILHBIMU masters, zenith, high summer, success, advance, commerce, ideas; TIIaroJlaMu
rise, produce, form, conceive, TpunarateabHbIX renowned, rich. CeMaHTHKa OCTaHOBKH,
3alIMKJICHHOCTH  BBIpaX€HA  IOCPEJCTBOM  CYIISCTBUTEIBHBIX  servants, end, circles;
npuiaratensHeix humble, content, rmaronos fix, stopped, date; npudacTtusi gone; Hapeuus at best,
Hapevus C OTPUIATEILHON YacTulie no further.

Kak moka3am aHanmm3, CBS3HOCTH WHTEPPOTATHBHBIX BBICKAa3bIBAaHM Ha MaKpPOYpPOBHE
CIOCOOCTBYIOT pazNMUYHbIE CUHTAKCHYECKHE CPEACTBA, B YACTHOCTH, aHadopa, CHHTAKCHUYECKUU
napajuie/iu3M, YaCTUYHBIM M TOJIHBIM MMOBTOP HMHTEPPOTaTMBHOTO BBICKa3bIBaHMs. Hampumep,
anadopsl How do you know, Who says, ncrioib30BaHHBIE B PsiJic HHTEPPOTaTUBHBIX BBICKa3bIBAaHUH,
aKTyaJIM3UPYIOT CEMaHTUKY HEH3BECTHOCTH, MOJIEMHUYHOCTH, COMHEHUS U, B IEJIOM, (OPMHPYIOT
JTUHUIO «3HAHWE — HE3HaHWEe», KOTOpas SBISIETCS OJHOW W3 IEHTPaIbHBIX B poMane. [lomHbIN u
YACTUYHBIA MOBTOP WHTEPPOTATUBHOTO BBICKA3BIBAHUS CIYXHT CBS3M MEXKIY COOBITUSMH, UYTO
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MOJICP)KUBACT €IUHCTBO CIOKETa M XPOHOTOMNA. B 4aCTHOCTHM MOJHBIN TOXIECTBEHHBI MOBTOP
WHTEPPOTaTUBHOTO BhICKa3bIBaHUS Now who says history doesn’t go in circles? [Ibid., p.182, 209],
MPEACTABICHHBIA B JBYX pa3HbIX riaBax pomana (24 A Child’s Play, 28 And Artificial History),
aKTyaJlu3UpyeT TEMY UCTOPUH, TPOOIEMATHUKY IMKIMYHOCTH UCTOPHUUECKOTO MpoLiecca, CTaBUT MO
COMHEHHME BO3MOKHOCTH Pa3BUTHS B IIEJIOM, a TaK)KE COMOCTABISIET PacCYXKICHHs paccKazuuka O
COOBITHSIX MHUPOBOW HCTOPUU M YACTHOM HCTOpPUM CBOEW >XM3HM. Mcmonb30BaHue MOBTOpa UB
JAHHOM CJIy4ae BbIpa)kaeT MJCI0 BO3BpaTa K OJHOMY M TOMY K€ MOMEHTY B JKU3HHM pacCKa3uuKa,
MOTPEOHOCTH K €ro NePEeOCMBICICHHIO, 3aIlIUKICHHOCTh Ha HEM.

CBSA3HOCTh XYH0KECTBEHHOI'O TEKCTa Ha MaKpOYpPOBHE JIOCTUTAETCSl MOCPEACTBOM IMOBTOpA
HE TOJBKO BOMpOca, HO u oTBeTa. Hampumep, nostop Sarah’s work perhaps [Ibid., p. 92] — (Sarah's
work?) [Ibid., p. 94] — It’s her work [Ibid., p. 219] akTyanu3upyer cemaHTHUKY oOpa3a Capbl
ATKHUHCOH, KOTOpasi OCMBICIISIETCS B POMaHe CUMBOJIMYECKU KaK MPOBUAMLIA U XPaHUTEIbHUIA pOia
ATkuHCOHOB. B cemaHTHKy ee oOpa3za BXOIAT KOMIIOHEHTHI 3HAYCHHS KaK C IOJIOKHTEIHLHOU
(ycmex, pa3BUTHE, )KU3HB), TaK U C OTpULIATENIbHON (6e3ymMue, cTpajgaHue, CMepTh) KOHHOTalen. B
MEPBBIX ABYX HHTEPPOTaTHBHBIX KOHTEKCTaX IOBTOp Sarah’s work TpaHCIUpPYET CEMAaHTUKY
ycrexa, KOoTopas MOJAepKUBAaeTcs OMMKalIIUM MHKPOKOHTEKCTOM, HalpuMep, IiarojiaMu C
CEeMaHTHKOW IBWKEHUS W JAOCTWXeHus (fetch, pass through, regain), CyIIECTBUTEIbHBIMH C
CEeMaHTHKOM JEsTeIbHOCTH W JOCTHXKEHMS, KOTOpas YCWIMBACTCS HCIOJIb30BAaHUEM OSIIUTETOB
MOJIOKUTEILHOW KOHHOTAruu (handsome profit, trade, railway, traffic, goods). B mocnennem
ciydae moBTop Sarah’s work — it’s her work akTyanu3upyeT HeraTUBHbIE KOHHOTAIINH, CBSI3aHHBIC
¢ o0pazom Capbl ATKHMHCOH, YTO MOIEPKUBAETCS TJIAT0JaMH U CYIIECTBUTEIHHBIMU C CEMAHTUKON
0e3ymus, CMEPTH, KOJJIOBCTBA (jinx, drive everyone crazy, burn down, stir, floods, coffin). Takum
o0pa3oM, aHAIM3UPYEMBI TIOBTOP CIOCOOCTBYET CO3[IaHHUIO CBSI3U MEXIYy COOBITHAMM,
npejcTaBieHHbIMU B TiaBax 9 u 30, MeXIy BpeMEHHBIMH IJIaHAMH, a TakXKe MEXIy oOpazamu
Capsbl u XeneH ATKMHCOH, KOTOPbIE CO- ¥ IPOTUBOIIOCTABIISIOTCS B pOMaHe.

3akirloueHne

B memom, Ha MakpoypoBHE TEKCTa CBS3HOCTh MEXIY MHTEPPOTaTHBHBIMHU BBICKAa3bIBAaHUSIM
peanu3yeTcsi MOCPEACTBOM LIEJIOT0 KOMIUIEKCA JIEKCHUECKUX CPEACTB, CPEAM KOTOPHIX MOBTOPHI
KIIFOYCBBIX CJIOB, o6pa3yfoumx TEMATUYCCKUE 1104, MMCH, TOIIOHUMOB, 4T, BOHpOCI/ITCHLHBIX
HapeYMii W MECTOMMEHHH; CHMHOHMMHYECKHE W aHTOHMMHYECKHE IOBTOphl. Kpome Toro, Ha
MaKpOypOBHE HCIIOJIb30BaHbl TPAMMATUUYECKHE CPEICTBA CBS3HOCTH, HAlpPUMEp, COTJIACOBAHHE
BHJIO-BPEMEHHBIX (opM TIaroysioB, a Takxke aHadopa, TOJHBIH W YaCTUYHBIA IOBTOP
MHTEPPOTaTUBHOTO BBICKA3bIBaHMs. llepedncieHHbIE CpEeICcTBa CIOCOOCTBYIOT HE TOJBKO
(OpPMHUPOBAHHIO CBS3HOCTH Ha MAaKpPOYPOBHE, HO M TOJACPKAHHIO €AMHCTBA HA TEMaTHYECKOM,
00pa3HOM U UJIEHHO-CMBICJIOBOM YPOBHE TEKCTA.
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COHERENCE OF INTERROGATIVE UTTERNCES IN “WATERLAND” BY G. SWIFT
(ANALYSIS OF MACROLEVEL)

The article is focused on the problem of relation of two linguistic categories, interrogativity
and text cohesion, in a literary text. In particular, the role of interrogative utterance in forming a
coherent text is under investigation. The topicality of the problem is motivated by the fact of
insufficient research in this field, as well as by the principles of inter-categorical relations,
employed in the study, and the fundamental character of the categories under consideration. The
aim of the article is to study the problem of coherence of interrogative utterances at the macrolevel
of a literary text. The novel “Waterland” by G. Swift was chosen to provide material for
investigation. The database, including 932 interrogative utterances, was formed based on the text of
the novel. The methods of component, contextual, syntactical, stylistic analysis were employed
during the research. The author assumes that a variety of lexical and grammatical means provide
coherence of interrogative utterances at both micro and macrolevel of a literary text. Among lexical
means of coherence there were discovered such as a full and partial lexical repetition, repetition of
synonyms and antonyms, repetition of interrogative pronouns and adverbs. Among grammatical
means of coherence there were discovered a full and partial repetition of an interrogative
utterance, anaphora, syntactical parallelism. In all, the discovered means of coherence serve not
only to form a syntactical, but also a semantical unity of a literary text.

Keywords: interrogativity, coherence, interrogative utterance, literary text, macrolevel, G. Swift
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XumuHen Enena MuxaiioBHa

Crapmmii npenojaBaTenb Kageipbl JUHIBUCTUKU U [IEPEBO/A,

IIepMmckuii roCy1apCTBEHHBIN HALIMOHAIBHBIM HUCCIIEN0OBATEIILCKUN YHUBEPCUTET,

614990, r. Ilepms, yi. Bykupesa, 1. 15, Ten.: +7 (342) 2396306, e-mail: ellen.Im@mail.ru

UCCJEJOBAHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUX MOJIEJE JIEKCEMBbI
«OPERATION» BO ®PAHIY3CKOI1 MPECCE

B saueape 2013 e. nauanaco ¢panyyscxkas onepayus «Cepsany na meppumopuu Manu.
Jlannoe cobvimue nonyuuno wupoxoe oceeujerue 6 CMU Opanyuu. B pamkax oannou cmamvu
paccmampusaemcs.  penpe3eHmayus — OAHHO20 COOblmus HA  Mamepuane  eiCeOHesHOll
KpynHeuueu HAYUOHATbHOU @panyysckotl eazemaol «Libérationy, uszyyaemcs
¢dyukyuonuposanue Jnexcemvl operation, Kak HoOMUHUpyruleiu 8oeHHoe cobvimue. Jna
onpeoenenus CeMaHmuyeckoz2o A0pa Jaexkcuveckou eounuysvt (JIE) operation npumenén
KOMnoneHmHulll aunanusz. I[1o0 KOMNOHeHMHbIM aHANU30M NPUHAMO NOHUMAMb  Memoo
UCCNIE008AHUSL  COOEPHCAMENbHOU CMOPOHbI  3HAYUMbBIX  €OUHUY A3bIKA, UMEIOWUX Yeablo
pasnodxceHue 3HA4YeHUs HA MUHUMATbHble ceMaHmuyeckue cocmasndiowue. [nsa aumanusa
dyHKYUOHUpOBAHUSA NleKCUUeCKOU eOuHUuybl 80 (Ppanyy3cKoll npecce Ovll cocmasien KOpnyc,
npogedén ombop mamepuaia no O0amam 60eHHo2o cobvimus 6 nepuod c¢ 11.01.2013 2. no
14.07.2014 2. Ilposeden KoHmeHmM-aHaAIU3 U 0moOOp cmamel, NOCEAUEHHBIX Onepayuu
«Cepsany ma meppumopuu Manu. Paboma c¢ Kopnycom npogoounace ¢ HpuMeHeHuem
npocpammsl  SketchEngine. C  nomowwilo  pasiuyHblX  UHCMPYMEHMOS8  U3YUeHbl U
NPOAHANUZUPOBAHBL  eOUHUYDL, PACNONONCEHHble 8 HenocpeocmeeHnou oOauzocmu om JIE
opération, usyuenvl konmexcmul. Ilonyuenuvie OanHvle, KIIOYAIOM NOKA3AMENU: COBMECMHASA
gcmpeuaemMocms Cl080COYeManull «cooccurrences», obujee KOAUYecmeo Clo80COYemAaHuli 8
kopnyce «candidates». /[na evluucienus cmeneHu C8A3HOCMU ydacmell KOWIOKAyuu Owina
npumenena cmamucmuueckas mepa MI Score. Ha ocHosanuu O0aHHO20 UCCNE008AHUSA
cocmaenenvl Mooenu, penpesenmupyiowue eoenHoe cobvimue «Cepsany 60 @panyy3ckou
npecce; NOCMpOeHa pe3yIbmupyrwas CmpyKmypHo-cemanmudeckas mooens JIE opération.
Ona exnouaem 6 cebs odocmamouno Ooavwion Habop JIE, komopvie  MOMNCHO
cucmemamu3uposams, pacnpeoeiums Ha s0epHvle U nepugeputinvle.

Knwouesvie cnosa: onepayus, KOMNOHeHmMHbIU AHAIU3, CeMd, KOPHYCHbIU — AHATU3,
@panyysckue cazemol, Manu.

Beenenue

B saBape 2013 r. Hauanacek ¢panmysckas onepauus «Cepsam» Ha Teppuropun Mamu. OnHoi
W3 TIPUYUH TPOBEJCHUS MaHHOW omnepamuu ObUTa HecTaOMIIbHAass 0OCTaHOBKA B Maiu, BbI3BaHHAs
aKTUBU3ALMEH AESITENbHOCTH TEPPOPUCTHUUYECKUX TPYHNIUPOBOK, UMEIOIIUX TECHBIE CBS3H C AJlb-
Kaumnoii Mcmamckoro Marpuba. B pesynprate nelcTBUS JaHHBIX TPYNIHPOBOK M TYaperos,
BBICTYNAIOUIMX 3@ HE3aBUCHUMOCTb 4YacTH Manu, ceBep CTpaHbl CTal HENOAKOHTPOJIbHBIM
ounmansHoi Biacty, cronmuue bamako. 11 saBaps 2013 r. HayanOCh HACTYIUIGHHE HA CTOJUILY
Manu, nu @panmnus Hayana onepainuto «CepBany. [[aHHOe COOBITHE TTOIYIHIIO IIMPOKOE OCBEIICHHE
B cpeactBax wmaccoBod uHpopmanuu Ppanmuu. B pamkax maHHOW CTaThbu TIpeajiaracetcs
paccMOTpeTh, Kak penpe3eHTUPOBAHO BOEHHOE COOBITHE Ha MaTepuaie eXeIHEBHON (ppaHIly3CKOM
ra3eTsl «Libérationy.
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Jlns Hayana ObIT TPOBEACH aHANU3 OSTUMOJOTHYECKUX M HCTOPUYECKUX —ClloBapei
¢bpaniy3ckoro s3bika. Kak BBISICHWIOCH, JIEKCEMa opération TMPOUCXOAUT OT JATHHCKUX CIIOB
operari, operare B 3HaUCHUH travailler (paboTaTh), faire (nenate), opérer (Mpou3BOaNTH). BriepBrie
sta JIE Obuta 3adukcupoBana B muchbMeHHBIX ucTouHnkax B KoHIe XIII B.; ¢ XIV B. JIE HaunHaeT
WCIIONBb30BaThCsl B 3HAYEHUU ‘XMPYPrUYECKOe BMeEIIATEIbCTBO . Jlamee oHa mnpuMeHsuiach B
pa3IMYHBIX 3HAYCHUSX B (UIOCOPUH, TCOJIOTHUH, MAaTEeMaTUKE, XUMHHU, a Takke B (DMHAHCOBOM
chepe. C mawama XVIII B. nekcema HUCMONB3yeTCss B BOEHHOM JHMCKypC€ TMPH ONHUCAHUH
OpraHW30BAaHHBIX BOCHHBIX JCHCTBUN U JEHCTBUI BO BpeMsi KOH(IUKTOB.

B mensx Hamero wuccienoBaHUS HEOOXOIUMBIM MPEACTBISETCS HCIOIB30BAHUE METO/a
KOMIIOHEHTHOT'O aHaju3a C LEJbl0 OMpEACNICHUs OCHOBHBIX CEMaHTHYECKUX »3JieMeHTOB JIE
opération. Ilol KOMIOHEHTHBIM aHAJM30M CJOBAa MPHUHATO MOHUMATh METOJ MCCIIEIOBAHUS
COZIepKATEIIbHOW CTOPOHBI 3HAYMMBIX €IMHHUIL SI3bIKA — PA3JIOKEHUE 3HAYEHUS HA MUHUMAaJbHbIE
cemanTuueckue cocrasistoniue [JIDC, 1990]. Meton KOMIOHEHTHOTO aHalIM3a HEMOCPEACTBEHHO
CBSI3aH CO CTPYKTYpOM JIEKCMUECKOTO 3HAYEHUs U OCHOBAH HA TOM, YTO BCE 3HAYEHUS COCTOST U3
OTJENbHBIX KOMIIOHEHTOB, TO €CTh COJIep:KaT 00jiee MPOCThIE AIEMEHTHI, CBS3aHHbBIE B LIEJIOCTHYIO
cTpykTypy 3HadeHus [Huxutun, 2007, c. 110]. 3nHaueHue kaxaoW €IUHMIIBI S3bIKa COCTOUT M3
CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB W CJIOBApHBIA COCTAaB SI3bIKA MOXKET OBITh OIMUCAaH C IMOMOIIBIO
OTPAaHMYEHHOTO ¥ OTHOCHTEIHHO HEOONBIIOT0 YHCIa CEMAaHTHYECKUX NpHU3HAKOB. MHBIMU
CIIOBaMU: METO]I 3aKJII0YaeTcs B aHalu3e Ae(PUHULUN JIEKCEM B TOJKOBBIX CIOBapsiX, BbIIACICHUU
KOMIIOHEHTOB ~ 3THX CJOBAapHBIX JeGUHUIMA U HUHTEpPOpPETAlMM HMX KaK OTJENbHBIX
muddepeHIManbHBIX TPU3HAKOB 3HadeHusi cinoBa — ceM [[lomoBa, Crepuun, 2007, c. 125].
KoMmmoneHnTHbI ananmu3 HambOosee 3(P¢GEeKTHBEH B BBISIBICHUH ceMaHTHYeckoro sapa JIE mpwu
WCCIIEA0OBAHUM CIIOBAPHBIX 3HAYECHM.

OcHoBHast 4acTh

ABTpOM cTaThMl OBLIM TPOAHAIM3UPOBAHBI ciioBapHble AeduHuIKM B 30 QpaHIly3cKHX
TOJIKOBBIX CJIOBapsiXx M IMOCTpoeHa Tabnuia cemHoro coctaBa JIE opération. llenecoobpazHo
MPEJICTaBUTh OCHOBHBbIE KOMIIOHEHTBhl 3HA4YEHHUs, KOTOpbIE YAAJOCh BBIIBUTB: Intervention
chirurgicale (xupyprudeckoe BmemaTensctBo) (18), calcul arithmétique (apupmernueckoe
Beruncienue) (16), action d'une puissance (nevictBue rocymapctsa) (14), obtenir un résultat
(momyuntb pesyawbtaT) (12), armée (apmus) (10), affaire commerciale (xomMMepueckas
nestenbHOCTh) (10), atteindre un objectif donné (noctmwxenne moctaBiaeHHOU 1ienu) (9). anHbie
Pe3yNbTaThl MO3BOJISIOT ONpEAeuTh Haubosee yactTotHyio cemy JIE opération — menuuuHckyto, Ha
BTOPOM MECTE MOKHO OTMETHTH CEMY OTHOCSIIYIOCS K pa3feny MaTeMaTHKH M TOJBKO MOTOM MBI
BUJIMM BOCHHOE 3HAYCHHE.

Ob6parumcs k uzydeHuto pynkruonuposanus JIE operation Bo dpanimysckoi npecce. st
MIPOBEJICHUSI JTaHHOTO HCCIIEIOBaHUs BPYUHYIO cOCTaBisuics Kopryc. [lon NWMHTBHCTHYECKUM
KOPITYCOM MOHUMAaeTcs WH(OPMAIMOHHO-CIIPABOYHASI CUCTEMA, OCHOBaHHAsI HA COOpaHUU TEKCTOB
Ha KakOM-THMOO s3bIKE B AJIEKTpOHHOW (opme [HammoHambHBI KOPIYC PYCCKOTO SI3BIKA].
HcTtounukoMm Juisi co3/1aHusl KOpIyca MOCIyXHla 3J1eKTpoHHas Bepcus razethl «Liberationy». bt
npoBeA¢H 0TOOp MaTepuaa Mo aaram BoeHHOTO coObiTrst B iepuos ¢ 11.01.2013 1. mo 14.07.2014
I. ¥ 1o KiroueBoMmy cioBy «CepBamy». 3aTeM NpPOBOAMICS KOHTEHT-aHAJIM3 M OTOOp cCTareid,
nocBAMEHHBIX onepanmu «CepBamy» Ha Teppuropun Manu. CHopMUpOBaHHBIN KOPIYC BKIOYAET
6omee 172 000 3HaKOB.

Jlist mpoBeicHUS aHaNIM3a TpUMeEHsIack nmporpamMa SketchEngine (3To mpoekT 6puTaHCKOTO
nekcukorpada, KOPIYCHOTO JIMHTBUCTa M YEHICKOTO MPOTPAMMUCTA, MPEICTABISIOMIUNA COOOM
HabOp MpOrpaMMHBIX HMHCTPYMEHTOB JJisi 00paOOTKH SI3BIKOBBIX KOpITycoB). Jlekcema opération
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BcTpeuaeTcs B Kopiyce 566 pa3. C momomipio nHcTpyMeHTa Concordance (a list of all examples of
the search word or phrase found in a corpus) ObUTIO OmpesneNeHO OKPYKEHUE JEMMBI opération
(lemma is a positional attribute, it is the basic form of a word, typically the form found in
dictionaries) [Sketch Engine]. 3atem Ob11 mpumenén uactpymeHT Collocations (a collocation is a
sequence or combination of words that occur together more often than would be expected by
chance), mns ompenenenust kombOunanmu cinoB [Sketch Engine]. Ilocme wero ¢ momoripio
nactpymenta KWIC (KeyWordinContext) Obutn onpeneneHsl KOHTEKCTHI. [loaydeHHbIe TaHHBIE,
BKJTIOYAIOT TaKHE TOKa3aTeld KaK COBMECTHAas BCTPEUAEMOCTh CIOBOCOYETAHHH «COOCCUITENCES»
(the total number of occurrences of the collocate within the selected left and/or right range)
noO1eexonnyecTBoCcIoBocodeTanuiiBkopyce «candidates» (the total number of occurrences of the
collocate in the whole corpus) [Sketch Engine]. Jlyis BBIYHCIICHHS] CTETIEHH CBSI3HOCTH YacTel
KOJUTOKAaIuu Oblla MpUMEHeHa cratuctudeckas mepa MI Score (the Mutual Information score
expresses the extent to which words co-occur compared to the number of times they appear
separately) [Sketch Engine]. /laHHbBIN mOKa3aTeNNb BHICYUTHIBACTCS AaBTOMATHYECKU TIO CIIETYOIIEH
dopmyie':
log, JapN
fafr

B pamkax naHHOW CTaTbu MpemiiaraeTcs paccMOTpPEeTh IATh HambOosee 4acToTHBIX JIE
OKpY’KalOIIUX JIEMMY opération.

Tabmmma 1
Oxpy>keHue JIeMMBI opération
Rank Word Cooccurrences Candidates MI
1 Serval 279 397 8.46
2 Mali 64 1,055 4.93
3 militaire 44 535 5.37
4 francgais 42 1,168 4.17
5 début 38 155 6.94

C nmomompio mporpammbl SketchEngine Obutr mosrydeHbl KOHTEKCTBI C HCCIEAYEMBIMH
JIE. Tlocne mpoBenéHHOro aHanu3a ObUIM COCTaBJICHBI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE MOJEINH,
paccmoTpuM uX monpoOHee. Hambonee wactorHoe coderanue opération+Serval (261): «Au
troisieéme jour de [’opération «Servaly, les avions de I’armée francaise ont multiplié, hier, leurs
raids dans le centre, mais aussi dans le nord du Mali contre les groupes islamistes» [Libération].
HNHTepecHO OTMETUTh, 4YTO Jainee HaOmofaeTcs OOJIBIION pa3pblB MO YacCTOTHOCTHU
ynorpebienus. B crienytomieii Monenu BCTpedaeM YTOUYHEHHME HA TNMPUHAICKHOCTh JaHHOU
onepanuu opération+francaise+Serval (9): «Samedi, a la veille de 1’¢lection présidentielle, le
chef d’état-major de 1’armée malienne, accompagné par le patron de /’opération francaise
Serval et celui de la Minusma, s’est discretement rendu a Kidal, Tessalit et Aguelhok»
[Libération].

MeHee 4YacTOTHOM OKa3bIBAE€TCS MOMENb, YKa3bIBalOIIasi HAa BOEHHYIO COCTaBIISIONIYIO
onepanuu operation+militaire+Serval (4): «Fin juillet, les autorités frangaises ont recu une preuve
de vie des quatre hommes, doBnt on était sans nouvelle depuis le lancement de /'opération militaire
Serval au Maliy» [Libération].

'N — corpus size, fA — number of occurrences of the keyword in the whole corpus (the size of the concordance), fB — number of
occurrences of the collocate in the whole corpus, fAB — number of occurrences of the collocate in the concordance (number of co-
occurrences).
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OTmeTHM, 4TO COYETaHUE, T/Ie BCTPEUArOTCs 00€ JIeKceMbl militaire U frangaise 0OHApyXEHO
JMIB /1Ba pa3a, opération+militaire+francaise+Serval (2): «La mort de ce légionnaire porte a huit
le nombre des soldats frangais tués au Mali depuis le lancement le 11 janvier 2013 de [’opération
militaire frangaise Serval» [Libération].

[Tepeiiném k paccMoTpeHuto cienyromei jekcembl Mali (Manm). Haumbonee wactoTHOU
MoJienbIo siBIsieTcsl opération+Serval+Mali (37), koTopasi yka3plBaeT Ha Ha3BaHMUE ONEpALUU U
Mecto ee npoBenenus: «Il a rappelé les objectifs de /'opération Serval au Mali» [Libération]. [lanee
MBI BHOBBH HaOJ0/aeM OOJBIION pa3phlB IO YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHS, TeM HE MCEHee
ompexensieM ase moaenu Mali+opération (11) u opération+Mali (8): «L’armée frangaise a engagé
vendredi au Mali 'opération «Serval» pour contrer I” avancée des islamistes qui contrdlent depuis
neuf mois le nord du pays» [Libération].

WHTepecHo  OTMETWUTh, YTO  yKa3aHWe Ha  TO, YTO  OMNEpamus  BOCHHAs
(opération+militaire+Mali (3)) wiu ppanirysckas (opération+francaise+Mali (2)) BcTpeuaercs ¢
JIE Mali kpaiine penko: «Berlin, qui a déja annoncé 1’envoi de deux avions de transports, a réagi
dimanche en promettant une aide financiére supplémentaire aux pays africains engagés dans
[’opération militaire au Mali, lors de la réunion des donateurs prévue le 29 janvier a Addis Abebay
[Libération].

Jlanee oTMmeTHM, 4YTO C JiekceMoil militaire (BOCHHBIH) MOCTPOCHO TOJBKO JIBE MOJICIH.
Haubonee wactoTHOoe couetanue 310 opération+militaire (32): «Francois Hollande a indiqué que,
conformément a I’article 35 de la Constitution, un vote du Parlement interviendrait si /’opération
militaire de la France au Mali «devait se prolonger au-dela de quatre mois» [Libération]. Menee
gacToTHOe coderanue 310 militairet+opération (6): «Cette élection consacre le retour du Mali a
I’ordre constitutionnel, aprés la victoire obtenue sur les terroristes et la libération du territoirey», a
déclaré de son coté Frangois Hollande, qui entend réduire au plus vite les effectifs militaires de
["opération Serval [Libération].

Oo6parumcs k JIE francais (ppanimysckuit). Coueranue opération+frangaise Bctpeuaercss B
TekcTe Jumb 15 pa3, a moaens francais+opération ymme 11 pas: «Cing mois apres le début de
[’opération frangaise Serval, la communauté internationale se retrouve a Bruxelles aujourd’hui,
dans le but de réunir prées de 2 milliards d’euros pour relancer démocratiquement et
¢conomiquement le Mali» [Libération].

VYkazanue, 4to 3TO paHIly3cKas BOeHHas omnepamnus (opération+militaire+francaise)
ynoMuHaeTcsi B kopmyce juinb 7 pa3: «Ce sont les incidents les plus graves depuis le lancement de
[’opération militaire francaise Serval contre les groupes jihadistes installés dans le Nord-Mali»
[Libération].

OTMeTHM OTHENBHO, YTO COYeTaHWe oreparus (paHIly3cKOW apMUU BCTPEYASTCS JIHIID 2
pasa, opération+armée+francaise: «Depuis son lancement, [’opération de ['armée frangaise au
Mali est un succes: fin janvier, elle avait repris en quelques jours le contrdle des principales villes
du Nord, sous les vivats d’une population terrorisée durant de longs mois par les islamistes»
[Libération].

K matm nambornee uvacToTHBIM JiekcemamM MokHO oTHectH JIE début (mauano). Jlannas
JIieKceMa BCTpedaeTcs B IByX couetanusx. [lepBas monens début+opération (31): «Depuis le début
de l'opération, Paris a largement sollicité ses troupes prépositionnées sur le continent africain»
[Libération]. Ko BTOpoii Mozenu MoxxHO oTHecTu opération+début (5): «Avant le lancement de
[’opération, début janvier, les jihadistes ont disposé de longs mois pour se préparer, aménageant des
postes de combat a 1’aide d’engins de BTP pillés dans les localités tombées sous leur contrdle»
[Libération].
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3aki0ueHne
Kak uror npeacraBuM CTpyKTypHO-ceMaHTH4eCKyto Mozeins JIE opération.

u

Serval (261) Mali (37)

Serval (4)
/ — Serval (2)

francaise (7) —<I
N Mali (1)

début (31)

militaire (32)

Mali (11)

Mali (3)

_— Serval (9)
francaise (15) K
Mali (3)

opération

francais (11)

militaire (6)

Mali (8)

Serval (6)

début (5)

o

Puc.1. CtpykrypHO-cemanTHueckast moaeins JIE opération

JlanHass Mojenb BKIIOYAeT B ceds jgoctatouyHo Oomwioir Hadop JIE, koTopeie MOKHO
CHCTEMaTU3HpOBaTh, a TAKXKE pPACHpPENCNUTh Kak sepHble U mnepudepuiinpie. OTMETHM, YTO
IUCTAHIMS MEXIy SIACpHBIMA M TNepu(epUiHBIMA MOJENSAMHU JIOCTAaTOYHO YETKO U SICHO
MpeJICTaBJICHa, TaK Kak HaOJrofaeTcs OOJBIIONH pa3pblB B YACTOTHOCTH YIOTPEOJICHUS JTaHHBIX
MOJIEJICH B CTAThAX MOCBSANICHHBIX BOCHHOMY COOBITHIO «CepBaim.
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Khiminets E. M.
Senior Lecturer, Department of Linguistics and Translation,
Perm State University, Perm, Russia

STUDY OF STRUCTURAL-SEMANTIC MODELS OF THE LEXEME "OPERATION"
IN THE FRENCH PRESS NAME

In January 2013, the French operation "Serval" began in Mali. This event was widely
discussed in French media. The article considers in detail the representation of this event in the
largest daily national French newspaper "Libération". We study the functioning of the lexeme
"opération" as a denomination of the military event. The component analysis is applied for the
determination of the semantic core of the lexical unit "opération". The component analysis is
commonly defined as a method for studying the content side of significant units of a language. This
method is aimed at decomposing the meaning into minimal semantic components. To analyze the
functioning of the lexical unit in French press, we compiled a corpus and selected the material
according to the dates of the military event in the period from 01.11.2013 to 07.14.2014. The
content analysis and selection of articles on operation "Serval” in Mali were carried out. We used
the Sketch Engine program to work with the corpus. With help of various tools the units located in
the immediate vicinity of the lexical unit "opération” were analyzed. The contexts were studied. The
obtained data includes such indicators as the joint occurrence of word combinations
"cooccurrences”, the total number of word combinations in the corpus "candidates". To calculate
the degree of connectivity of the parts of the collocation, the statistical measure MI Score was
applied. On the basis of this study, we compiled the models that represent the Serval military event
in the French press. As the result, the structural-semantic model of the lexical unit "opération” is
created. It includes a large set of lexical units that can be systematized and divided into nuclear and
peripheral ones.

Keywords: operation, component analysis, seme, corpus analysis, French newspapers, Mali.
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PATM KAK DKCITPECCUBHBII TEKCTOOBPA3YIOIINI SJIEMEHT
TEJEOBPAIIEHUSA TIOJIMTUYECKOI'O JIMJAEPA

Cmambs noceésauena usyyeHur0 pUummu4ecKux 0COOeHHOCmeri meKcmog H080200HUX 00paeHUti
npesudenmos @panyuu H. Caproszu, @. Omnanoa, J. Makpona. Pumm — eadxcnas cocmasnsaowast
mekcma, oopazyiowas e2o yenocmHocms. Ilpu nomowu pummudeckux cpeocme aemop peanuzyem
NOOMEKCMOoBoe CO0epiHCcanue, OKA3bleds MAKUM 00pa3oM HegepOanbHoe 6GIUsSHUE HA B80CHpUsmuUe
mexcma. Ilpogooumcs ananuz ompuieKos U3 meKcmoe peuetl, ONUCbIBAIONCs CPeoCmaea pUummu3ayul
HA PAasIUYHbIX YPOBHAX, A MAKdICe NPOBOOUMCS KONUYECMBEHHOEe CPABHeHue nokazamerell
pummuuHocmu mexcma. s 3mozo npoeeoeHo cpasHeHue mpéx mekcmoe Ha OCHOBAHUU Napamempos
UX pUmMMU3ayul, BblAGNIeHHbIX ¢ NoMowwblo npocpammsl Prose Rhythm Detector. Konuuecmeennoe
CpaeHeHue Cnyuaes pummusayuu 8 mekcmax HA CUHMAKCUYECKOM, JeKCUYecKOM U GhoHemuueckom
VPOBHAX NO3BONUNO  PACCUUMAMb  UHOUBUOYATbHLIL  UHOEKC PUMMU3AYUU  HOBO20OHel  pedlul
@dpanyy3ckux npe3udenmos u mem CamvlM NaApamMempu3uposams UOUOCIUNL KAHCO020 U3 HUX 8
pummudeckom acnekme. Haubonee s6Ho pummuzayus peuu  GpaHyy3CKUx  npesudeHmos
0OHapysicusaemcs Ha GhoHemuueckom yposHe, d 3HAYUM OMHOCUMCS K CKPbIMbIM, 803MONCHO 0adice
CyeeecmuHbIM CpeOCmeam 6030elicmeus Ha peyunuenma. llpu d5mom SKCAIUYUMHO peyb Modcem
NPOAGIAMb NPUSHAKU PUMMUZAYUY HA JEKCULECKOM U CUHMAKCUYECKOM YPOo8He, 8 Yelom hopmupys
V3HABAeMbll UOUOCMUNL KOHKPEMHO20 NOIUMUYECKO020 Udepa.

Knrouesvie cnosa: pumm mexcma, pumm npo3wvl, aHAIU3 pummd, HO80200Hee oOpauyeHue,
nOAUMUYECKUll OUCKYPC

Beenenune

PutmM — BaxkHasi cocTaBisiomIas TEKCTa, oOpasylomias ero UeJocTHOCTh. [lpu momoru
PUTMHYECKHX CPEACTB aBTOp pealn3yeT MOATEKCTOBOE COJAEpKaHHE, OKa3blBask TaKUM OOpa3oM
HeBepOaTbHOE BIUSHUE HA BOCIIPUSTHE TEKCTA.

[Tpobnema puTMa mpo3bl Hayaja MHTEpecoBaTh uccienoBaTeneii B k. XIX — Hau. XX BB., ¢
HEKOTOPBIM OKMBJICHHEM BHUMaHMS K gaHHOW mpobieme B 1920-e rr. C 1960-x rr. akKTHBHO
M3Yy4aeTcsl B OTEYECTBEHHOM JINHTBUCTUKE PUTM XY10KECTBEHHON MIPO3BI.

B namem uccienoBaHMM Mbl UCXOJUM W3 OMNPEAENICHUs puTMa mpo3bl, nanHoro E. M. boiuyk,
KOTOpass TOHMMAaeT TIOA HHUM «IIEPUOANYECKOE TPOSBICHHE (POHETHUECKUX, JICKCHUYECKHX,
rpaMMaTHYECKUX CPEJICTB BBIPA3UTEILHOCTH PEYM B pPaMKaxX OMPEAEICHHON PUTMUYECKON €IMHUILIBI, a
TaKXKe NEPUOINYECKYI0 MOCIIEAOBATEIbHOCTh CErMEHTOB, YaCTed TEKCTa U YHOPSJIOYEHHYIO CMEHY
SNIEMEHTOB  CIOJKETHO-OOpPAa3HOW CHUCTEMBI XYJOKECTBEHHOTO IPOM3BEACHHS Ha CTPYKTYpHO-
KOMITO3ULIMOHHOM YpPOBHE peanu3aiuu putma» [boiuyk, 2015, c. 13].
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Cpemu BaxHEHIMX QYHKIHA pUTMA B MPO3AMYECKOM TEKCTE — CTPYKTypHUpYIOIIasl.
M. M. l'upiimMan 0OBSICHAET 3TO TE€M, UYTO PUTM U IIEIOCTHOCTh TEKCTa HEPa3pbIBHO CBSA3AHBI, TaK
KaK MpY B3aUMOCBS3H PUTMa CO BCEMH YPOBHSMHM OpraHU3alliu TeKCTa o0pasyeTcst ocobas riyoruHa
tekcra [['mpmman, 1982, c. 62]. Oto mHenue takxke pasnenser u [. H. MBanoa-JIykbsiHOBa,
YTOYHSIS,, YTO PUTMHU3AIHS HE BCETIa MOXKET OBITh SIBHOW, HO OHA MPOHU3BIBAET TEKCT HA BCEX €T0
YPOBHSIX, IMEHHO PUTM OOBEIUHSET X B OJHO IIEJI0€ M CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUI0 HEITOBTOPUMOTO
tekcra [ IBanoBa-JIykbsiHoBa, 2017, c. 43].

Taxke K (QYHKIUSAM pUTMA TIPO3BI OTHOCAT OCTETUYECKYIO (OJaro3Bydme, IEIHHOCTH
PUTMHYECKON CTPYKTYpBI), XYJIOKECTBEHHYIO (peajn3alysi SMOIMOHAIBHOM COCTaBIISIOLIEH
TEKCTa, CO3/JaHHWE TapMOHUYHOCTH, PACKPHITHE aBTOPCKOTO 3aMbIClia) M CTHIICO0pa3yIoUIyIo
(TposiBIIeHHE UHIUBUIYATBHOTO CTHIISI aBTOpa TekeTa) hynkmuu [['upmman, 1982, c. 39].

O cBa3u uamoctwisa M putMma Tekcrta Takke muimnyT E. M. boituyk, U. A. Boposniosa,
E. B. llnaxTtuna, O. B. bensieBa, ykaspiBas Ha TO, YTO MHOTHE 3HAYMMbIE BEIId MOTYT OBITh
CKPBITHI 32 CIIOBECHBIM BOILIOIMIEHHEM. OOBIYHO aBTOPHI Kak OYyATO YIPABISIOT HAIITUM CO3HAHHUEM,
aKLUEHTUPYS BHUMaHUE Ha TOM WJIM WHOM MH(OpMaLMH, HO IETA0T 3TO Pa3iIuYHBIMU CIIOCOOAMH,
Ha Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX ypoBHSX. CtuieoOpasyromas GyHKIUS B 3TOM Cly4yae MPOSIBISIETCS B
TOM 4YHCIIE 4Yepe3 YNOoTpeOJeHHE OIpeleIeHHBIX CpPEACTB BbIpakeHUs putMmuzanuu [boifuyk,
Boponnosa, lllnsxtuna, bensea, 2019, c. 10].

Kak yTBepk/1al0T COBpEMEHHbIE HCCIIE0BATENN, PUTMUYHOCTD MPUCYIIA JIOOBIM TEKCTaM,
a 3HA4WT CpPEeACTBAa PUTMHU3ALMU MOTYT MCIIOJIb30BAThCS HE TOJBKO B XYJI0XKECTBEHHBIX
MPOM3BEACHUSIX — Pa3HULA JIUIIb B KaUY€CTBEHHBIX M KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHKAX €€
nposinenus [Kumanosa, 2016, c.142], [Jlro6umoBa, Memenko, 2020, c.57]. Ob6parumcs x
TEOPETUYECKUM aclekTaM (YHKIMOHMPOBAHUS TMPO3aMYECKOr0 pUTMA B MOJUTHYECKHUX
TEKCTax.

OcHoOBHas 1eJb MOJUTHYECKOTO IUCKYypca — «yOenuThb, MpoOYyAMB B ajpecare HaMEpEeHHS,
JaTh MOYBY Uil YOSKIeHUs W MoOymuTh K neiictBuio» [JlembsHkoB, 2002], To ecTh OKa3arh
BO3/ICHCTBUE HaA penunueHTa. JlaHHas Leab CBONMCTBEHHA M TaKOMYy TPAaJWLHOHHOMY >KaHPY
TEJIEBU3MOHHOIO MENAINCKYypca, KaKk HOBOTO/IHEE oOpallleHne Ipe3uIeHTa K Hall|H.

OcHoBHasl 4acTh

B HOBorogHem oOpalmieHuM pedyb MEPBOTrO JIMIla HalleJeHa HE TOJIbKO Ha yOeXIeHue, HO U
CTPEMHTCSl BBI3BATh AMOIIMOHAIBHYIO PEAKIUIO Y BOCIPUHHMAIONINX, BBIPA3UTh CTPEMIICHHE
00BEIMHUTD HApOJ M COXpaHUTh Tpaaunuu [be3amenoBa, AnanbeBa, 2019, c. 22]. Ilo3npasnss
COOTEYECTBEHHUKOB ¢ HOBBIM TromoM, MPE3WICHT BBIACTSET OOIICHAMOHAIBHBIE JOCTIKCHUS,
mo0e/Ipl, YKa3hIBaeT Ha CYIISCTBYIOIINE MPOOIEMBbI U MyTH UX COBMECTHOTO perieHus. OnHaKo mpu
9TOM YpOBEHb HWH(OPMATUBHOCTH TAKUX TEKCTOB CBEIEH K MHHHUMYMY, 4YTO OOBSCHSET, B
YaCTHOCTH, OTCYTCTBHE CTATUCTHYECKUX JAHHBIX [3aitnieBa, ['ypbsinoBa, 2019, c. 54].

OpHolt M3 0OCOOEHHOCTEH HOBOTOJHEro OOpalleHus MPEe3UACHTA SBISETCS TO, YTO OHO
OTHOCHUTCSI K PUTYaJdbHBIM XaHpaM MOJUTHUYECKOro mucKypca. OOBSICHSAETCS 3TO HECKOIbKHUMHU
MpUYMHAMHU: TIPUBSA3KA K TOPKECTBEHHOMY COOBITHIO; CTaHAApTU3WPOBaHHAs CTPYKTypa
BBICTYIUICHHSI; BPEMEHHAs JIOKAIM30BAHHOCTh — TEJICBU3MOHHOE BBICTYIUICHHE BBIXOJIUT B A(UP
HakaHyHe mnpa3aHuka [Kongpartenko, 2007, c. 304]. PuryaiabHOCTH HOBOTOJHETO OOpaIICHHUS
BBIPQXKACTCSI U B HCIIOIB30BAHUH BO BPEMs BBICTYIUICHHUSI ONpPEACICHHBIX aTprOyTOB, HAIPUMED,
TaKuX, KaK HOBOTOJIHME YyKpAIlICHHs, HOBOTOIHSS €Jb, ONpEIeJeHHbIE BepOanbHBIE U
HeBepOabHbIe KOMIOHEHTH KoOMMyHUKaruu [[1lakmmna, backakosa, 2016, c. 170].

B cBs3u ¢ 3THM HCClenoBaTeld OTMEYAIOT, YTO HauOOJblllee 3HAYCHHE B HOBOI'OJHEM
oOpameHuu umeet hopma, cofepkaTenbHasi CTOPOHA TEKCTa YCTYIMaeT MecTo (aTHIeCKOi CTOPOHE,
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TaKk Kak OOBIYHO JaHHBIA BHJ OOpalleHHs BOCIPHUHUMAETCS KaK HEYTO TPAIUIMOHHOE, a
BOCIPUHUMAIOIIME TAKYIO peYb OTHOCSITCS K HEW K TPAIUIIMOHHOMY aTprOyTy Ipa3AHHUKA.

Takum oOpazom, Qaruueckuii XxapakTep KOMMYHHKAIIMHU, MOAYEPKHYTasi SMOLMOHAIBHOCTh U
BHUMaHUE K opMe COOOIIEHHsI JAaI0T OCHOBAHUS BBIABUHYTH THIIOTE3Y O TOM, YTO TEKCT HOBOT'OJIHETO
oOpareHust MOXeT ObITh PUTMHUYECKH OPraHW30BaH, TaK KaK MMEHHO TOCPEICTBOM HCIOIb30BAHUS
CPEICTB PUTMH3ALIMH BOZMOXHO JOCTHYb HE0OX01uMOoro 3((exTa, BO3ICHCTBUS Ha ayJUTOPHUIO.

JIns u3ydeHus: BOmpoca Mbl MPOAHATM3UPOBAIM TPU HOBOTOJHME OOpAIeHUs] K HalUU TPEX
npesuaenToB Opanmpm — H. Capkosu [Sarkozy 2008], ®. Omnmanma [Hollande 2014] u O. Makpona
[Macron 2021]. Ilenp wuccnenoBaHusi — IapaMeTpU3aldsi PUTMHUYECKOW OpraHM3alliid TEKCTOB
HOBOTO/THUX OOpAaIlleHnii TepBBIX JIHMI[ TOCYIapCTBa B CPABHUTEIHLHO-COMOCTABUTEILHOM aCIIeKTe.
OCHOBHBIM METOJIOM HCCJICIOBAHUS SIBJISUICS JIMHIBOCTMJIMCTUUECKUI aHAIIN3, a TAKXKE CPaBHUTEIIBHO-
COMOCTaBUTENBHBIA MeTO 1 oncanue. KpoMe Toro, B kauecTBe HHCTPYMEHTA ITapaMeTpu3aliii puTMa B
paboTe MBI UCTIONH30BATIH METO] KOMITBEOTEPHOM JIMHTBUCTUKH — porpammy Prose Rhythm Detector.

PaccMoTpuM mpuMepsl, KOTOpPbIE JEMOHCTPUPYIOT XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH Ka)JIOTO U3
HOBOTOJTHUX OOpaIIeHHA.

Onnoit 3 ocobenHocteit peun H. Capkosu sSBIsSE€TCS 4acCTOTHOE YIMOTPEOJICHHE Pa3TMYHbBIX
MOBTOPOB: JIEKCUYECKHX, CHHTAKCHYECKUX, KOTOpBIE 0Opa3ylOT MHOXECTBO aHapop U JPYrux
[apaJuIeIbHbIX KOHCTPYKLIAM.

1) A chacun de vous / je veux adresser un message d'espérance, / un message de foi dans la
vie / et dans l'avenir. 5-11-8-4

B nanHOM mpenioeHu#, KpoMe MOBTOPOB TaKXKe Mbl HAOIIOAaeM pUTM Ha (POHETHYECKOM
YpOBHE, KOTOPBIN BhIpakaeTcs yepe3 pudMy Ha 3BYK [€]: chacun — un (x2). Ha cuHTaKcuaeckoM
ypOBHE HaOI0al0TCs MapaiielbHble KOHCTPYKIMU: <...> un message d'espérance, un message
de foi <...>. [loBTOp HCHOJB30BaH C LIENBIO BBIICICHUS OOBEKTa M aKIEHTUPOBAHMSI BHUMAHUS
MMEHHO Ha HeM. Takike Mbl BUAMM MOBTOP KOHCTPYKIUU: <...> dans la vie et dans l'avenir <...>.

2) Au milieu des joies / et des peines que l'existence / réserve a chacun d'entre nous, / nous
pouvons, / par l'effort de tous, / bdtir une société / ou la vie sera plus facile, / on l'avenir pourra
étre regardé / avec davantage de confiance. 5-7-7-3-5-6-7-9-7

B sTOoM OTpbIBKE Ha (HOHETHUECKOM YpOBHE MPOSBISETCS TOUHas OefHas pudma Ha 3BYK [e]:
societé — regardé; u 6eqHas pudma Ha 3BYK [J]: pouvons — confiance. Takxe TOBTOP KOHCTPYKIIHH:
ou + noonexcawee + ckazyemoe, <...> ou la vie sera plus facile, ou l'avenir pourra <...>,
KOTOPBI UMEET YCUITUTENbHO-BBIACIUTENbHYIO U KOMIIO3UIIMOHHYIO (PYHKIIUH.

3) Jesais les craintes / que beaucoup d'entre vous éprouvent / pour l'avenir de leurs enfants. 4-7-8

B stom npemioskenun nposiisiercss Oeanas pudma Ha 3BYKH [€]: craintes — entre — enfants;
[u]: beaucoup — vous — éprouvent — pour

Je sais 'angoisse / qui vous étreint / quand vous avez peur de perdre votre emploi / ou quand
vous craignez / que l'augmentation du coiit de la vie / ne vous permette plus, / méme en travaillant
dur, / de faire vivre décemment votre famille. 4-4-10-5-10-5-6-7

B manHOM npeasiokeHny pUTMU3ALUS TPOUCXOAUT Ha (DOHETHUECKOM YpOBHE, HAOII01aeTCs
Ooennas pudma Ha 3BYKU [y]: plus — dur; [e]: avez — craignez; [a]: quand — en — travaillant —
décemment. Ha nexcuyeckoM ypoBHE Mbl BHAMM IMOBTOPHl MECTOMMEHUH vous / votre, C LIEIbIO
HEMOCPEACTBEHHOTO OOpamieHuss K BOCIPUHUMAIONIUM TEKCT, a TaKkKe BHOBb IPHEM
onuuerBopenus: l'angoisse qui vous étreint.

Je sais votre exaspération / quand vous voulez entreprendre ou / quand vous voulez travailler
davantage / et que vous avez le sentiment / que tout est fait pour vous en_empécher. 8-9-10-9-10

Uro kacaeTcs (OHETUUECKOrO acrleKkTa, TO B JJAaHHOM TPUMEPE Mbl BUAUM KOHEUHYIO OCTHYIO
pudmy Ha 3ByKU [e]: voulez — travailler — avez — empécher; [€]: sentiment — en. Ha rpaMmariueckom
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YPOBHE — CHHTAKCUYECKUH mNapawienusm: quand vous voulez, a Takke KOHCTpYKUUs que +
noonexcaujee + ckazyemoe: <...> que vous avez, le sentiment que tout est fait <...>. Ha npoTspxeHHH
Bcero ab3ama MOBTOPSIETCS HavaldbHBI 000poT: Je sais. Takoil TOBTOp JHMYHOTO CYOBEKTHOTO
MeCTOMMEHHS 1-ro juia, Kak HaM Ka)kKeTcs, MOJUYEePKUBAET 3HAYMMOCTh JIMYHOCTU MPE3UEHTA, €ro
JTMYHYIO BKJIFOUYCHHOCTH B TIPOOJIEMBI HALIMH, CTPEMJICHUE BBI3BATh JIOBEPHE.

Teneps paccmMoTpuM HekoTOpbie ocodeHHOCTH peun @. Omnanaa. s ero pedn xapakTepHO
0ojiee YaCTOTHOE HCIOJb30BAaHUE JIEKCUYECKUX CPEACTB PUTMM3AIMM, TaKUX, KaK SIUTETHI,
CpaBHUTEJIbHbIE KOHCTPYKIUH.

1) Je pense a cette magnifique prouesse / qu'a été la mise au point / d'un ceer artificiel, /
premiere fois / que cette technique est mise au point / dans le monde. / Je pense aussi aux
transports, / avec les véhicules électriques / a l'agriculture, / avec la chimie verte / au numérique, /
ou nous sommes également les meilleurs / a la culture, / ou nous avons l'excellence. / 9-6-6-3-8-3-
7-9-5-5-4-10-4-7

Ha ¢onerndeckom ypoBHe — HemocratouHas pudma Ha 3BYKH [iK]: magnifique — technique;
Ooraras pudma Ha 3BYKH [rik]: — électriques — numérique; a Taxxe cozByune [kyltyr]: agriculture —
culture. Ha rpaMmmaTiieckoM ypoBHE Mbl OTMEUAEM HCIOJIb30BAaHUE MOBTOPSIOLIMXCSI KOHCTPYKIIUIL:
mise au point, a Taxxe anadopy: Je pense. O6e KOHCTPYKIIMU UCTIONB3YIOTCS C LENBIO aKIIEHTYaIWH.
Ha nekcuueckoM ypoBHE BBIPA3UTENIBHOCTh PEUYM MPUIAIOT TAKKE OIHUTETHI, BBIPAKECHHBIC
NpuIaratelibHbIM: magnifique prouesse, a TAKKe CyIIECTBUTENBbHBIM: nous avons l'excellence.

2) En 2014, /nous aurons besoin / de la mobilisation / de tous pour gagner cette bataille./ 5-5-7-8

B nmanHOM ciydaeH pUTM mMposiBIsieTcs depe3 OeAaHyro pudmy Ha 3BYK [O]: aurons —
mobilisation.

Ha nexcuueckoM ypoBHE — ymoTpeOjieHHe 3MOLMOHAIBHO OKPAIIEHHOTO CIOBOCOYETaHUS:
gagner cette bataille.

3) La France, / ce n'est pas seulement une grande histoire / et nous aurons / a la célébrer en
2014 / pour le centenaire de la Grande Guerre. / La France, / c'est une promesse, / c'est un avenir,
/ c'est une chance. / Oui, / c'est une chance / d'étre francais / dans le monde d'aujourd'hui. / 2-8-4-
10-9-2-4-4-3-1-3-3-6

B sTom mpennoxxeHUM MbI HaOIIOJaeM HETOYHYIO HEJAOCTaTO4YHYIO pudmy Ha 3BYKH [er]:
centenaire — Guerre; 6enHast pudMa Ha 3BYK [s]: promesse — chance. PurMu3zanust IpouCXoauT U Ha
JICKCUYECKOM ypOBHE, mocpeacTBoM TOBTOpoB: La France; c'est une chance, a Ttaxxe
ucnoJibdyercsi cpaBuenue: La France — une grande histoire <...> La France, c'est une promesse,
c'est un avenir, c'est une chance. <..> Ha rpaMmaru4eckoM YpOBHE€ — MapajUielbHbIC
KOHCTpYKUHUU: <...> c'est une promesse, c'est un avenir, c'est une chance.

Jlanee npoaHanu3upyeM ocoOEHHOCTH HOBOroaHed peun . Makpona. Ero peus orianuaercs
ynotpebaeHrueM OOJBIIOr0 KOJMYECTBA OAHOPOIHBIX YJICHOB MPEUIOKEHUS, MapaieIbHbIX
KOHCTPYKITIUA, aHadop.
vivons pas un 31 décembre / comme les autres./ 0-2-5-2-10-3

Ha ¢onerndeckom ypoBHE 3TOr0 MPEASIOKEHUSI PUTM MPOSIBIISETCA MOCPEACTBOM 00pa30BaHuUs
HEeOCTaTOuHOU pu(dMbI Ha 3BYK [e:1]: chers — outre-mer — étranger. Taxoke pUTM TPOSIBIISICTCS U Ha
rpaMMaTHYECKOM YpOBHE 4Yepe3 YHOoTpeOJieHWe OIHOPOIHBIX OMOJIHEHUH, KOTOphIe OO0pa3yroT

nous ont quitté / ces derniers mois./ 4-6-7-4-3-3-3-3-4-7-4-4
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Ha ¢oneTnyeckoM ypoBHE 3TOT0O OTpPBIBKE MbI BUIUM IpOsiBJICHUE OCAHBIX pu(dM Ha 3BYKHU:
[2]: parents — pans; [e]: quitté — derniers. Ha rpaMMaTiyeckoM yYpOBHE B MEPBOIl YaCTH OTPHIBKA
PUTMHU3AIUH CTIOCOOCTBYET YMOTpPEOJIICHHE OAHOPOAHBIX UYJICHOB MpeIoXKeHus: <...> les 64 000
victimes de ce virus, leurs familles et leurs proches <...>, Tak Kak BO3HUKA€T MEPCUNUCTUTEIIbHAS
WHTOHAIIUS, a TAKXXE PUTM 00pa3yeT U JEKCUIECKUI TIOBTOP MECTOUMEHUS [eurs.

Bo BTOpoii uyacTH OTpBIBKa MBI Tak)Ke HAOIIOJaeM YHNOTpeOJIeHWE OMHOPOJIHBIX UICHOB
MPEJUIOKEHUS], KOTOPBIC TPEACTABISIFOT co00i OJHOpOIHBIC TouIexamue: Des parents, des amis,
des pans <...>.

3) Notre pays est ['un de ceux / qui est le plus intervenu / pour protéger / et accompagner les
permis de préserver des vies / et de protéger des emplois. / Il nous faudra batir ensemble les
réponses / qui permettront / de ne pas en faire un fardeau / pour les générations futures. / 6-8-4-7-
4-5-5-3-11-8-11-3-8-8

B nmanHOM OTphIBKE Ha (DOHETHUECKOM YpPOBHE PUTMHU3AIMS IPOUCXOIUT TOCPEACTBOM
oOpazoBanusi pudmM, a MMEeHHO HaOmomaercs OemgHas TouHas pudma Ha 3BYK [e]: protéger —
accompagner — préserver — protéger; 6emHasi pudma Ha 3BYK [1]: vies — permis, a TaKKe HEIOCTaTOUHAS
TouHas pudmMa Ha 3BYK [ce:rr]: travailleurs — entrepreneurs. Ha TpamMmaTHuecKoM YpOBHE —
OJTHOPOJIHBIE JOTIOTHEHHSI, CIOCOOCTBYIOIINE 00PA30BAHUIO TIEPEUNCTUTEILHON HHTOHAIMY: <...> [es
MIPOSIBJICHNE PUTMH3AIMU B yroTpeOeHnn pazeosioruzma «quoi qu’il en coiitey.

CrnemyromM 3TaroM HaIIero HWCCIeNOBaHMs ObUIO CpaBHEHHE TPEX JAHHBIX TEKCTOB Ha
OCHOBaHUM IMAapaMETPOB HMX PUTMHU3ANUU. [[Is1 3TOr0 MBI BOCHOIB30BAIKCH MPOrpaMMoil Prose
Rhythm Detector, koTopasi aBTOMaTHYECKH HAXOJUT CiIy4dau ymnoTpeOieHus anadopsl, Smudopsl,
aHAUIIOCHCA, CUMIUIOKH, a TaK)Ke MPOCTHIX MOBTOPOB, TO €CTh Pa0OTaeT ¢ CHHTAKCHUYECKUM U
JneKkcuueckuM acrektamu Tekcra [boituyk, Boponmona, lllnsxrtuna, bensesa, 2019, c. 37]. Uto
KacaeTcsi CJIy4aeB OJHOPOJHBIX UJICHOB MPEAJIOKEHUsS, (Ppa3eoJOru3MOB M BOCKIUIATEIBHBIX
NPE/UIOKEHUH, a Takke OOOOIIeHWE MaHHBIX IO KaXIOMY BHAY pPH(PMBI, TO HX TIOACYET
oCyHIecTBIsICS BpyuHyto. CBOIHBIC JaHHBIC TpuBeeHbl B Tabmuie 1.

Tab6muma 1
KonundectBeHHOE cpaBHEHUE YIOTPEOIECHUS CPEICTB PUTMU3AIINN
[TapameTtp cpaBHEHUS | H. Capko3su | ®. Omnang ‘ 9. MaxkpoH
CHHTaKCHYEeCKUH U JIGKCHYECKUI YPOBHU
Amnadopa 8 8 8
Onudopa 1 2 2
Anaaunnocuc 0 0 1
Cummioka 0 1 0
[TapannenpHble KOHCTPYKLIUU 7 5 6
OHOpOAHBIC WICHBI MPEIOKECHUS 1 3 27
BocknunarensHble NpeioKeHUs 7 2 0
®DpazeoIoru3Mbl 0 0 1
DoHETUYECKU YPOBEHB
benunas pudpma 68 49 57
Henocrarounas pudma 15 14 11
Boraras pudma 6 10 6
AnmuTepanus 1 0 0
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JlanHast Tabnuia NpPEACTaBIsECT KOJWYECTBEHHOE CpPaBHEHUE IMPOSBICHHUA CIydaeB
PUTMH3ALHUHA B TEKCTaX HA CHHTAKCUYECKOM, JIEKCHUYECKOM M (JOHETUYECKOM YpOBHSX. Tak, MbI
MOXeM Ha0IoJgaTh, 4YTO MapajuiesibHble KOHCTPYKI[MM YacTOTHBI B YNOTPeOJEHUU B
HCCIEYEeMOM JKaHpE TEKCTa, MpH 3TOM B peuu, npousHeceHHo H. Capkosu, 3TO 3HaueHUE
JOCTUTAET CeMU. B OTHenbHBIN MapaMeTp MBI BBIACHIIIM CIy4au yMmoTpeOJIeHUS CTPYKTYp C
OJIHOPOJHBIMH UYJICHAMH MPEIOKEHHUS, U 316Ch MBI MOKEM SIBHO HAOIIOAATh MHIANBHIYATbHbBIE
ocoOenHoctH putmusanuu. Tak, ecnu B peun H. Capko3u Mbl UL OAUH pa3 BCTPETUIIN TAKYIO
KOHCTpYKIMIO, B peun ®. Onnanga — 3 paza, To B peun J. MakpoHa 3TOT MOKa3aTesib Ha
NOpsIOK  BbIlle — 27 cayyaeB. B 3TOM ke TekcTe Mbl HaOIIOaeM HCIOIb30BaHUE
¢dpazeonoruzma, Toraa Kak B APYTUX JIBYX OHU HE HMCIOJB3YIOTCS COBCeM. BocknmuarenbHble
npemioxenus: Haubosnee yactoTHbl 1 H. Capko3u. Urto kacaercss GOHETHUECKOTO acleKTa, TO
MBIl BHJUM, 4YTO 3JIeChb IIOKa3aTelM TakXke pas3nudaroTcd. Yaiie Bcero TakuMm o0Opa3zoMm
PUTMUYHOCTH TposiBisgeTcs B O6enHoil pupme: B peun H. Capkosu — 68 pa3; HEMHOTO pexe B
peun D. Makpona — 57 pa3; y @. Onnanna mel oOHapyxunu 49 cnyuaeB Oeqnoit pudwmer. lanee
MBI PacCYUTAIN MHIEKC MPEACTAaBICHHOCTH KaXXJOTO MapaMeTpa B PeuH TpeX MPE3UIEHTOB IO
dbopmyre:

y * 100

x f—
4 )

rZie Y — 3TO KOJIMYECTBO YHOTPEOICHUI OJJHOTO apaMeTpa; z — CyMMa yIOTpeOJIeHHUs BCeX CPEICTB
pUTMHU3ALUHU B OTHOM TekcTe. [lomyunBimecs 3HaueHust Mbl IpuBoAMM B Talnuie 2.

Tabmma 2
Nupexc puTMHU3aLMKU B p€YU TPEX MPE3UICHTOB MO OTAEIBHBIM ITApAMETPAM
ITapameTp cpaBHEHHS | H. Capkosu | @. Omnang ‘ 2. Makpon
CHHTaKCUIECKUH 1 JIEKCHUECKUH YPOBHH
Anadopa 7% 8,5 % 6,7 %
Onudopa 0,9 % 2,1 % 1,7 %
Anaunnocuc 0% 0% 0,8 %
CuMInIOKa 0% 1,1 % 0%
[TapannenpHble KOHCTPYKLIUU 6 % 5,3 % 5%
OHOpOAHBIC WICHBI MPEIOKECHUS 0,9 % 32% 22,7 %
BocknunarensHble NpeioKeHUs 6 % 2,1% 0%
®pa3eonoru3msl 0% 0% 0,8 %
DoHETUYECKUI YPOBEHD
bennas pupma 60 % 52 % 47,9 %
HenocraTounas pugma 13 % 15% 9,2 %
boraras pudma 5,3 % 10,6 % 5%
Annurepanus 0,9 % 0% 0%

B nepByio ouepenp Mbl 3amedaeM, 4TO B Oojbllield CTeneHH pUTM (GopMHUpyeTcs Ha
(hoHETHYECKOM YPOBHE, B MPOIIEHTHOM COOTHOILIEHUH 3TU MapaMeTphbl UMEIOT CaMblil BRICOKUI BecC.
COBOKYIHBIN HHAEGKC pUTMH3alUU Ha (poHeTHUeckoM ypoBHe cocTtaBmwi B peun H. Capkozm —
79,2 %, ®. Onnanna — 77,6 %, 2. Makpona — 62,1 %. Taxke Mbl MOXKEM OINPEACIUTh HHJIEKC
pUTMH3AIMU HAa CUHTAaKCHYECKOM M JekcudyeckoM ypoBHsAX: H. Capkoszu — 20,8 %, ®@. Onnanng —
22,3 %, 2. Makpon — 37,7 %, 4To Takke ITOKa3bIBaCT JOMHHHUPYIOIIYI0 PUTMH3ALMI0 UMEHHO Ha
(OoHETHUECKOM YpOBHE.
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3akioueHune

[TogBoast UTOT COMOCTaBIECHUIO, MBI MOXEM TOYHO CKa3aTh, KaKHUE CPEJCTBA PUTMHU3ALUU
yaiie MCIOJIB3YIOTCS B HOBOTOJHEM OOpallleHWH TOTO WM MHOTO MOJMTHKA. A Takxke, Ojmaromaps
HaIIUM TOJCYeTaM, Mbl MOXEM HAarJISIIHO MPOJAEMOHCTPUPOBATh WHIAMBUAYAIbHbIE OCOOEHHOCTH
MIPOSIBIICHUS] PUTMU3AINH B KaXKJIOM M3 TEKCTOB. UTo Kacaercs ocobeHHocTel peun @. Omnanma,
TO, XOTS MPOSIBIICHUSI PUTMHU3ALMN TPUCYTCTBYIOT, OJHAKO, KAK HAM Ka)XXETCsl, OHU HE SIBIIAIOTCS
SApKO BBIPAXEHHBIMHU, U, CyAs MO IapaMmeTpaMm, €ro peyb OTHOCHUTEIbHO MEHee pUTMHYHA. 3a
UCKJIIOUYEHHEM HEKOTOPBIX CIIy4yaeB Mbl BUIAMM, YTO PUTMHU3ALNS B OOJbIIEH CTENIEHU MPOUCXOAUT
Ha (OHETHUECKOM ypoBHE. Takke Mpe3uIeHT B CBOEH pedH ynoTpeOisieT CpaBHUTEIbHbIE 000POTHI
Y DMHTETHI, YTO TOYTH HE HAOIIOIAeTCs B IPYTUX peUax.

HoBorogutoto peur H. Capko3um oOTJIMYAET SKCIOPECCUBHOCTh, KOTOpas BBIPAKAETCS
MOCPEACTBOM BOCKJIMIATEIbHBIX MPEIJIOKEHUH, KOTOpble B CBOIO Ouepelb BIUSIOT Ha
PUTMHYHOCTH TEKCTa. Takke pUTM MPOSBIACTCA U Ha (POHETUYCCKOM YPOBHE, OJHAKO OH HE TaK
SPKO BhIpaXeH. Ha Nekcn4eckoM ypoBHE B pedyH YHOTPEOISIOTCS SMUTETH U OJIUIETBOPEHUS, UYTO
JIeaeT €€ He TOJIBKO BBIPA3UTEIHbHOM U SMOITMOHAIBHOM, HO M 00pa3HOii.

B peun D. MakpoHa puTMH3aLMS MNPOSABISETCS SPKO, €r0 peub OTJIMYAETCS YaCTOTHBIM
WCIIOJIb30BAaHUEM OJHOPOJHBIX YJIEHOB MPEUIOKEHUS, 3TO CO3/a€T MHTOHAIUIO MEPEUYHCIICHUs, a
KaK CIIeJICTBHE (OPMUPYET PUTMUYHOCTh TEKCTa. Takke TOJIBKO B PEUM JAHHOTO MPE3HUJICHTA MBI
HaOmroaeM  yrmoTpeOieHrne aHaJauIuIocuca, OOpa3HBIX BbIpaXEHHH #  (paszeosorusma, UTO
CHOCOOCTBYIOT YCHJIEHHIO 3KCIPECCUBHOCTH M SMOIIMOHANIbHOCTH peur. Ha oneTnueckoM ypoBHe
MBI TaKX€ OTMEYAEeM YaCTOTHOE MPOSIBICHUE PUTMA.

B menoMm HOBorogHee oOpallleHWe MPEe3UACHTa MPOSBISET MPU3HAKH PHUTYATH30BAHHOTO
KaHpa Meauaguckypca, darudeckas (YHKIOHS KOTOPOro OOYCIOBIMBACT €ro PUTMHUUYECKYIO
CcTpyKkTypy. Haunbonee siBHO puTMu3anusi peuu (paHIy3CKUX MPE3UJACHTOB OOHapy>KMBAeTCs Ha
(OHETHUYECKOM YPOBHE, a 3HAYUT OTHOCHUTCS K CKPBITBIM, BO3MOXHO JaXX€ CYITECTHBHBIM
CpencTBaM BO3JEHUCTBUS Ha peuunueHta. [Ipu 3TOM HSKCIIIUMIUTHO peub MOXKET MPOSBIATH
MpPU3HAKA PUTMHU3ALMU Ha JIEKCUYECKOM U CHHTAaKCHUYECKOM YpOBHE, B 1LeloM (GopMUpYS
y3HaBaE€MbIil UIMOCTUITE KOHKPETHOTO OJUTUYECKOTO JIUIEpa.
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RHYTHM AS AN EXPRESSIVE TEXT FORMING ELEMENT
OF A POLITICAL LEADER’S TELEVISED ADDRESS

The article examines the rhythmic features of the texts of New Year's addresses of N. Sarkozy,
F. Hollande, E. Macron. Rhythm is an important component of the text that forms its integrity. With
the help of rhythmic means, the author realizes the subtext content, thus exerting a non-verbal
influence on the perception of the text. The paper analyzes the texts of speeches, describes the
means of rhythmization at different language levels, and also presents a quantitative comparison of
the indicators of the rhythm of the text. This involved comparing the three texts based on the
parameters of their rhythmization, identified using the Prose Rhythm Detector application. The
quantitative comparison of the cases of rhythmization in texts at the syntactic, lexical and phonetic
levels made it possible to calculate the individual index of rhythmization of New Year's addresses of
French presidents and thereby parameterize the idiostyle of each of them in a rhythmic aspect. The
rhythmization of the speech of French presidents is most clearly found at the phonetic level, which
means it belongs to hidden, perhaps even suggestive means of influencing the recipient. At the same
time, speech can explicitly show signs of rhythmization at the lexical and syntactic level, generally
forming a recognizable idiostyle of a particular political leader.

Keywords: text rhythm, prose rhythm, rhythm analysis, New Year's address, political discourse
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COBPEMEHHbBI BPUTAHCKHAHA NOJIUTHYECKUIA TUCKYPC:
ADPOPUCTHUKA B PUTOPUKE TEPE3bI MDH1

M3yuenue noaumuueckou pumopuku U sA3bIKOGbIX OCODEHHOCmel pedu  NOIUMUKO8 6
COBPEMEHHOM MUpe, XapaKxmepu3yiowemcs Hanpa#CeHHbIMU MeXC20Cy0apCmMEeHHbIMU OMHOUEHUAMU,
ABNAEMCA Upe38blualino akmyanvhuim. Ocobblil uHmepec nPedCmasiaom pasiuyHble TUHSBUCMUYECKUe
cpedcmea 8030eliCmaus NOIUMUKO8 HA AyOUMOpUio, CNOCOObl MAHUNYIAYUU U YoexcOeHus mooell. B
cmamve paccmMampuealomcs, HeKomopwvle 0COOEHHOCMU AH2NOSI3bIYHO20 NOTUMUYECKO20 OUCKYPCd,
céA3aHHble C peanuzayuel cmpamezuu 6o030eticmeus Ha aopecama. Ilonumuueckuti Ouckypc
NOHUMAemCcsl 8 WUPOKOM CMbICIle KAK KOMMYHUKAMUGHAs cghepa, C8A3aHHASL HeNnOCPeOCMBEeHHO C
NOMUMUKOU, 8 KOMOPYIO GKIIOUEHbl JioDble  peuesble  00pA308aHUsi € COOMBEMCMEYIOUUM
cooepacanuem, a makdice cyovekm u aopecam. B xavecmee mamepuana uccredosanusi bepémcs peus
opumanckoco nonumuxa T. Mbii, memamuyecku Cc8A3aHHAA C 6bIXOOOM Benuxobpumanuu u3
Esponeiickoeo Corw3a. Llenv peuu cocmoum 6 6030eliicmaeuu Ha ayOumopuro makum oopazom, ymoowl
gblcKazbleaemvle uoeu ObLIU PAcyeHeHbl KaK HeobXooumble, JTyyuiue no CPAGHeHUIo ¢ Opyumu, 4moosl
ayoumopusi nosepuia, NPUHALA U NOJIOHCUMETbHO OYeHuIa ux. B oannoti pabome paccmampueaemcs
makas — cneyuguueckas —uepma  NOIUMUYECKO20 — OucKypca Kak — agopucmuunocme. 1100
aghopucmuuHoCcmobl0 NOIUMUYECKO20 OUCKYDCA NOHUMAEMCs YnompeOieHue WupoKo UCNONb3YeMbIX U
V3HABAECMBIX PUMOPULECKUX CPEOCME U NPUEMO8, YCHOUYUBLIX 8bIPAJICEHUL, ApOpUIMO8, NOCIO8UY U
nozosopox. Ha npumepe peuu T. Mbdii nokazano ucnonv3ogauue agopucmuku 8 NOIUMu4ecKkoM
OUCKYpCe U ommedaemcsi uUx 6030etcCmayrouast (YyHKyus..

Kniouesvie cnosa: nonumuueckuti  OUCKYpC, A3bIK  NOAUMUKY,  MAHUNYJIAMUEHOCTD,
agopucmuxa, nocio8uYbl.

BBenenne

CBsi3b MEXAY SI3bIKOM U TOJIUTUKOW MPOSBIISETCS B TOM, YTO HU OJUH MOJUTHUYECKUI PEKUM
HE MOXET CYIIEeCTBOBaTh 0€3 KOMMYHHKAIMH. SI3bIK HEOOXOAWM TOJUTHKAM IS TOTO, YTOOBI
nH(pOpMHUPOBATh, JAaBaTh yKa3aHHs, MPOBOJIUTH 3aKOHOJATEIBHBIC aKThI, YOSXKIAaTh M T. . SI3BIK
MOJIMTHYECKUX pedYeil — 3TO BO MHOTOM S3bIK oOemanuii. OTMETHM, YTO TOJUTUYECKUU SI3BIK
UCIIOJIb3YETCS BCEMH YJICHAMH SI3BIKOBOTO COOOINECTBA, a HE TOJIBKO MNPO(hecCHOHATBLHBIMU
MOJIMTUKAMU WM TOCYJAapCTBEHHBIMH UYWHOBHHKAMHU. SI3BIK CBs3aH CO CHEIU(PUYICCKHM
HCIIOJIb30BAaHUEM KaK CPEJCTBOM YOCKIACHHUS U KOHTPOJIS, TO €CTh B MAaHUITYJISITUBHBIX IIEIISX.

[TomuTryeckuii TUCKYpPC XapaKTepU3yeTCsl MAaHUIYJISTUBHOCTBIO, UTO SIBJISIETCS HEOOXOIUMBIM
YCIIOBUEM ISl JTOCTIDKEHHS ero meneid u 3amad. OOBIYHO SI3bIK TMOJUTHUKOB SIBISIFOTCS CPEIICTBOM
BO37eUCTBUA. [ JOCTHKEHMSI TOCTABIICHHOM MTOJIMTUKOM L€, €r0 pedb JOJDKHA 3aTPOHYTh HY)KHYIO
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«CTPYHY» B MaCCOBOM CO3HAHHMHU. DTOr0 MOYKHO TOOUTHCS, MPUOETHYB K PA3IMYHBIM CPEICTBAM, B TOM
YHUCJIC U A3BIKOBBIM, OJTHUM U3 KOTOPBIX SABJIACTCS a(I)OpI/ICTI/I‘-IHOCTB pcuu. IHomutnueckas PUTOPUKA, C
Haled TOYKH 3PEHUs, STO — HMCKYCCTBO YOEKICHUS AayAWTOPUH JUIS YCIHEIIHOTO JOCTHKEHUS
HEOOXOJUMBIX TOJUTHYECKUX Iee. YOeKICHNe, Kak IMPEICTaBISACTCS, OCYIIECTBISETCS TMPEKIES
BCEr0 C TOMOIIBI0 BEPOATHHBIX CPEICTB, KOTOPHIE TOMOTaloT C(HOPMHPOBATH OTHOIICHUE WIIH
noOymuTh K neicteuto. [x. Kammbernn cunuraet, 4To «pUTOpUKa — UCKYCCTBO WIIH TaJaHT BBICTPaUBaTh
peUb B COOTBETCTBUU C €€ TEIISIMI», KOTOPBIX OH BBIIEISUT YETHIPE: «OOJErYUTh MOHNMAaHUE, TIOPA3UTh
BOOOpaXeHHE, B3BOJTHOBATH M BO3/ICHCTBOBATH Ha BOO» [Kammbernn, 1873, c. 23].

OcHoBHas1 yacTh

[TonuTrveckuii TUCKypC MPEACTaBIsET COOOW COBOKYITHOCTh BCEX PEUEBBIX aKTOB, KOTOPHIC
UCIOJIb3YIOTCS B TMOJIUTUYECKUX JUCKYCCHSX, @ TaKKe B IMpaBWiIax NyOJIMYHON MOJIUTUKH,
TpaauLUi U IpOBEpeHHbIX onblToM [bapanoB, KazakeBuu, 1991, c. 6]. B nuHrBuctuke TepmMuH
«TIOJTUTHUYECKUN JUCKYpC» YIOTpeONseTcss B JBYX CMBICIaxX — IIMPOKOM U y3KOM. MBI
MOJIMTUYECKHU I TUCKYpC MOHUMAEM B IIUPOKOM CMbICIIE KaK KOMMYHUKATHUBHYIO c(hepy, CBA3aHHYIO
HEMOCPEACTBEHHO C IMOJUTUKOW, B KOTOPYIO BKJIIOUEHBI JIOObIE pedeBble OOpa3oBaHUs C
COOTBETCTBYIOLIUM COJEPKAHHUEM, a TaKKe CYOBEKT U aJipecaT, HEMOCPEACTBEHHO OTHOCAIINECS K
nanHo# cutyanuu. C. b. Bepemarun npejuiaraet y3koe HTOHUMaHUE MOJIUTHYECKOTO JUCKYpCa, KaK
KaHpa, LeJdb KOTOPOro — oOCYKIEHHE IMOCTABIEHHOW TeMbl MOCPEICTBOM apryMEHTHPOBAHHBIX
BBICKA3bIBAaHUI, OIPAHMYEHHBIX paMKaMH OIPENECICHHOr0 KOHTEKcTa. B cBowo ouepens,
1O. A. CopokuH omnpezenser NOJUTHUYECKUIM TUCKYPC YEPE3 €ro COOTHOLIEHHE C UAECOIOTMUYECKUM
JUCKYpCOM, 4YTO IOJUTHYECKHI IUCKYpC — 3TO Pa3sHOBHJIHOCTb HAEOJIOIMUYECKOTO JTUCKypca
[Copokun, 1997, c. 57].

Paznuumst moauTHYECKOTO U UACOJOTHYECKOr0 TUCKYPCOB B TOM, YTO MEPBBIA IKCIUTULIUTHO
IparMaTu4eH, a BTOPOM MMIUIMIMTHO HparMmatudeH. llepBelii Buj IUCKypca — CYOIUCKYypC, a
BTOpOi BUA nuckypca — metaauckypce [Copokun, 1997, c. 57]. C touku 3penust B. 3. JlembsiHkOBa,
caMO IPEeJIHA3HAYEHUE MOJUTHYECKOTO IHUCKYpCa — BHYIICHHWE NPOTHO3UPYEMBIX IEHCTBUUA WIH
MbIciiedt anpecaty. OH cyHMTaeT, YTO NMOHMMAaHUWE HEBO3MOXKHO O€3 JIOTMUECKHUX IEepeX0J0B U
CKPBITBIX MOTHBOB, CIOXETHBIX CXeM, ()OHAa ayAUTOpPUI M aBTOpA, 3HAHUI OXKUIAHUS, KOTOpHIC
NPUCYTCTBYIOT B KOHKpeTHyI0 smoxy [empsukoB, 2002, c. 34]. OcoOblii mpeaMer HaIiero
HAy4YHOTO MHTEpeca JeKUT B 00JaCTH MPUMEHEHUS UCKIIIOUUTENBHOIO, HA HAIl B3TJISI, SI3bIKOBOTO
(M pUTOPUYECKOTO) CPEACTBA — MAPEMUU.

MpI cunTaeM, 4To 3a peublo (JUCKYpPCOM) CTOUT JIMYHOCTh KaK COBOKYITHOCTh KOTHUTHUBHBIX
YCTAaHOBOK, KOTOpas H30MpaeT cTpaTerud, B TOM 4YHCIE€ W BepOajJbHble, Ui Teperadyu
HeoOxoaumoro coaepxanud. OT JaHHOH TMYHOCTH 3aBUCHT PE3yNbTaT BHICTYIUIEHUS. K KiltoueBbIM
XapakTepUCTUKaM  JUCKypca  IMOJIUTHYECKOM  KOMMYHHUKAllMM  OTHOCATCS  OLIEHOYHOCTD,
arpeccUBHOCTD, 3P(HEKTUBHOCTh OTCTAUBAHUS CBOEH MO3UIIMH B TUCKYpCE.

PaccMoTpuM, Kakue S3bIKOBBIE CPENICTBA MCIIOIB3YIOTCS MOTUTUKAMHE C HENbI0 3((EKTUBHOTO
BozneiictBus Ha ayautoputo. E. M. Bepemarun u B. I'. Kocromapor (2005) oTHOCAT K HUM
MOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKH, a(OpW3Mbl U KpbUIATHIE CIIOBA, MPU3BIBBI U JIEBU3bI, OOIECTBEHHO-
Hay4yHble (OpPMYNBl M €CTECTBEHHOHAaydHble (QOpMynUpoBKH. B maHHON paboTe Bocmoib3yemcs
TEPMHUHOM «a(OpPUCTHKA», B KOTOPOM OTOOPAKAIOTCA SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH IOJUTHYECKOTO
JMCKYpCa U KOTOPBIH SIBISETCS JOCTaTOYHO IMPOKUM, YTOOBI BKIIIOYATH B c€0sl BCE MEPEUUCTICHHBIE
S3bIKOBBIE cpenicTBa. lloHsATHE «@dopuCTUKa» 3aHMMAET 3HAYUTEILHOE MECTO B IMOJUTHUYECKOM
muckypcee [Letiram, 2004, c. 203]. ITo maenuto E. U. Ileiiran, k ahopucTuke OTHOCATCS U3PECUCHUS
MOJIMTUKOB, CTABIINE TOMYJISIPHBIMH U Y3HaBa€MbIMU B 00IIECTBE, T€ (hpa3bl U BHIPAKEHHsI, KOTOPHIE
BOIIUIM B COCTaB MPEILEICHTHBIX BBHICKA3bIBAHUH OIPEAEICHHON JIMHTBOKYIbTYphl. Hanbomnee spkumu



68 EBPA3HVCKHH T'YMAHUTAPHBIH JKYPHAT

npuMepaMu aOPUCTHKH SBJISIOTCS MTOCIOBUIIBI B IIIMPOKOM MOHUMAaHUH. B 11€710M, B TOTUTHYECKOM
JMCKYpCE TOCIIOBUIIBI MOXKHO DPa3[IeIUTh Ha JBE KaTeropuu: OOIIES3bIKOBBIE M TOJUTHUECKHE
[[Leitram 2004: 208]. XapakTepHO, 4TO OOIIES3HIKOBBIE ITOCIOBHUIIBI IO CBOEMY COACPKAHHIO MOTYT
OTHOCHUTBCSI KaK K TMOBCETHEBHOM pEabHOCTH, TaK M K MHPY HOJUTHUKH, OJHAKO MOJIUTHYECKas
peaTbHOCTh B HUX OTXOJUT HA BTOPOI IJIaH.

[TocnoBuity mbl, Benen 3a B. Munepom, TpakTyeM HIMPOKO, KaK 0COOBIH BHJI MPELEICHTHOTO
tekcTa: “Proverbs [are] concise traditional statements of apparent truths with currency among folk.
More elaborately stated, proverbs are short, generally known sentences of the folk that contain
wisdom, truths, morals, and traditional views in a metaphorical, fixed, and memorizable form and
that are handed down from generation to generation [Mieder, 1996, p. 597]. K mocnoBumam B
IIMPOKONl  TPakTOBKE, TaKUM OOpa30M, MOXKHO OTHECTH YacTOTHBIE W Yy3HAaBaeMble JIOJAbMHU
adopu3Mbl, COOCTBEHHO MOCIOBUIIbI U TOTOBOPKHU, OJTUTHYECKHUE U PEKIIAMHBIE JIO3YHTH, I€BU3BI U
T. 1. I1o meicin B. Muzepa, «11ocinoBuLia 3T0 Mepearoascs U3 MOKOJIEHUS B IOKOJIEHUE KpaTKasi U
BCEM U3BECTHass (OJBKIOpHAS CEHTCHIMS, BBIpAXKAIOMIas MYIpPOCTh, MpaBAy, MOpallb U
TpaJAULMOHHBIE B3IJIAAbl HA KU3Hb B MeTaQopUUecKod, (PUKCUPOBAHHOW M 3aloOMHUHAIONICHCS
dbopme» (mepeBona — Har) [Mieder, 2004, p. 17].

PaccMotpum mipuMepsl aOPUCTHKHN B aHTITIOSI3BIYHOM MMOJHUTHYECKOM AucKypce. st ananu3za
ObUI B3AT TEKCT BBICTYIUICEHUS OpuraHckoro moiutuka T. Mbdit peun «CuibHOE JHIAEPCTBO»
(‘Strong leadership’), B KOTOpOIi MOJIUTUK MPHU3BIBAET K TOJOCOBAHHIO O BBIXOJe BenmkoOpuranun
n3 EBpomneiickoro Coro3a. llenbro peun sBIsieTcss BO3AEHCTBHE Ha ayJAMTOPUIO TaKUM 00pa3om,
YTOOBI BBIJIBUTAEMBIC MTOJIOKEHHS OBUIN paclieHEeHbl KaK HE0OXOAUMBIE U JYYIIUe IO CPAaBHEHHUIO C
IPYTUMH BapUaHTaMH, 4YTOOBI ayAWTOpUs TMOBEpUJIA, TMPHUHSAIA K TOJOXKHUTEIHLHO OIEHWIIA
BBIJIBUHYTBIE MOJUTHUKOM UAeH. OIHUM U3 SAPKUX BBIpAXKEHUN, KOTOpoe ucmoib3yer T. Mbi, B
peun, sBusercs ‘I wear my heart on my sleeve” («He yMEIO CKpBIBaThb CBOMX YYBCTB»). JlaHHOE
BBIPQ)KCHHUE IPU3BAHO IOMUYEPKHYTh YECTHOCTb, MUCKPEHHOCTH T. M3 mepen HapoAOM, U OHO
O3HA4YaeT CIEeAyYIolee: MOKAa3bIBaTh CBOM YYBCTBA, BHICTABISATh UYBCTBA HAMOKAa3, HE CKPHIBATH
CBOMX YYBCTB, HE YMETh CKpbIBaThb 4YyBCTBa. lIcmonb3oBaHHE MAHHOTO BBIPAKEHUS CIYXKUT
MparMaTU4ecKod IIeId  MPUBJICUYECHUS BHUMAHMS, BIUSHUS Ha HMHTEIUIEKTYalIbHBIH H
AMOIMOHAIBHBIN IIEHTPHI CITyIIATEIs.

Hanee T. Mboit ucnions3yet nocnosuny “Christmas had come early” (nocnoBro: «PoxmecTBo
HACTYNWJIO paHblle»). B JaHHOM KOHTEKCTE 3Ty IMOCIOBUIY MOXXHO IiepeBecTd Kak «Mbl
JOCTUTHEM  pe3yibTaTa ObicTpee, ueM oxuaagoch». [locioBuia Oblla  HCIIOJIB30BaHA
L[eJICHANPaBICHHO, U €€ (QYHKIUS — MaKCHMaJIbHO OTPA3UTh BO3MOXKHBIE KEIAHUS U YCTAaHOBKU
nyOJIMKM 10 TOBOAY yrpaBiieHHs cTpaHod.  [Ipu momoutu Belpaxkenue “roll up one's sleeves”
(«3acyunTh pyKaBa», «IPHUTOTOBUTHCA K cepbE3HOM padore») T. Mol HacTpamBaeT CBOMX
clIylIaTesei Ha JONTyi0 U YIOpHYI paboTy, OHa MPEeayNpexIaeT, YTo Mocje MepeMeH MpHUIETcs
MOJI0K/1aTh MOJIOKUTEIBHBIX PE3yJIbTAaTOB.

Taxum o6pazom, T. Mnif ucnonb3yer aOpUCTUKY AJIS TOTO, YTOOBI HACTPOUTH CIyLIATENsI Ha
HYXXHBIH JaJl, IOBIUATh HAa HEro ONpeAeNeHHbIM o0pazoM. OHa JeNuTCs C ayauTOpuel CBOMM
MIpPeJICTaBJICHUEM O TOM, UTO O3HAYAET UJICAIbHOE YIIpaBlI€HUE CTPaHOU. XOTs y3HATh, SBISIOTCA JIU
JaHHbIE YCTAaHOBKU UCTUHOM ISl CAMOT'O MOJIMTHKA, HE MPECTABIIAETCS BOZMOXKHBIM, MOKHO JTUIIb
YTBEPXKAaTh, YTO OHU HOCST MAHUITYIISTUBHBIN, a HE NEpCya3uBHEIN xapaktep. Bes adopuctrka
T. Mboii HaneneHa Ha TO, YTOObI JOOMUTHCS PACIONOKEHHM AyAUTOPUH, YOCIUTh €€ B TOM, YTO
CTpaHa IMOJIYYHUT Jy4lllee pa3BUTHE COOBITHI MpU MPaBICHUU TAHHOTO MOJIUTHKA U BO3AEHCTBOBATH
Ha ayJuTOpPUI0O TakuM oOpa3oM, 4dYTOObl oHa momuepxkama T. Mboit. CriemoBatenbHO,
BO3JCUCTBYIOIMI TOTEHIMAT apOpPUCTUKU CHOCOOEH TMOBIHMATh HAa MPHHATUE DEUICHUH WiIn
M3MEHEHHE NOBEICHNUS MHANBUIA.
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MODERN BRITISH POLITICAL DISCOURSE:
APHORISTICS IN THE RHETORIC OF THERESA MAY

The study of political rhetoric and linguistic features of the speech of politicians in the
modern world, characterized by tense interstate relations, is extremely relevant. Various
linguistic means of influencing politicians on the audience, methods of manipulating and
persuading people are of particular interest. The article examines some of the features of the
English-language political discourse associated with the implementation of the strategy of
influencing the addressee. Political discourse is understood in a broad sense as a
communicative sphere directly related to the policy of the state, and including any speech with
appropriate content, as well as the subject and addressee. The material of the study is the
speech of the British politician T. May, thematically related Brexit. The purpose of the speech is
to influence the audience in such a way that the ideas expressed are regarded as necessary,
better in comparison with others, so that the audience believes, accepts and positively evaluates
them. In the article such a specific feature of political discourse as aphoristics is examined. The
term “aphoristics” in relation with political discourse is connected with the use of widely used
and recognizable territorial means and techniques, fixed expressions, aphorisms, proverbs and
sayings. On the material of T. May’s speech, the use of aphoristics in political discourse is
shown and their influencing function is revealed.

Keywords: political discourse, language of politics, manipulativeness, aphorisms, proverbs.
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MNCUXOJOI'NMYECKU AKTYAJBHOE COJIEPKAHUE
BA30BOM HEHHOCTU MUJIOCEPIUE/CHARITE
B PYCCKOM U ®PAHIY3CKOM JIUHI'BOKYJIBTYPAX

B cmamve npedcmasnen conocmagumenvubiii aHAIU3 ACCOYUAMUBHO-6ePOATLHO2O NOJIS
konyenma «Munocepoue / Charitéy, 3aguxcuposannoco 6 pes3yibvmame NpPOBEOEHHO20
€80000H020 accoyuamuerHo2o 3Kcnepumenma. B kauecmee obwexma ucciredoeanus vlbOpana
bazoeasn yennocms munocepoue. Llenvio npednazaemoco ucciedo8anus a6semcs YCmaHosieHue
NCUXON02UYECKU AKMYANbHO20 COOePAHCAHUS 0A3080U YeHHoCcmu Muiocepoue/ charité 6 pycckotl
JIUH2BOKYIbIMYPE U BbIAGNIEHUE €20 COOMEEMCMEULl 60 PPAHYY3CKOM A3bIKOBOM CO3HAHUU, d
makxce — YCMAHOGNEHUEe  8O3MONCHOU  OUHAMUKU — ucciedyeMol — 6a3080U  YeHHOCHU.
Pyccrosasviunvim u ¢hpankoszvlunvim uHGopmManmam npeonazaniocy HANUCAmb 8CEGO3MONCHbLE
accoyuayuu Ha cr080-cmMumyn «murocepoue/charité». xcnepumenm nposoouncs ¢ 2019-2020
ee. 6 o. Ilapuoc, Typ, Mapcenv, Cen-bpué (®panyus). B uém npumsiu yyacmue 130
pecnondenmos. Obwee Koauvecmso accoyuayuti cocmasuno 733 peaxyuu. KonuuecmeeHnnulil
amanus mamepuana, noiy4eHHo2o 8 pezyibmane c60000H020 ACCOYUAMUBHO20 IKCHEPUMEHMA,
nO3601UL  CHOPMUPOBAMb ACCOYUAMUBHO-6ePOATbHOE NOLE NO AHAN02UU CO  CLOBAPHOU
cmamwéll accoyuamusnvix crogapeu. C yenvio YmouneHUus NCUXOIUHBUCTNUYECKO20 3HAYEHUs
KOHYenma, noiy4enHvle accoyuayuu Obliu pacnpeoeienvl N0 CeMaHmuieckum mooyiiam. B xooe
IKCNepUMEeHma YCMAHOBIeHO Haludyue o0well KOMHOHEHMbl «NOMOWbY, onpeoeidioujel
cooepoicanue 6ONbUUHCMBA PeaKyUuli-npedCmasieHull U ceudemenbcmeayrujell 0 eOuHou yeiu u
O0CO3HAHUU MUNOCEPOUS KAK AKMUBHO20 OECKOPLICMHO20 0eliCmEUsl, Ymo C8UOemelbCmayom o
OobUWON 0OWHOCIU NOHUMAHUS IMOU YEHHOCU PYCCKUMU U PPAHYY3CKUMU PeCnOHOEHMAMU.
Conocmagnenue OAHHLIX IMUMONIOSUHECKUX, MOIKOBbIX U DPA3CON0UHECKUX C08apell C
OaHHBLIMU  CBOOOOHO20 ACCOYUAMUBHO2O IKCNEPUMEHMA, OeMOHCMpUpyem ux 4Y4acmuyHoe
cognaodeHue, 4mo ceuoemenbcmeyem 00 YCMOUYUBOM cooepircanuu 6a3z080l YeHHOCmU
Munocepoue / Charité. OOnako, noseieHue 6 acCOYUAMUBHOM NOJe KOHYENnma HOBO20
NPUBHAKA — «KOMMEpYUaIu3ayusy yKazvieaem Had OUHAMUKY 3HAYEHUs C108d Muiocepoue, a
3HAYUUM HA NPOYecc UsMeHeHus 6a30801 YeHHOCMIUL.

Kniouesvie cnosa: romyenm «Munocepoue», c60000HbLIL ACCOYUAMUBHBIL IKCHEPUMEHM,
accoyuamusHo-eepoanvHoe noie, 6azosvie YeHHOCMU, OUHAMUKA OA30801 YEHHOCTU.
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Beenenune

[lonsiThe 1IEHHOCTh CTAaHOBUTCS B XX B. MEKIUCLUILIMHAPHBIM, U U3Y4a€TCs] YUEHBIMU PA3HBIX
oomacreit Hayku. lO. E. TlpoxopoB m M. A. CTepHMH MOHMMAIOT TOJ IICHHOCTSMHU COIHAJIbHBIC,
COLMAJIBHO-TICUXOJIOTUYECKHE HMJEH W B3IV, pa3fesisieMble HAapOAOM M HACIEIyeMbIe KaXKIIbIM
HOBBIM TTOKOJIEHHEM, <«3TO TO, YTO KaK OBbI alpuopy OLIEHUBAETCS STHUYECKUM KOJUIEKTUBOM KaK HEUTO
TaKOe, YTO «XOPOIIO» U «IIPABUIIEHOY, SBISIETCS 00pa3IoM IS MOAPAKAHUS U BOCIUTAHUS, K YeMy
Hazo crpeMuthes» [IIpoxopo, Crepaun, 2006, ¢. 20]. Onpeaensisa IEHHOCTHYIO KapTUHY Mupa, B. W.
Kapacuk Beimensier « Haubonee CyIIECTBEHHbIE JIsi JaHHOM KYJbTYphl CMBICIHBI, IIEGHHOCTHbIE
JOMUHAHTBI, COBOKYITHOCTb KOTOPBIX M 00pa3yeT omnpeeeHHbI THI KyIbTYPbl, MOLAECPKIUBAEMbIA 1
coxpaHsieMbli B si3bIke» [Kapacuk, 2002, 1. pecypc]. Meroauka n3yueHus: KyJabTypHBIX JOMHHAHT B
SI3bIKE TPEACTABIISIT COOOW CHUCTEMY HCCIIENOBATEIbCKUX MPOLEAYp, JODKHA ObITh HAllpaBjieHa Ha
OCBEILIEHHE PA3IMYHBIX CTOPOH KOHIIETITOB, OCOOCHHO CMBICIIOBOTO MOTEHIMAla COOTBETCTBYIOIIMX
KOHLIENITOB B JJaHHOW KyJibType. Ha Haml B3rsa, mox LEHHOCTSIMHU CTOMT MOHMMAaTh COBOKYITHOCTb
KM3HEHHBIX YCTAHOBOK, OPUEHTUPOB. JTO TyXOBHBIE OMOPbI U HJEajbl, KOTOPbIE BOCIPUHUMAIOTCS
YJIEHaMH STHOCA XapaKTEPHBIMU U Ba)KHBIMHU JJIS1 CBOETO HApPOJa.

OcHoBHas1 yacTh

B wnamem wuccremoBaHuM Mbl paccMmarpuBaeM KoHienTt «Mmunocepaue/Charité» kak
AOTUYECKUM KOHIIENT. SBISACH MEHTAJbHBIM OOpa30BaHWEM C YIOPSAOYCHHOW BHYTPEHHEH
CTPYKTYpOM, STUYECKHUI KOHLIETIT BO3HUKAET B pe3y/IbTaTe KOTHUTUBHON AEATEIbHOCTH OT/IEIBHOTO
YeloBeKa M OOIIecTBa B IIEJIOM, B KOTOPOM XPaHUTCS SHIUKIONenudeckas uHpopmamus 00
0T00pa)kKaeMOM COLIMATBHO-TICUXUYECKOM SBJICHHHU, a TAKXKE MHTEPIpETalys JaHHON WHpopMauu
OOIIECTBEHHBIM CO3HAHHWEM W OTHOIICHHE OOIECTBEHHOTO CO3HAHUS K JaHHOMY COLIMAIbHO—
MICUXUYECKOMY SIBJICHUIO.

Konuenrocdepa 3THYECKOro KOHIENTAa XapaKTEPHU3YeTCsl OIpPENeJeHHBIMU HAllMOHAIbHO-
KYJTBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMH, BBISBISIONIMMHU HAIIMOHAIBHYIO CHEIUPUKY KOHIICTITYaTH3AINH
CXOIHBIX OSTUYECKUX SIBJICHUI CO3HAHHWEM pa3HbBIX HApOJOB, YTO TIIO3BOJSET paccMaTpuBaTh
ATHUYECKHE KOHLENTHhl KaK 3JIEMEHThl HAlMOHAJIBHBIX KOHIENTOC(hEp, OTpa)kaloluX MOpPaJbHOE
CO3HAHUE MPEICTAaBUTECH PA3IMYHbIX JIMHTBOKYJIBTYpHBIX coobmects [[lomskora, 2013, c. 29].

Jns akryanuzamuu KoHuenta «Mmuocepaue/Charité» B S3BIKOBOM CO3HAHUHM HOCHUTENCH
PYCCKOTO M (PPaHIy3CKOTO $I3bIKOB HEOOXOAWMO BBIIEIUTH 0a30Bble KaTErOPHUH HACTOSIIETO
KOHIIEMNTa, KOTOPbIE MBI pACCMOTPUM B HPABCTBEHHO-3TUYECKOM CUCTEME KOOPAUHAT:

1) conmanbHbIe areHTHI (CYyOBEKT M 0OBEKT MUTIOCEPIHS);

2) SMOIMOHAIBHO-TICHXOJIOTMYECKasi IEHHOCTh MUJIOCEPANS, BKIIOUAOIas 00IIeYeI0BeYECKUe
Y 3THOCHIEIU(PUIECKIE [IEHHOCTH;

3) craTycHO-paBOBasi IEHHOCTB;

4) counanabHO-KYJIbTypHas LIEHHOCTb.

JInsi yCTaHOBJICHUSI TCHXOJIOTHUECKH aKTYalbHOTO COJEpKaHMs KoHuenra «Mmunocepaue/
Charité» coOmoOCTaBNSIOTCS JaHHBIE ATUMOJIOTHUECKUX  CIOBAapei, TOJKOBBIX  CJIOBApeH,
(bpa3eonornyeckux cioBaped U  JaHHbIle CBOOOJHOTO ACCOLIMATUBHOTO  AKCIIEPHUMEHTA,
npoBeaeHHoro B 2019-2020 rr. cpeau pycckos3pluyHbIX MHGopMaHTOB U B 2020-2021 rr. cpean
¢pankos3piuHblx uHGopMmanToB B T. Ilapwxk, Typ, Mapcens, Cen-bpué (®panums). Ilon
NICUXOJIOTHYECKH  aKTyalbHBIM  COJEpP)KaHHEM  Mbl  IMOHMMaeM  0a30Bble  LIEHHOCTH,
penpe3eHTupyomre KoHIenT. Mpl pa3ienseM MHEHHE, 4YTO «0a30Bble LIEHHOCTH SBIISIOTCS
KU3HEHHBIMH YCTAaHOBKAMH M HJ€allaMd, KOTOpbIE CaMH YJI€Hbl ATHOCA CUHUTAIOT BAKHBIMH IS
CBOETO Hapoja M pealu3yloT HUX B CBOeM nesrtenbHOCTH» [Xiomosa, 2020, c. 58]. basossle
IIECHHOCTH BBINOJIHSAIOT B OOIIECTBE YPE3BBIUANHO BaXKHYIO 3alUTHYIO (DYHKIIMIO, TaK KaK JIOAU
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MIPUBBIKJIA MTOCTYNATh B COOTBETCTBUU CO CIIOKUBIICHCS B COIMYME M OJ0OPSEMOM UM CHCTEMOM
[IEHHOCTEH, YTO OmpenenseT WX couuanbHbii KoMdopt [ram xe]. KomudecTBeHHBIN aHamu3
MaTepuasa, MOJIy4eHHOTO B pe3yJibTaTe CBOOOJHOTO acCOIMATHUBHOTO 3KCIIEPUMEHTA, MO3BOJISIET
chopMHUpOBaTh accolMaTUBHO-BepOanbHOE Tosie «Mwnocepaue/Charité», 4To SBISICTCS MEPBBIM
ATAriOM aHallu3a BCEX TMOJYYEHHBIX peakiuid. AccoIMaTUBHO-BepOaIbHOE moje (GOpMHUPYETCs 1O
AHAJIOTUU CO CIIOBAPHOM CTAThEM ACCOLMATUBHBIX CIIOBAPEH.

[IpoBen¢HHBIN acCOIMATUBHBIA SKCIEPUMEHT Jlal BO3MOKHOCTh CPAaBHHUTH MEXIY CO00
napbl «CTUMYJI — PEaKus» MO CTENEHN UX CEMaHTUYECKOU (CMBICIIOBOI) OIM30CTH, YTO MO3BOJISET
BBICIUTH LIEHTpallbHbIE M mepudepudeckue peakiuu. T1.B. IlomoBa Bwigenser Tpu BHUAA
KJIACCU(UKAIIMU aCCOIUAIMI M0 TUIIAM PEaKIUU — JOTHYecKasi, TpaMMaTHIecKasl, TeMaTHIecKast
[TIomoBa, 2011, c¢. 20-23]. Jloruueckue peakuu NOPEANOJaral0T HaJUYUe CHJIIbHBIX
COJIEPKATENIbHBIX CBSI3€H MEXKIYy CTUMYJIaMH M peakuusMHU. BOJIbIIMHCTBO peakluii, MOJy4eHHBIX
Ha ctumyln «Mwunocepaue» XapakTEepU3yeTCsl HAJIMYMEM CHUJIBHBIX CBS3€d MO CMBICTY MEXKIY
CTUMYJIAaMH U PEAKIIUSMU.

Bcee sinepHble peakiyu U 4acTh ONMMbKHEH nepudepuu nomnajgaoT B IEHTPAIbHbIE PEeaKI|H, YTO
cocrapisieT 6onee 85 %. B mepudepuyeckue peakiu coriiacCHO JaHHOM KiIacCH(PUKAIUK MOMagaioT
pEaKIu, KOTOPbIE HE CBS3aHBI KECTKUMH, O0S3aTEIbHBIMA MPUYNHHO-CIICICTBEHHBIMH I WHBIMH
otHomeHusMu. [Tpeobnaganue mapagurMaTUIecKNX peakiuii HaJl CHHTarMaTH4ecKiuMu — 6ostee 85 %.

IIpu BcéM pazHOOOpa3uu LIEHHOCTEW: HampuMmep, TPy, JI0O00Bb, CEMbs, POJIMHA, 310POBbE,
70T, 0e30MacHOCTh, I€HbIH, 3aKOHHOCTh, >KU3Hb, CIIPaBEAJIUBOCTb, YCIEX, yBa)K€HUE, JOBEpHE,
nopsiiouHocTs, rapmonus [LIBapu, 2012; Maryn, Pynnes, 2008; Bréchon, 2000], BxitoueHue
MOHSITHSI «MUJIOCEPIHE» B CHHCOK 0a30BBIX IEHHOCTEH, HaM Ka)XeTCsS HEOCTIOPUMBIM, MPEKIe
BCEro MOTOMY, YTO OHO MPUCYTCTBYET B KAXkIOM M3 CIIMCKOB OOIIEYEIOBEYECKUX LIEHHOCTEH.

Ilenp HACTOSIIErO MCCIENOBAHUS — YCTAaHOBHUTH ICHUXOJOTHYECKH aKTyaJlbHOE COJIEp:KaHue
6a30Boii nerHoctu «Mwuocepane/Charité» B pycckoit U (paHIly3CKOW JIMHTBOKYJIBTYpax, a TAKKe
BEISIBJICHHE BO3MOXKHOM JUHAMUKYU HCCIeTyeMoi 0a30BOil IieHHOCTH. B HalmeM nccienoBaHuu Mo
JTUHAMUKOW 0a30BOM IIEHHOCTH MBI IOHUMAeM M3MEHEHHe ee cojaepxanusi. HecMoTps Ha To, 4TO,
[0 MHEHUIO TICUXOJIOrOB, 0a30Bbl€ [IEHHOCTH M3MEHSIOTCS MEAJIEHHO U OCTAlOTCS YCTOWYMBHIMU B
2-3 mokoJieHusAX HocuTeneil ss3bika [Maryn, Pyanes, 2019, c. 651], TMHrBUCTHYECKUN aHAIN3,
MIPOBOJIUMBIA HAMU, MOKA3bIBAET, YTO B HACTOSIIEE BpEMs JaXke sIICPHbIC [IEHHOCTH CYIIECTBEHHO
M3MEHSIIOTCS Topasio ObIcTpee.

JUis JocTWKEHUs UeNd Mbl OOpaTWINCh K JaHHBIM JIEKCUKOTpaUYeCKHX HCTOYHUKOB,
KOTOpPBIC MBI CpaBHHBAEM C JaHHBIMH CBOOOHOTO acCOIMATHBHOTO dKcrepuMeHTa (mamee CAD —
E.IIIL.), xoTopslii ObLT poBeEH 0€3 KOTMYECTBEHHOTO orpaHnueHus. MHdopmanTaM mpeiaranoch
yKa3aTh BCEBO3MOXKHBIE aCCOLMALIMM Ha cloBO-cTUMyd «Mmuitocepaue». B CAD npussun yyactue
65 PYCCKOSI3BIYHBIX M (PPAHKOS3BIYHBIX MHGOPMAHTOB B Bo3pacte oT 14 no 80 ner. ['enaepnas,
npodeccuoHanbHas CueUPUKN He YUUTHIBAINCH, TAK KaK 3TO HE BXOJAMJIO B 33J1a4M SKCIIEPUMEHTA.
Ot xaxaoro uHpopMaHTa B cpeHeM ObUIHM moiydeHsl oT 2 1o 10 peaknuit. OOmiee KOJIMYECTBO
accouuanuii cocraBuno 590 peakuuil AN PYCCKOSA3BIYHBIX PECHOHIEHTOB W 143 peakuun
MOJIy4EHO OT HOCUTeNel (ppaHIly3CKOM TUHTBOKYIBTYPHI.

K sapy acconmartuBHO-BepOambHOTO mois «Muocepine» OTHOCSTCS peaklMH B AUara3oHe
9acToThl OT 36 1m0 7 peaknwmii: momonib (36); modbpora (35); couyBctBue (19); cocrpananue (19);
mo60Bb (12); npomenue (12); GmarorBoputensHocTs (12); moanepxkka(9); sxxanocts (9); 3abota (8);
conepexxuBanue (7); mobpo (7); Benmukomymme (7) — momagaloT peakIiu, KOTOPhIE BXOIAT B
CUHOHUMUYECKUN psi ciioBa «Mujocepaue»: cocTpaaanue, 100poTa, xkaiaoctb. K 30He OmmkHen
nepudeprur OTHOCATCS PEaKIMK B AUAna3oHe OT 6 10 2 U B 30HY JaJbHEW nepudepun BKIFOYAIOTCS
€AMHUYHBIEC PEAKIIUH.
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Jlexcema munocepoue, onpenensieTcsi Kak TOTOBHOCTh TOMOYbh KOMY-HUOYAb WJIH MPOCTHUTD,
MPOSIBUTh CHHUCXOXKIEHHE K KOMY-HUOYIb W3 COCTpaJaHus, YEIOBEKOIIOOMS, a TakkKe cama
MOMOIIlb, CHUCXOJXKJICHWE, BbI3BaHHbIe TakuMu dyBcTBamu (CPSI). Takum oOpaszom, accommarus
«MIOMOIIb» U «IIPOIIEHUE» aKTYaJIH3UpYIOT 3HAYEHHE CJIoBa, 3a(UKCUPOBAHHOE TOJIKOBBIMU
cinoBapsimu  (CTCPSI). Mwunocepaue, SBISSICh OAHOW W3  0a30BBIX I[EHHOCTEH, BBI3BIBACT
OTIpe/IeTICHHBIC SMOIIMH, KOTOPBIE OKpAIlEHbl YyBCTBAMHU — JOOpPOTa, COYYBCTBHE, COCTpPAJaHUE,
JM000BB, KAJOCTh, COINEPEKHMBaHUE, BelIUKoaymne. K OCHOBHBIM IIEHHOCTSIM PYCCKOTO 3THOCA
OTHOCAT 00poTy U BeenpotieHue [[Ipoxopos, Crepaun, 2006, c. 20]

Crnenmyromuii STan aHajw3a 3aKIIOYAaeTCS B PACHpEICICHUH BCEX IMOJIYYCHHBIX acCOIUaIUil
0 CEMaHTUYECKUM MOJIYJISIM WJIU CMBICIOBEIM Onokam. Kitaccudukarus acconuanuii 3akodaeTcs
B (hopMynHpOBaHMM HX HHTErPATUBHOTO COIEpPXAaHMs, YTO IO3BOJSIET ONPENEIUTh HUX pPOJIb B
obmeM Habope accommanmii. MHTepmpeTarusi acconuaroB, B 3TOM Ciy4ae, sBISICTCS Ooiee
apryMEHTUPOBAHHON U IICJICHANIPABICHHON HAa YTOYHEHHUE TICHUXOJIMHTBUCTHYECKOTO 3HAYCHUS
KoHIenTa «Muocepaue».

[TonyyeHnHbie pe3ynbTaThl KIACCHPHUIMPOBAINCH CICAYIOMUM 00pa3oM: OJU3KuEe 10
CEMAaHTHUKE aCCOLMATHI, MO-pPa3HOMY Ha3bIBalOIIMe (PAaKTUYECKH OJWH U TOT K€ CEMAHTUUYECKUU
KOMITOHEHT, OOBEIUHSIOTCS B CEMaHTHYECKHH MOIyNb, @ WX YaCTOTHOCTh CymMmupyercs. s
HAUMEHOBAHMSI CEMAHTHUYECKUX MOJYJICH BBIOMPAIOTCS HamOOJIee YaCTOTHBIC WIIM CTHIMCTUYECCKH
HelTpanpHble peakiuu. bornee kpymHble MoAynu ObuIM Tonpa3fesieHbl Ha MHUKpoMoaynu. I[lon
OTIpe/IeICHUEM CEMaHTHUYECKOTO MOAYJS «IOHATHE» Mbl NMOHMMaeM (QOopMy OTpPaK€HUS MHPA;
MBICJIb, KOTOPAst BBICISIET U3 HEKOTOPOI MPeIMETHOM 001acTi 1 0600111aeT 00BEKTHI, YKa3bIBas HA
WX O0IIUA ¥ OTAMYUTENbHBIN Tpu3HaK (DDOudH).

[Ton TeMaTHYeCKHM pa3liejOM «IPECTABICHUS» MOHUMAIOTCA XapaKTEPUCTUKU, MPU3HAKU
MPEAMETOB, COOBITHM, SIBICHWUN peallbHOr0 Mupa. PaccMoTpuM TeMaTHYEeCKylO KiacCH(DHUKAIUIO
acCoLMALNI:

1. Cemantuueckuii Mmonynb «llonsitue»: noOpoaerens (4), oTHomeHue (2), YyBCTBO,
YyBCTBA, IMOLIMHU, YEJIOBEUECKOE Ka4eCTBO, MOPAJIbHOE Ka4eCTBO;

2. Cemantuueckuit Moaynb «lIpencraBieHus»:

2.1. Muxkpomonynb «Ilomomb» (63): momouns (36), moaaepxka (9), xenanue nomoub (2),
B3aUMOBBIpYYKa (2), MOMOraromui, OKa3aHWe IOMOIIHM, IOMOYb HYXIAIOMIEMYCs, IOMOIIb
ONMMKHEMY, MPUXOAAT Ha MOMOIIb, OMOIIb APYrOMY YEJIOBEKY, MOMOIb B Oeje, MpeasioKUTh
MOMOIIb, MOMOYb POAHBIM, NOMOYb OOJBHBIM, MOMOYL YYXHUM, MOMOIIb CHPOTaMm, MOMOIIb
CTpaXIyIIUM, TOTOBBIA MPUNTH HA TOMOIIIb;

2.1.2. Muxkpomonynb «@DopMbl momoum»: OxaroTBopuTesbHOCTh (12), BOJIOHTEPCTBO,
MEIEHATCTBO, (PUITAHTPOIIHNS,

2.1.3. Muxkpomonynp «Opranuzanuu (kojmiektuBHas (opma)»: ¢oun (4), mpurt (6),
0J1aroTBOPUTEILHBIN LIEHTP «/leaAMOpO3uMY, 10M IpecTapesbix, HOWIEKKaA;

2.1.4. Muxkpomonyns «MHauBuayanbHas popma MOMOIIN»: O1aroeTebHOCTD;

2.1.5. Mukpomonynb «XapakTtep»: 0ecKOpsICTHOCTH (6), OeckopwicTue (3), 6e3BO3Me3IHAs
MIOMOIIlb, O€CKOPBICTHAS TIOMOIIb, O€3BO3ME3THO, 0€3BO3ME3AHBIN, 0JIarOoTBOPHUTENIbHAS TTOMOIIIb,
M0-YEJIOBEYECKH, BOJISl, CBOOOIHAS BOJISL, CIOKOMCTBHE U HEMHOT'OCITIOBHE.

['urnepoHUMOM K CIIOBY «ITOMOIIb SIBIISIETCS Oeticmaue, YTO MO3BOJISET BBICIIUTh:

2.1.6. Mukpomonyns «JleiictBue»: n1oopo (7), momorats (2), neno, nodbpoe aeno, 6maro, akr,
NeiicTBUe, TMOCTYIMOK, MECT, CIaTh JOHOPCKYIO KpOBb, BBIIOJIHEHHUE IKEJIaHUS, TMPOSBIATH
MuUsI0cepane, 000rpeTh YeloBeKa, IPUIOTHUTD;

2.1.7. Mukpomonyns «CpencrtBa», Kak CHocoO0 ACWCTBUS AN JOCTHXEHHUS Yero-iudo:
Qunancogvie, mamepuanvHvle. JeHbIUM (3), EHEXKHBIE TOXEPTBOBAHUS, I0KEPTBOBAHUE,
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pacIyiaTUThCS Ha Kacce 3a MPOIYKTHI CTapyIIKe, CYMTAIOUICH MENOYb;  CHOCOOHOCMU, dHEp2us,
0yX08Hble Oapbl. CIIOBO, TIOTOBOPHUTH;

2.2. Mukpomonyns «CraceHue»: cnaceHue (2), cmaceHHe HYKIAIOIIMXCs, CIaceHUe
0€310MHBIX KHUBOTHBIX;

2.3. Muxpomonaynb «JloOpora»: mobpota (35), cepaue (6), OT3BIBYUUBOCTE (5), moOpoaymue
(4), nyma (4), cepmeuHocts (4), OoTKpbITOCTh (4), UCKpeHHOCTH (3), AymeBHOCTH (2), moOpoe
cepaue, 100psIid, UICKPEHHUH, YyTKOCTh, J0Opocepaedre, T00pOCepIeYHOCTh, AyIIeBHAs 100pOTa,
IYUIEBHBIM, TBOPUTH J00pO, CEpPACYHBIA, MUJIOCTb, MUJIOE CepAle, OOJNBIIOE ceplle, 30J0TOe
CepIle, C OTKPBITBIM CEPJILIEM, YYBCTBUTEIILHOCTD, YyBCTBUTEILHBII;

2.4. Muxpomonynb «CouyBcTBUE»: couyBcTBHE (19), conepexuBanue (7), smmnatus (5),
HepaBHOAymne (3), mepexuBaHUe, HCKPEHHEE COUYYBCTBHE, BONTH B IOJIOXKEHHUE JAPYroro,
Y4acTIMBOCTh, COy4acTHE, TOHUMAaHUE;

2.5. Muxkpomonynbp «Coctpamanue»: cocrpaganue (19), sxamocts (9), ’xajlocTiMBoOE,
CO’KaJICHHE, TI0KAJIETh OT BCETO CEP/ALIA, COCTPAaTEIbHbIN;

2.6. Mukpomonynb «J[1000Bb»: 11000BH (12), yenoBeuyHOCTH (6), OBITH JTIOOAIINM, JTHOOOBB K
monaM, 4enoBek (4), rymaHHOCTh (4), demoBekomoOue (2), cuactee (2), osudopus,
YeIIOBEKOIIOOUBBIH, MPOSIBIICHUE JTFOOBH, abTPYU3M, IPUBSI3aHHOCTh, YBAXKEHUE;

2.7. Mukpomonyns «Bepa»: Bepa, 1oBepHe;

2.8. Mukpomonaynb «Hanexnay: Hagexna;

2.9. Mukpomonayns «biarogapHocThy: 61aronapHocThb (2);

2.10. Mukpomonayis «CHUCXOXKICHUE»: TOOPOKETaTeNbHOCTD (3), MATKOCTH (2), TONEPaHTHOCTh
(2), pacnona0KEeHHOCTh, CHUCXOX/ICHUE, CHUCXOIUTENIbHOCTh, TEPITIUMOCTh, TEPIICHUE;

2.11. Muxpomonynsb «[Ipommenuey: npomenue (12), momaga (3), mporieHrue HeJ0CTaTKOB (2),
MPOCTUTH JIOJIT, CIIOCOOHOCTD MPOLIATh, BCENPOIICHHE;

2.12. Mukpomonaynb «3aboTa»: 3a00ta (8), OKpykaTh 3a00TOH, 3a00TUTHCS, OECTIOKOUTHCS;

2.13. Muxpomonyns «Benukonymmue»: Benukoaymue (7);

2.14. Muxpomonyinb «llenpoctsy: meapocts (3), 1apuTh;

2.15. Mukpomonynb «CaMOMOKEPTBOBAHUEY»: TOKEPTBOBAaTh CBOMMHM HWHTEPECAMHU palv
MTOMOIIN CTPAXKIYIIEMY; CAMOIIOKEPTBOBAHHE, KEPTBEHHOCTb, aTbTPYH3M;

2.16. Mukpomonyins «braropoactBo»: 61aropogHocts (3), 61aropocTBo;

3. Cemantuueckuii Mmoayib «JIKOM»:

3.1. Mukpomonynb «CyOBEeKT MUIOCEpAMS»: MaTh, )KCHIIUHA, CECTPA, YETOBEK, CHUIIbHBIH,
repoi, BOJIOHTEP, GUITAHTPOIT;

3.2. Mukpomonynb «OOBEKT MHJIOCEpAVs»: HYXKIaoluecs, OONbHBIE, O00€3T0JICHHBIE,
CTpaXXAyIIHid, HUIIUE, TETH, CIa0bIi, 0€33aIUTHBINA, CUPOTHI, CTAPYIIKA, HHBAIN, OOMXK, CITa0BIi,
JIPYroM, 4y>KOu;

3.3. Mukpomonyinb «llepcoHanmu, oommecTBeHHbIE AesaTenny: Yynmnan XamaroBa, XaOeHCKUH

4. Cemantnueckuii Mmoayib «Pemurusi»: bor (5), Mucyc, TBoper, 60)XKeCTBEHHOCTbh, IIEPKOBb,
nanepTb, KpPecT, KECT, CMHUpPEHHE, CIaceHHe, MPOIICHHe, XPUCTHAHCTBO, N0OpONETeNb, AyIa,
BCEMPOLIEHHE, TyXOBHOCTh, BEpa, OKasiHIE, BEPYIOIIUNA, BEYHOCTH;

4.1. Mukpomonayib «CBsTeie»: JleBa Mapus, 4ucTOTa, HEBUHHOCTD;

5. Cemantuueckuid MoayIb «JKUBBIC CYIIECTBAY»: METUKAH, 0€3T0MHBIC )KUBOTHEIE;

6. Cemantnueckuii Monyib «ColMaIbHO-KYJIbTYpHAs A€ATEIbHOCTD)

6.1. Muxpomoayns «OOpazoBaHHe»: ITIKOJIa, 00ydeHne, KHUTH, KIIaCCHKa, JINTepaTypa, TemMa
counHenust EI'D, «llpecrynnenne u HakazaHue», «l'epoii Hamero BpemeHn», CoHeuka
Mapwmenanosa;
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6.2. Mukpomonyns «MemuiuHay: xocnuc (2), 6onpHHIA, 007b, 00TBHON, OOJTBHBIC, KPACHBIN
KpecT, MeJIcecTpa, HsHs, CecTpa MUIIOCEpus, d(pTaHa3HS;

6.3. Mukpomonynb «['pakIaHCTBEHHOCTB»: BBIOOp (2), CTaHOBJIEHWE, COBECTh, YECTh,
YEeCTHOCTb, OTBETCTBEHHOCTb, UCTHHA, ObITh Ha CTOPOHE C€1a00ro, HPABCTBEHHBIN, MUPOIIOOUE,
COJIMAAPHOCTD;

6.4. Mukpomonyns «IIpupoaa»: 3K0JI0THs, COTHBIIIKO, roiyboe He0Oo;

7. Cemantnueckuili Monyib «KyJnbTypHO-TIPEIEAECHTHBI

7.1. Mukpomonynb «Tpaguiuuy»: TMOCICIHIO pPyOaIiKy OTAaTh, MOXEPTBOBAaTh CBOMMH
MHTEPECAMU Pay OMOILN CTPAKAYLIEMY;

7.2. Mukpomonynsb «L{BeT»: Menpb (MenHbIi), KpacHbIN (KpecT);

8. Cemantuuecknii Mmoaynb «KoH(IUKTY: BOWHA, TEPO, TEPOU3M, CECTPA MUIIOCEPIUS;

9. Cemantnueckuii monynb «l'ocymapcTBo»: BiacTh, Pum, UMmnepaTop, paccyiuTenbHOCTb,
CIpaBeUIMBOCTh (MmIocepaue no Ilnarony);

10.CemanTrueckuit MOAYNb «OMOLMOHATIBHO-OIICHOYHBII»:

10.1. ITonokuTenbHbIE XapAKTEPUCTUKU: HW3MEHEHHE K JY4YIIEMY, MY3bIKa, COJHBIIIKO,
roiryboe Hebo, CBeT, yibpIOKa, Hepabouee 31 gexadps, 310pOBO, BCernia ObI TaK;

10.2. OTpunaTensHble XapaKTePUCTUKU: OETHOCTb, TOPE, TPYCTh, TIIYNOCTb, 3aPbITh U KJIATh

BO3POKICHMS, KOMMEpLUS, HE BCErJa, HEMOJHOLIEHHOCTb, HE3AIUUIEHHOCTh, HEXOpPOIIEe
CJIOBO, HE B KOHTEKCTE JKW3HH, [1€4Yajb, IPUHIKAIOLIEE, Pa3/IaBIUBAIOT KaK KJIOIA, PEIKO, CMEPThH,
c1€3bl, c1ab0CTh, TOCKA, TOCKJIMBOE, YHUUMKUTEIBHOE, YMEPJIO.

Acconmarbl MEPBOrO MOIYJIS «IIOHATUE» MPEACTABISAIOT MWJIOCEPAUE KaK ICHUXUYECKHUN
IIPOLIECC, SIBJIEHUE, IPOSBICHUE WM BBIPAKEHHE YYBCTB, KaK MO3UIMIO WIN MOBEACHUE, a TAK K
Ha0op IIeHHOCTeH 1 yOexxneHnid. B mpaBociaBHOM CO3HAHWU CYIIECTBYIOT 7 mobpoaereneii: Bepa,
Hanexna, Jlro6oBb, Mynpocts, MyxkectBo, CripaBenniuBocTh, Boznepxanue.

WuTepecHblit  (QakT, YTO B CO3HAHUM HOCHTENECH PYCCKOro fA3bIKA CIOBO-CTHMYII
«Mmuiocepane» acCOUMUPYETCs € MECThIO U3 HUX: MUKpoMoaynu «JI1000Bb», «Bepay, «Hanexnay,
MHUKPOMOAYJb «["ocymapcTBo» MIpEeACTaBIECH acconuanuen «CTIPABEIINBOCTHY u
«paccyautenbHOCThY (WM, 1), TIe «pacCyauTenbHOCTDY SBISETCS COCTaBISIONICH T00pOaeTEH
«Mynpoctb» (pa3symMHOCTh). [loOponmerens MyXecTBO OTpa)keHa B CEMAaHTHUECKOM MOJYIe
«KoHpnukT» accoumanusiMu: BOMHA, Tepoi, Trepou3M, cecTpa Muiocepaus. Acconuar
«OTHOLIEHHE» TpeOyeT OMpe/esieHus] CBOeH MO3ULUN U TMOBEIEHUS, TAaKUM 00pa3oM, IPUBOJIUT K
HEO0OXOIMMOCTH «BBIOOPA», YTO OTPAKEHO B MUKpoMoOyIie «I pakqaHCTBEHHOCTBY.

Cpemu peakuui-IpeACTABICHUN BBIIEISAIOTCS ONPEACIEHHbBIE XapaKTEPUCTUKH, MPU3HAKU.
Lenp mumocepausi MpeicTaBlieHa peakuusMu «nomoiby» (63) u «cmacenue» (4). Hamboinbruee
KOJIMYECTBO PEAKUUMU-TIPENCTABICHUNA COAEpKAT KOMIIOHEHTY «IOMOIIb» U «IOMOIaTh». ITO
MOXKET CBUJETENILCTBOBATh 00 OCO3HAHUM PYCCKUMHU PECHOHIEHTAMH JI€ATEIbHOr0, TO €CTh
MIPOSIBJISIFOILErOCS. B JIEWCTBUM COJEpkKaHUS NMOHATHS «Muitocepane», OT KeJIaHHs, TOTOBHOCTH,
NPEMIOKEHUST O IIOMOLIM A0 €€ OCYIIECTBICHHsA. Bce peakuuu MHUKPOMOAYIS «IECUCTBUE»
YKa3bIBalOT Ha aKTUBHOE JIEHCTBEHHOE MPOSABICHUE MUJIOCEPAUS — AEJ0, aKT, NEHCTBUE, TOCTYIIOK,
KECT, BKJIIOYash KOHKpPETHbIe MpPUMEpPhl — CclaTh JOHOPCKYIO KpOBb, 00OTrpeTh, MPHUIOTHUTD,
BBIIIOJIHUTB KeJaHue. K aesaTenbHOMy NPOSBICHUI0 MUJIOCEPAUS OTHECEM PEAKIIUU MUKPOMOYJIS
«3abota» — 3a00ta (8), OKpykaTh 3a00TOMN, 3a00TUTHCS, OECOKOUThCA. Peakiiuu, OmuCHIBAIOIINE
XapakTep IMOMOINM, TMPEACTaBICHbl OJHO3HAYHO — TIOMOIIL 0e3803Me30HAs, OecKOpblCmHAs,
bnacomeopumenvras, coBepiiaeMas JOOPOBOJIBHO — 80/, €80000HAs 6ois. Peakums «Imo-
YEJIOBEUECKH» IMOAYEPKUBAECT OTHOLICHHE CBOMCTBEHHOE M XapaKTepHOoe 4esoBeKy. [loMoub
HYXJAIOUMUMCS  «I10-4€JIOBEYECKH», TO €CTh, OT IYIIM, OT CepAaua, 0e3 OXKUAaHUS Yero-iIndo
B3aMeH. Peakuus cuacmwve olpenenseT 4yBCTBa U SMOLMM, HUCIBITHIBAEMBIE IIPU COBEPLICHUU
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no0poro nena. BakHO OTMETUTH, YTO PECTIOHICHTHI TOTOBBI MPOSBISITH MIJIOCEPIUE KO 8CeM, HE
TOJIBKO K OJIM3KUM WM K OTACITBHBIM JIMYHOCTSIM — HOMOWb OPY20MY 4eN08€eKY, POOHbIM; OOIbHBIM,
NOMOYL — UYHCUM, NOMOWDb CUPOMAM; NOMOWb cmpadxcoywum. Peakuuy pecrnoHIEeHTOB
JEMOHCTPUPYIOT BaXKHOCTh MIPOSBICHUS MUJIOCEPIUS — 300p060, 6ce20a Obl mak, HO YKa3bIBaIOT Ha
HETIOCTOSIHHBIN, SMTU30/IMYECKUN XapaKTep ero MPOsIBICHUS — pedKo, He 8ce20d.

OCHOBHBIE MOTHBBI ~COBEPIICHHS MIJIOCEPIHBIX TOCTYIIKOB PACKPBIBAIOTCS  PEAKIHSIMU
MUKpoMoyieit «couyBcTBue» (40) u «cocrpamanue» (31) — comepexruBaHne, SMIaTHsI, HEPABHOIYIIIUE,
Y4YacTJIMBOCTb, COY4acTHe, TOHUMaHHUE, KaJIOCTh K YeJIOBEKY, OKa3aBlIeMycsl B TpyAHOU cutyauuu. [1pu
3TOM aCCOLMATHI HCANOCHb, dHcanocmausoe (0 CEpLe), nodxHcaIens om 8ce2o cepoya yKa3bIBaloOT Ha OJIHY
13 OCHOBHBIX YEPT PYCCKOTO YeIOBEKa — COCTpaIaHKe U KATOCTIMBOCTD, Kak orMeuaeT H. O. Jlocckmii
[JTocckuid, 1957, am. pecypc] , T1ie OH ccbutaeTcest Ha MyOMIcTHKY M. @. JIoCTOEBCKOTO0, TTPOM3BEICHUS
JI. H. Toncroro, Ha MHOrOYMCIeHHBIE (hakThl McToprueckoro passutus Poccum (CP®). Turmynas
peaKIys Ha COUyBCTBUE YEIOBEKa, OKA3aBIIIErocsi B 0e1e — MoJjokuTenbHas. Hepenko oObeKT KamocTu
MOXET YyBCTBOBATh B OTBET PACIIONIOKEHHE, OJIar0apHOCTb.

[leHHOCTH BBI3BIBAIOT OIpENEICHHbIE 3MOIMH, OHM OKpAIICHbl YyBCTBAMH M MOOYXKIAIOT
moaen K onpeaeneHHbM aerctBusM [IIpoxopos, Crepuun, 2006, c. 20]. DmormoHaIbHO-
MICUXOJIOTHYECKHEe I[IEHHOCTH  KoHIenta «Mwuocepane»  aKkTyaJu3UpOBAHBl  PEAKIIHSIMH
MUKPOMOJYJEH: «I00poTay, «IH000BbY, «CHHUCXOXKICHUEY, «IPOIICHHUE», «BEIUKOIYIINEY,
«UIEAPOCTHY, «OJIaropoJICTBOY, «CaMOMOKEPTBOBaHKEY. bojbIlas yacTh U3 HUX MPEICTaBISIET PO
accoluaTuBHO-BepOanbHOro  moiyid. Mukpomonynb «®Dopmbl  momomu»  TOpenacTaBieH 4
accorgatamMu: OJIarOTBOPHUTEIBHOCTh, BOJIOHTEPCTBO, MEIEHATCTBO, (DHIIAHTPOIHUS, U3 KOTOPBIX
OJIaroTBOPUTEIBHOCTD MPEACTAaBICHa HAMOOJBIIMM KOJIMYECTBOM peakiuii (12) — kak camoe
HIMPOKOE MOHATHE 00 OKa3aHUH 0€3BO3ME3AHOM MOMOIIY HYKIAIOIIHMCS.

Pasnuune B 1mensix W MOTHBax: OJIarOTBOPUTEIBHOCTh CBsI3aHA C COCTpaJaHUEM U
MUJIOCEPANEM, HMMEET CBOCH Ielbl0 OOECIedeHHEe COLUAIbHOrO OJaromonxydnsi OOmecTBa —
MUKpoMonyian «OpraHu3anumy, KOJJICKTUBHAs W WHIUBUAYalbHas QopMa TOMOIIH — @OHO,
nputom, biacomeopumenvHulil yeHmp «/leomoposumy, 0om npecmapensvix; s MEIEHATCTBA LIEIIbIO
ABIIAETCA TMOAJIEP)KKA HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO JOCTOSIHMS, MOTHBAaMH — COLMAJbHAs
B3aUMOIIOMOIIb — PEAKUUH HA CTUMYI — MY3bIKd, COAUOAPHOCMb  (MUKPOMOIYJIb
«paxTaHCTBEHHOCTH»); i1 (UIAHTPONIMH OCHOBHBIM MOTHBOM SIBIISIETCS YEJIOBEKOIIOOME
(peakiuu Ha CTUMYJI TIPEJICTABIICHBI B MUKPOMOJIYJIE «ITH000BB» — /1700060 (12), uenoseunocms (6),
yenosex (4), eymannocmo (4), uenosexonwodue (2), oOvimv n0OAWUM, 1100086 K JHOOAM,
4e108eKoNI0OUBLLIL, NpossIeHUe 108U, atbmpyusm (KaK KpaiHss cTereHb (YUIaHTPOIIHH ).

OOBeKTHl U CYOBEKTHI MMJIOCEPIMS IPEACTaBICHBI B 30HE OMWKHEW M JaibHEe nepudepun
ceMaHTHdeckuM MopayineM «Jlromm». Mukpomonyns «OOBEKT MUHIOCEPIVS»  TPEICTABISET
0€3yCIIOBHBIX YYaCTHHUKOB MWJIOCEpAWS CIEIYIOIIMMH peaklUsIMHU: 30Ha OMKHEH nepudepuun —
HyJHcoarowuecs, OoIbHble, 00e3001eHHble, UHBANUO, Oemu,; 30Ha NalbHeN nepudepun — cmpasxicoyuwui,
Huwue, Ccnaowill, 0e33auWumHubll, CUpOMbl, CMAPYWIKA, OOMM*C C XapaKTEPUCTHKAMH — C1adbli,
HeNnoIHOYEeHHOCMb, He3aWUIEHHOCMb, OeoHocmb. B MukpoMotyib «CyObEeKT MIIIOCEPANS TIOTAAaI0T
peaximu u3 OmkHeH nmepudepun — MaTh, JKEHINWHA, U3 AajbHEH nepud)epun — cecTpa.

Takum oOpazoMm, y MHUIIOCEpAUS (CKEHCKOE JIMIIO» IO acCOLMalMAM PYCCKUX HH(OPMAHTOB.
Kakum mnpencraBisieTcst 4eloBEeK OKa3bIBAIOLMNA MUJIOCEPINE — CUTbHBII, SIBISIET CO00M cnokoticmaue
U HeMHO20CN08Ue, COBEPLIAIONINNA MHJIOCEPIHBIM IMOCTYIIOK MOXKET OBITh NPHPABHEH K 2eporo,
MIOMOTAOIIUIl B CBOOOJHOE OT PabOThl BpeMsi 0€3 BCAKOTO BOZHATPAXKIEHUS SIBIISIETCS 80JI0HMEPOM,
OKAa3bIBAIOIIUI MOMOIIb W MOKPOBUTEIHCTBO M3 JIIOOBU K JIIOASIM — ¢hunanmpon. CeMaHTHUECKUN
Moaynb «JIrogm» BitoyaeT MUKpoMonyib «llepcoHanmiu, oOImIEeCTBEHHBIE ESITENN», Ky/la MOMaIaroT
W3BECTHBIC POCCHICKHE JIFOOMMEBIE aKTEPBI, BEAYIIHE OONBIIYIO OJIAarOTBOPUTEIHHYIO NESITEIbHOCTD,
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ocHoBaTenH (POHIOB TIOMOIIH JETSM, & TAKXKE CTYJTUH TBOPUECKOTO pa3BuThs — Uynman XaMmaToBa u
Koncrantun Xabenckuil. C WX WMEHaMH CBS3aHBI TOJOXKHUTEIBHBIE AMOIMOHATHHO-OIICHOYHEIC
PEAKITH — MY3bIKA, COIHBIUKO, 2071Y00e Hebo, caem, YIblOKA.

HepaspbiBHast cBsi3b MHIIOCEpAMS C peluruei, kak e€ OCHOBBI, MPe/ICTaBlIeHa accoluaTaMu
cemanTuueckoro monyins «Pemurusin: boe (5), Hucyc, Teopey — TBOpen BceneHHoi; yepkosb —
COLIMANIbHBIA HMHCTUTYT, OONAMAIOMIMKA COIUATBHBIMU, ITHUYECKUMH, TyXOBHBIMHU KadeCTBaMU
peNnuruyM; I1epKoBb, KaK XpHCTHAHCKas OOLIMHA — XpUCMUAHCMEO, 6epyloujue ObIBAIOT
MUJIOCEPIHBI, BEPYIOIIUM JI0JKHO TBOPHUTH JieJia MUJIOCEPAUS; nanepms — CKOpEE peakiysi B CBOEM
CUMBOJIMYECKOM 3HAYEHUU — MECTO, IJ€ HHILKUE MPOCIT MUIOCTBIHIO; Kpecm — KaK CHMBOII
XPUCTUAHCTBA, MOJUTBEHHBIN JKECT; cMuUpenue Kak TOOPONETeNb, OCHOBBI TyXOBHOW KYIbTYpPhI —
npowjenue, cenpoujerue, OYX08HOCMb, 6epd, NOKasHue; O0yuid KaK BbhIpaKeHHE O00>KeCTBEHHOMU
MIPUPOJBI U CYIIHOCTH YEJIOBEKA.

Muxkpomonyns «CsTsie» npenctaBieH umeHeM Jlessl Mapuu, matepu HMucyca Xpucra, kak
OJTHOM W3 CaMbIX MOYUTAEMBIX (PHUTYp, OCOOCHHO B KATOJMHUIIM3ME M TPABOCIABHM, a TaK Ke
acconuatamMu e€ XapakTepHu3ylIIUMU — uyucmoma, HeguHnocmw. CormacHo Emanrenuio bor
TpeOdyeT OT JoJaeld Mujocepaus naxe B oTHomeHuH K kuBoTHBIM (II2AB: MHc. 58, 7;
Ma. 5:42,9:13,23:23; Komn. 3, 12; Hlerp. 3, 8; Ilpuru. 12, 10; Hcx. 23, 5, 12; Brop. 22:4, 6, 25:4).

CeMaHTH4ecknii Moaynb <«OKuBbIe CyIiecTBay MPEACTaBICH accolaTaMu — 0e300MHble
JHCUBOMHbIE, A TAK KE neauKaH, NTULA CUMBOJIM3UPYIOIIas XpUcTa, IPUHOCSIIETO UCKYTUTEIbHYIO
KEPTBY, & KPOME TOTO CAMOOTBEP>KEHHYIO POJAUTEIBCKYIO JIIOOOBb.

K 30He nmanbHel mepudepry OTHOCSATCS aCCOLMAIINU, BXOMSIINE B CEMAHTHUYECKUNA MOIYIh
«CouuanbHO-KYIbTYpHAsl ACSITENbHOCTBY, MPEICTaBICHHBI Mukpomonyiaem «OOpa3oBaHUEY,
accoluaThl KOTOPOrO YKa3blBalOT Ha pOJb IIKOJBI, JUTEPaTypbl B BOCHUTAaHUH YYyBCTBa
MUJIOCEPAUs — WKONA, OOyueHue, KHUU, KIACCUKA, Jaumepamypa, mema codyunenus EID,
«llpecmynnenue u naxazanuey, «I epoil naweeo epemenuy, Coneuxa Mapmenaoosa. MUKpOMOYJb
«MenunHay MpeiCcTaBiIeH KakK MEePIENTHBHBIMU, TaK U MPEIMETHO-TOTHYECKUMHE aCCOIHAIISIMHI —
MEMKO-COIIMAIbHBIE YUPEXKACHUS, OKa3bIBAIOIIUME MOMOIIb OOJbHBIM, COLHUAIbHBIE AreHThl —
MEIUITUHCKUHN TIEPCOHANI M TAIUEHTHl — O0AbHUYA, XOCnuc, 00ab, 00IbHOU, OONbHblE, Medcecmpa,
HSHA, cecmpa Muiocepous, pyKu, a Tak K€ KpacHwlll Kpecm KaK OJUH U3 CUMBOJIOB MEIUITUHBI B
Poccun 1 sm6emMa MeXTyHapOAHON r'yMaHUTapHON OpraHU3allHH.

[TonydyeHHBI B XOJe MPOBENEHUS aCCOLMAT 9I6MAHA3UA, HE pPacCMaTpUBAeTCd HAMH B
UCCIIEIOBAaHUM, TaK KaK SBJIAETCS MPAKTHUKOW MPEeKpalleHHUs >KU3HM 4YellOBeKa, 3alpeliéHHON B
Poccun v AUIIEHHOM STUKU B OTHOIIEHUHU KUBOTHBIX.

Hanmuue peakuwmii B mukpomoxayne «lIpupoma» — skonoeus, coaHvluiko, 2onyboe Hebo,
CBUJICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO PECHOHJEHTHI HEPAaBHOIYIIHBI K MPUPOJE, 33yMbIBAIOTCS O POJIU
YelioBeKa B €€ COXpaHEHUH, OEpeKHOM M TYMaHHOM OTHOILIEHUHU K KHUBOMY, OCBAaMBAIOT HABBIKU
HKOJIOTHYECKOM KYJIbTYpPHI.

Peakumu cemantuyeckoro monyis «KymnbTypHO-TIpeleIeHTHBIN 3aUKCUPOBAIIA TPaAULIAN
CIIOKHBIIHUECS B PYCCKOW KYIBTYPE — HOCACOHION PYOAUIKY Omoams, NOICEPMBOBAMb CEOUMU
unmepecamu paou NOMOWU cmpaxcoyujemy — Kak BBIp@KEHHE TOTOBHOCTH J0OpOro, IIEApOro
YelioBeKa MoMoYb B OeJie, OTAATh MOCJIeJHEE PaJU CIIAaCeHUs WM MOMOLIH IpyroMy. MUKpOMO1yIib
«IBeT» ¢ peakiuell medsb MPEACTABISET I[BETOBYIO XapaKTEPUCTHKY KOHIENTa «Mmuiocepauney,
yKa3bplBasi Ha CBSI3b CO CIOBOM «MenHbii». Bo Bpemena CCCP «Mensk» Mo LBETy MeTaia —
MeJIoUb, pa3MEHHAsI MOHETa IOCTOMHCTBOM 1, 2, 3, 5 Komeek, 00bIYHO JKepTBYEMast HUIIIUM.

«9MOLNOHAIbHO-OLEHOYHBIN» CEMaHTUYECKUH MOJyJIb MpeICTaBIseT OLIEHKH
TIOJIOKUTETIBHBIC — UBMEHEeHUe K JIyyuleMy, MY3blKd, COJHbIUWKO, 201yboe Hebo, ceem, YvlOKa,
Hepabouee 31 Oexabps, 300poso, 6cec0a Ovbi mMaxk W OTPUIATENBHBIE OIEHKU — Cl1aboCcmb,
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HEeNnoIHOYEeHHOCMb, 2IYNOCMb, He3aAUWUEHHOCMb, NeyYdnb, 20pe, cMepmb, CAé3bl, 0eOHOCHb,
2pycmyv, MOCKa, MOCKIUGoe, Hexopouiee Cl060, NPUHUdCaloujee, He 6 KOHMEKCme JHCU3HU,
VHUUUNICUMETIbHOE, pA30asiuearom Kak KIOnd, YMepilo, 3apblmb U HCOAMb B03POHCOCHUS,
KOMMepyusl, peoKo, He 6ce20a CO 3HAYUTEIIbHBIM NpeolialaHueM MOCIeHUX.

AHanM3 TIOCTPOSHHON CEMaHTUYECKOH KiacCH(MKAIMU TO3BOJNKII C/ENATh BBIBOA O TOM, Kak
npeacraBisiercs  KoHuenTt «Mwitocepaye» B CO3HAHMM HOCUTENCH PYCCKOM JIMHIBOKYJIBTYPBIL
Munocepiie UMeeT akTUBHOE AEATEIbHOE MPOSBIECHHE, KOTOPOE BBIPAXKACTCS Uepe3 OKa3aHHe MOMOIIH
U CHaceHue JIoJiel, a TaK JK€ >KMBOTHBIX, MOMAaBUIMX B OEICTBEHHOE IMOJOXKEHHE. J[BIKUMBbIE
COCTpaIaHIEM U COTYBCTBHEM PYCCKHUE JIFO/IU MPOSBIISTFOT MIJIOCEP/INE HE TOIBKO K POTHBIM U OM3KUM,
HO, U K YY)XUM, HE3HAKOMBIM, IOMABIIUM B TPYIHOE MOJOkKeHHe JosiM. OMHAKO TPHU BBICOKOM
MOPAITBbHO-3TUYECKON OIIEHKE 3TOr0 KayeCcTBa HOCHTENM PYCCKOM KyJIbTYphl NPU3HAIOTCS, YTO PEIIKO
MPOSBISIOT €ro. [Ipu 3ToM 1menpocTh U BENMUKOAYIINE MOOYKIAIOT MOACTUTHCS TIOCISTHUM — 0moams
nocieoHto pyoawiky. YyBCTBO CHACThS U A(POPHH MOKET COMPOBOKIATH MUTIOCEPIHBIEC TIOCTYIIKH, YTO
CBUIIECTENIHCTBYET 00 IMOIMOHATIHHOM MOIBEME U OCO3HAHUH LIEHHOCTH MPOUCXOJISIIIETO.

CoxpansieTcsi TeCHasi CEMaHTHYeCKasi CBs3b KOHIleNTa ¢ penurueit. [lomomp OmmxHEMy —
HOpMa Ui XpucTHaHWHA. OTHOCUTBCS C JTI0OOBBIO, MHJIOCEPAHO, Jake K Bpary (HEMpHSITENO), O
4éM CBHJICTENICTBYIOT KOPITYCHBIC MCCIICIOBaHMS KOHIENTa. Peakiun pycckux MHPOPMAHTOB Tak
K€ CBUJCTEILCTBYIOT O TOTOBHOCTH TIOMOTaTh HE3aBUCHUMO OT WX PEIUTHO3HBIX YOCKICHHIA,
HAI[MOHAJILHOCTH, COIMAIBHOTO MOJIOKeHUs. TeMa 3a00TIMBOr0, HEPABHOAYIIHOTO OTHOUICHHS K
MPUPOJIE BKIIOYACTCSI B KPYr 3HAYMMBIX BOIPOCOB, KOTOpbIE MPHUPABHUBAIOTCS K LIEHHOCTSIM
COBPEMEHHOTO YeJIOBEKA.

K siapy accommatuBHO-BepOanbHOro mosst «Charité» OTHOCSTCS peakyy B AMANa30HE YacTOTHI
ot 9 no 3 peaxmmii: Le partage (9) (compuyacTHOCTB, COUYBCTBUE, TIofAepkKa); Aider (8) (momorars);
La générosité (8) (Bemukomymme, OmaropoicTBo, mmienpocTh); La solidarit¢ (5) (B3aummomomors,
CONPUYACTHOCTh, B3aMMOCBs3b); L’empathie (4) (dmmarusi); L’amour (4) L’aide (3) (momorms);
(;mro6oBr); La bonté (3) (mobpora); la bienveillance (4) (moOpokenarebHOCTh); K 30HE ONMIKHEH
nepudeprr OTHOCATCSI PEAKIMK C YaCTOTOM PeaKIii 2 U B 30HY JalbHEH nepudepun BKIIOYAIOTCS
eIMHUYHbIE peaku. B s/1po acconuatuBHO-BepOabHOTO MO ONAIAI0T PeaKMy, KOTOPhIe BXOST
B CHHOHMMUYECKUH psaf ciioBa «charitéy: la bonté et la générosité (CCn, Ripert, 1994, c. 51). Jlekcema
«charitéy, ompenensercs kak — Vertu qui porte a faire ou a souhaiter du bien aux autres (CC, Larousse,
1966, p. 221) Joopooemenv npuzsana necmu uiu dxceiamv 0oopo opyeum (nepeop E. I11.). Cnoso
00BsICHAETCS (DPAHITY3CKMMH TOJIKOBBIMH CJIOBApSIMH Uepe3 OOrOCIOBCKUE TIOHATHS, TAKHE KaK J170006b
K boey u xk oaudicnemy, a TaKKe ¢ TIOMETOH «0osee YIOTPEOUTEIBHO» — 01a200esiHUsL NO OMHOULEHUIO K
OeonvbiM. AHATN3 CIIOBAPHBIX Ne(GUHUIMN TTO3BOJSET OMPEACIUTh U CPABHUTH OCHOBHBIE AJIEMEHTHI
SIEPHOM 30HBI JIeKceMbl «charité»: la bonté, ’amour, la bienveillance, bienfait envers les pauvres,
I’aumone, I’indulgence ¢ simepHBIME peakiusMH, MOydeHHbIMU B pesynbrate CAD. BonbImHCTBO
PEaKIyii siipa acconraTuBHO-BepOaibHOTO 1ot «Charitéy comepkaT KOMITOHEHTY «IIOMOIIbY — aider,
aide, solidarité n «oaIepKKa»

Temarnueckuit pazgen «llonstue/Notion» He TpeACTaBICH pEaKUMAMH (PaHKOA3BIYHBIX
uHdopmanToB. Cpesu sIIEPHBIX peaklnil «IIpeICTaBIeHNH / Images» Mbl MOKEM BBIACTUTH CIEAYIOIIIE
TIPU3HAKHU: OTHOIIEHUE — go0pokenarensHocTh (5) (la bienveillance, la gentillesse), Bermukomymme (12)
(la générositée), nobpora (3) (la bonté), or3pBumBoCcTh (1) (étre serviable), mobe3Hocts (1),
obxonmurenbHOCTD (1) (éfre aimable), moOOBE WM GIATOCKIOHHOCTH K APYTOMY YeJIOBEKY 0€3 OXKHIaHuH
(1): sans chercher a étre forcéement aimée (He CTpeMsICh OBITh 00513aTETHHO JTFOOUMON ).

OtMedeHbl [1B€ peaKklIMud O NPOSIBICHUM BEIMKOAYIIHOTO OTHOIIEHHS, IPOTHBOpEUAIlne
NPUBBIYHOMY TMIOHUMAaHUIO NepUuHULUM: la générosité non dénuée d'arriere pensée (BeMMKOAyIINE HE
muiménHoe ook (Boiroanl) (nepeson E. II1.), uto 3acTaBisieT 3aaymMaTrbes O TOM, UYeM SIBISIETCS
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BEJIMKOAYIIIHE B COBPEMEHHOE BpPEMs — IPABUJIOM XOPOIIEro TOHA MM XOJOAHBIM pacuéTom. [[pyras
peakuust uahopmanta — donner de ['amour et de la générosité et de [’argent au autre qui on besoin,
méme s’il faut aussi penser a soi avant (1aTh JFOO00Bb W MPOSBUTH BEIMKOIYIIHE IO OTHOIICHUIO K
JIpyromMy, KTO B 3TOM HYXIAeTCsl, XOTS MPEXkIe HaI0 TaK ke moaymaTth o cebe) (mepeson E. III.) —
MOATBEPXKICHUE UJIEH O OJIaropazyMHOM MUJIOCEPIMH, BEIPAKEHHOM XOPOIIO M3BECTHON (hpaHIly3CKOM
nocioBHIeH «si le proverbe dit, charité bien ordonnée commence par soi-méme, [...] la générosité dit
au contraire, charité bien ordonnée commence par les autres». Eciu mocnoBuiia riacur, 9to pa3syMHOE
MUJIOCEpANE HA4YMHACTCS C caMmoro ceds, [...] BETMKOIyIIHE TOBOPUT 00 OOpaTHOM: pa3yMHOE
Mutocepaue HaunHaeres ¢ Apyrux (MUM, 4).

OTHOIIEHHE BHYTPEHHErO y4yacTus, COINEpeXUBaHMs, MIAaTUU (5) MPOSBIEHO B TOM YHCIIE
(bpazeonoru3zmom partager la joie, ensemble peur (MOmAEpXUBATh B TOPE W PaOCTH); BHUMAHUS U
yytkoctu (2): préter [attention aux autres, étre dans [’écoute attentive de [’autre. OTHOIIECHUE
COMPHYACTHOCTH OTpaXkaeT peakuusi MHPOpMaHTOB [a solidarité. TloHsATne BXOOUT B TpHUALY
pecnyOIMKaHCKUX LEHHOCTEH: OpaTcTBO, COMMIAAPHOCTb, T'YMaHHM3M, BOIUIOMIAS JUI (DpaHILy3CKOM
HAIIUK UICF0 B3aNMOITOMOIITH, TPOTATEILHOTO OPATCKOTO OTHOIICHHUS U TTOUICPKKH JIFOOOMY YETIOBEKY.

Henpemennasi cocrapmsitoriasi Mmusocepausi — at000Bb (4) (I’amour), XpuUCTHAHCKUAN XapakTep
0e3yCcII0OBHON MUJIOCEpIHOMH JII00BU (4), oTpaxEH peakuusiMu ommkHel nepudepun — 1I’amour de Dieu
(;moboBk k bory), ’amour du prochain (J1i060Bb Kk OnmkHEMY); CUMBOJIH3ALIUS Yepe3 coOOMpaTeNbHbINA
o0pa3 cepaua — offrir son coeur (maputh cBo€ cepaue); la possibilité de développer notre ouverture du
Coeur (BO3MOXXHOCTh TIPOSIBUTH CEPACUYHOCTh / UCKpEeHHOCTH), intelligence du Coeur (3MOIMOHATBEHBIIA
(TyIeBHBIN) MHTEIUIEKT), (ppazeoniorusm avoir le coeur sur la main (ObITH BETMKOAYIIIHBIM);

AKTHBHBIN, JEATENBHBIM XapakTep MIIOCEpANs MPEICTaBICH SICPHBIMU peakuusMu le
partage, partager (10) (mogmepka, COMPUIACTHOCTh, COUYBCTBHE, MOJICPKUBATE), [ aide, aider
(11) (momormk, moMoraTh), a Takke peakusaMu ommkHer aider les autres (9) (momoraTh Ipyrum) u
naneHert mepudepun (3) [’entraide, s’entraider (B3auMONOMOINb, IOMOTaTh APYr APYTY),
[’assistence (IIOMOIIIb, COJCHCTBHE).

B 3one OmmwxHeld mnepudepur TPEACTABICHBI: YYaCTHUKH MUJIOCEPIUsS — CyOBEKTHI
musiocepaus, ase peakiuu (agent de charité) — Daltruiste (ampTpyncT), ocTalbHBIE YYaCTHHUKH
MoMaialoT B 30HY AanbHel mepudepun — les personnes (moau), les bénévoles (moO6poBOBILED);
00BEKTH MUJIOCEpHsi, BoceMb peakiuii (patient de charité) — les personnes en difficulté; les
personnes demunies; son prochain; un autre; ceux qui sont dans le besoin (Jroau, momasMe B
TPYAHYIO )KU3HEHHYIO CUTYaIHI0, 00€3/I0JICHHbIC, OJMKHUHN, TPYTroi, HYKIAIOUIHIACS); TIPUHITHITHI
MuJioceps — OecKopbICTHasE 3a00Ta O OJIATOMOJIYYHH JIPYTUX; MOHSATHE CaMOOTBEPKEHHOCTH,
MIPUHOIICHHUE B )KEPTBY CBOUX BBITOJ] B MOJIb3Yy OJiara Apyroro 4ejoBeKa WU APYrux Jroaei (8) —
I’altruisme, le don, donner de soi; donner un plus de bonheur (aux personnes démunies); donner
gchose a qn qui manque.

Peaknust ¢ppaHKOS3BIMHOTO MHPOPMAHTA O MUJIOCEPANU KaK O Jape YTEHICHUs, TPOSIBICHUH
MHJIOCEPAHOTO TOCTYIKa M3 YyBCTBA CHUCXOXKICHHUS, MPEBOCXOACTBA — le don condescendant
BBI3BIBACT MPOTHBOpeuMBble MHEHHs. OnHako, coriaacHo MHeHuto /. ¢pon I'mnbaedpanna (1889 —
1977), xarommueckoro ¢umocoda QGeHOMEHOJOTa: «3TOT MOMEHT TECHO CBSI3aH C TEM, YTO
MUJIOCEPIHBIA BCETia JOJDKEH HMETh «ITPEBOCXOICTBO». MuUiiocepane mpenoaraetT BO3MOXKHOCTh
KaK-TO TIOMOYb, YIPABIATH CUTYyallMed «CBEpXy». MHIOCEPAHBIM MOXKET OBITh TOJIBKO TOT, KTO
MMEET BO3MOXKHOCTh MPOCTHUTH JOJITH, KTO B COCTOSHUH, KaK 3JOPOBBIA, MOMOYb OOJHLHOMY)
[Tunpaedpanm, 2000, 1. pecypc].

dopma TPOSBICHUS TOMOINM, MIJIOCEPIHBIX TIOCTYIIKOB — OOJBIIMHCTBO pEaKIHA
MHPOPMAHTOB (4) CBUAETEIBCTBYIOT O OECKOPBHICTHOM, 0€3BO3ME3THOM XapaKTepe OCYIIECTBICHUS
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NOOpBIX NIed: ne rien attendre en retour, (He >KIaTh HUYETO B3aMeH); de maniere désintéressée
(moMorathk 6eCKOPBICTHO); les notions de désintéressement (MOHATHE OECKOPBICTHS).

Tecnast cBs3p konmenta «Charité» ¢ penurueld TpeAcCTaBiICHA BaXKHEHIITMMHU 3arOBEISIMHU
EBanrenus (4): amour de Dieu et amour du prochain.

3oHa ganeHel nepudepun mpoaoHKAET PEIMTHO3HYIO TEMY CIIE CEMbIO PEAKIUSIMU — aul Sens
biblique (B 6ubneiickom cmbicne); [’église; (1epkoBb); la chrétienté, chrétienne; (XpUCTHAHCTBO,
XpUCTHAHCKUMN); [’aumone; (nomasHue / MUWIOCTBIHA); la générosité chrétienne (XpUCTHAHCKOE
BenuKonyIme); divine (00KECTBEHHBIN ).

[Ipu cpaBHEeHUM C peakiusMu (PaAHIY3CKOro Te3aypyca ObUTM OTMEUYEHBI MpEIle/ICHTHBIC
uMeHa cBAThIX: Saint Paul (Anocton IlaBen), Saint Vincent de Paul (Csitoit Bukentuii ne [lomns),
ocHoBal B [laprke MOHACTBIpCKH opaeH nouepeit mutocepaus «les Filles de la Charité» B XVII
B. W TOCNUTaIb Mpu HEM, OpaTbs MoHACThHIps Saint-Jean-de-Dieu (Cen-Xan-ne-/Ipe ) cozmaroT
MHOT'OYHCJIEHHBIE TOCIIMTAIIN JJIs1 HEUMYIIMX B pa3HbIX peruoHax @panmuu (MUM, 3).

ITpu pabore ¢ uccnenoBarensckuM pecypcom Google Books Ngram u xoprrycom Jle#rmrckoro
YHHBEPCHUTETA C IEJIbI0 aHAJIM3a JICKCUKO-CEMaHTHYECKUX BapuaHToB cioBa Charité ObL1o onpezeneHo
nma Cearurenst Maptuna Typckoro, 0OAHOTO M3 CaMbIX MOYUTAeMbIX BO DpaHIuu CBATHIX, KOTOPBIA
OyIyuu BOCHAYTLHUKOM, OJJHAXKIIBI 3MUMOI pa3opBall CBOM ILIAI U OTAAJ €ro TMOJIOBHHY COBEPIIIEHHO
pazzneromy uenoBeky. Cesitutens Maptun Typckuil, Takke HazbiBaeMblii MunoctuBelM (Saint Martin
de Tours, aussi nommé Martin le Miséricordieux), onuH U3 OCHOBHBIX 00Pa30B MUJIOCEPHs, TIPOTHO
3aKpeIryIeHHOM B CO3HaHWU (DpaHIly30B, BKIIOUEH B CONEPKATEIbHO-CMBICIOBOE SIPO KOHIIENTA U
SIBJSIETCS] STHOKYIBTYPHBIM (heHOMEHOM (PpaHITy3CKOM KYJIBTYPBHI.

VHNnMaTuBHBIN, AESTENbHBIM XapakTep MWJIOCEpPAWs NMPEACTaBlIeH B JalbHEW nepudepun
peakmusmu (5) — ’hospitalité (roctempunmcTBO, peIocTaBICHUE yOEKHUIA); ouvrir sa porte (ObITh
TOTOBBIM TPHUHSATH YeJIOBeKa, MPUIOTHTH); donner un peu de chaleur (corpers KOro-to); soigner;
(3aboTtuThCs); s’inquiétait de savoir si ’autre va bien (1m03a0OTUTBCA O APYroM); OKazaHUEM
onmarorBopurenpbHor momomu (3): la bienfaisance; (6:1aroTBOpUTENHEHOCTH/ OJIATOJIESTHUE); OCUVIE
de bienfaisance — neno, nesHue G1aroTBOpPUTENBbHOCTH, OnmaronesHus; faire le bien autour de soi
(coBepimath 100OpHIE [1e7a BOKPYT ce0s);

OneHouHble peaknuu (mpeodaaaHue HETATUBHBIX) UPOHUYHO OINPEACTISIOT MIJIOCEpNe KaK
substitut a I'Etat (3amena, noamena ['ocynapcTBy), TO €CTh IEHCTBUS, BO3MEMIAIONINE HETOCTATOK
MOMOIIIM CO CTOpPOHBI rocynmapctBa. I[lonarue «la solidarité» wmmeer nmnst Qpaniy3oB emé u
odunmansHoe u3MepeHue. «MUHUCTEPCTBO COLMAIBHBIX 1€ M HAIMOHAJIBHOW COJIHIAPHOCTH»,
nepeumenoBanHoe B 2017 r. B «MHUHHUCTEPCTBO COJMIAPHOCTEH W 3apaBoOXpaHeHus» (Ministere
des Solidarités et de la Santé) cozmaHo IUIsl pelieHHs] COLMAJIBHBIX BOMPOCOB, 4To B Poccum
COOTBETCTBYET conmaibHoi 3amute (MM, 5).

HenoBonbcTBO paHKOS3BIYHBIX PECIIOHIEHTOB JESATENIbHOCTHIO TOCYAApCTBEHHBIX CTPYKTYP
OTpaXkaeT peakius — «charité — ¢ ’est un acte destiné a se donner bonne conscience, face au refus de
pratiquer une solidarité sociale nécessaire». IT0 NeHCTBUE, HAPABICHHOE HA YCIIOKOCHUE CBOCH
COBECTH, BMECTO TOTO, YTOOBI OKa3hIBaTh HEOOXOIUMYIO, COIMabHYIO TomoIlh (mepeson E. I11.).
[Ipouecc koMMepIHaNIU3alMM MUJIOCEPAUsS CO BCEH OYEBHIHOCTBbIO MPEACTABISET peaKuus
pectionaeHTa — «les grands patrons qui ne paient pas d’impots, mais qui créent des galas de
charitéy (KpynHBIE MPEANMPUHUMATENN HE IUIATAT HAJIOTH, HO OPTraHU3YIOT OJIArOTBOPHUTEIHHBIC
meponpusitus, nepeson, E. ). AcconmaruBHo-BepOasibHoe mone «Charité» mpencTaBieHO
CIIEYIOIIUMU CEMaHTHUYECKUMU MOYJISIMHU:

1. Cemantuueckuii Moaynb «Ilonarue (Notion)»

2. Cemantnueckuil Mmoayns «IIpencraBiaenus (Images)»:
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2.1. Mukpomonynb «Partagen: le partage (9) (compuuacTHOCTb, COYYBCTBHUE, MOIJIEPIKKA),
partager, partager la joie, ensemble peur (oaepKuBaTh B TOpe U PaJOCTH);

2.2. Muxpomonynb «Aidery»: Aider (8) (momorats), I’aide (3) (momomip), aider les autres (2)
(momorath apyrum), aider les personnes (momorarts JrosaM), aider physiquement et moralement les
personnes en difficulté (momorats ¢pu3nveckn U MOpaIbHO JIOASIM IMONABIIUM B Oexy), aimer aider
(mroOuTH OKa3bIBaTh MOMOIIK), aider (ceux qui sont dans le besoin), aider les personnes démunies
(momorath Hyxmaromumcs), aider son prochain (dans le besoin financier ou concrétement)
(momoraTth cBoeMy OmmkHeMy ((MHAHCOBO WJM KOHKpeTHO), aider de manicre désintéressée
(momorats GeckopbIcTHO), I’entraide (B3aumomnomorp), on s’entraide en donnant ce que I’on veut
(moMorats Apyr APYTY, AeIsICh HEOOXOAUMBIM), 1’ assistance; (ToMoIIb, COeHCTBHE, TOIACPKKA);

2.2.1. Mukpomonynbs «Forme d’aide»: ne rien attendre en retour (2) (He >XmaTh HHUYETO
B3aMeH), de manicre désintéressée (momorath OecKOpbhICTHO), les notions de désintéressement
(ToHsITHE OECKOPBICTHS);

2.3. Mukpomonynb «Générositéy: générosité (8) ( Bemukomymme, 61aropoacTBo, MEAPOCTH),
I’ acte de générosité (2) (BeIMKOMYIITHBINA MOCTYTOK), étre généreux (2) (ObITh BEIMKOMYIITHBIM);

2.4. Muxpomoaynb «Amour»: ’amour (4) (;1060Bb), 1’amour de Dieu (2) (mo60Bs k bory),
I’amour du prochain (2) (m060Bb k O6mmxHEMY), altruisme (2), I’amour de son prochain (J1r060Bb K
cBoeMy OmmkHeMy), ’amour de I'autre (s1iro00BB apyr k npyry), sans chercher a étre forcément
aimée (He cTpeMsch OBITh 00s3aTenbHO JoOuMMON), I’affection, (mpuBsizanHocTh), le Bonheur
(cuactbe);

2.4.1. Muxpomonynb «Grand coeur»: offrir son coeur (maputh cBo€ cepmue), la possibilité de
développer notre ouverture du Coeur (BO3MOKHOCTb TIPOSIBUTH CEpACYHOCTh, HCKPEHHOCTH), intelligence
du Coeur (OMoIMOHATBHBIHN (IYIIEBHBIN ) HHTEIUIEKT), avoir le coeur sur la main (ObITh BETTMKOYIITHBIM);

2.5. Mukpomonynb «Empathie»: I’empathie (4) (smnatus);

2.6. Mukpomonynb «Bienveillance»: la bienveillance (4) (moOpoxkemarensHOCTh), acte de
bienveillance  (moOpoxenaTenpHbli  TOCTYHOK), principe de bienveillance (mpuHIMITEI
nobposkenarenbHOCTH), €tre dans 1’écoute attentive de 1’autre et de part sa bienveillance faire que
I’autre se sente bien (ObITh BHUMATEIBHBIM M YyTKUM, CII€JIaTh YTO-TNO0, YTOOBI yIYUIIUTh KU3Hb
apyroro), préter I’attention aux autres (ObITh BHUMATEIBHBIM K APYTUM);

2.7. Mukpomoayne Compréhensiony»: voir en 1’autre ses qualités et grandir (yBumeth B
JIPYrOM €ro JIOCTOMHCTBAa M CTaTh Jyuimie), comprendre les réels besoins des autres (MOHATH
HaCyIIHbIC HYXIBI APYTHX ), ne pas juger la difficulté de ’autre (e cyauts Apyroro, HaXOASIIETOCS
B TPYTHOM TIOJIOXKEHUN );

2.8. Mukpomoayins «Bontéy: la bonté (3) (mobpoTa), bonté d'ame (mobpoTta mymmn);

2.9. Mukpomonyins «Dony: le don de soi (2) (camomoxeprBoBanue), le don (map), donner de
soi (ckepTBOBaTh c000i), donner un plus de bonheur (aux personnes dimunies) (maTh OosbIIe
cyacthsi OemHbIM JrOMsM); donner qchose & qn qui manque (math 4YTO-TMOO TOMY, B 4YeM OH
Hyxnaaercs); donner de I’amour et de la générosité et de I’argent au autre qui on besoin, meme s’il
faut aussi penser a soi avant (7aTh J11000Bb, MPOSBUTH BEITUKOAYIIHNE, TOKEPTBOBATH JICHET TOMY,
KTO B JTOM HYXIACTCA, Xoms npedxcoe Haoo nooymams o cebe), don condescendant — map
yremenus (cHucxoxaenue); le don dans tous les sens du terme, en temps, materiel, argent (map Bo
BCEX CMBICJIaX 3TOTO CJIOBA, TO €CTh, Jap CBOETO BPEMEHHU, MaTepUATbHBIHN, ICHEKHBIN );

2.10 Mukpomonyns «Présencen: la présence (ydactue, moaaepikka), étre présent (oaIepKuBaTh
YeJloBeKa, MPUHUMAaTh B HEM ydactue), le soutien (mommepikka), soutenir (IMoIep>KUBaTh), apporter le
soutien (OKa3pIBaTh MOMIEPKKY), tendre la main (mpoTsiHYTH pyKy moMorn), répondre aux besoins la plus
juste facon (pemmTh mpobIeMy, Halis1 HAaMOOJIee BEPHOE PEILICHHE);
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2.11 Muxpomonyns «Gentillesse»: la gentillesse, étre gentil, (106poxenaTenbHOCTh, OBITH
I00pBIM, 100pOXKenaTeNbHbIM), sourire (YIBIOHYThCS);

2.12. Mukpomonynb «Amitié»: I’amitié (apyxo6a), la proximité (6muzocth, OMM3KOE
B3aUMO/ICHCTBHE);

2.13. Muxkpomonyib «Tolérence» — respecter les choix (yBakaTh BBIOOp uenoBeka), les valeurs
(yBakaTh IIEHHOCTH Jpyroro), et les différences (yBaxkaTh pa3nuuusi, 0COOEHHOCTH JIPYroro);

2.14. Muxpomonaynb «Noblesse»: la noblesse (61aropoacTBo, J0CTOMHCTBO);

2.15. Mukpomonynb «Miséricordex»: la miséricorde (cocTpamganue, kaloCcTh, Toimana), la pitié
(>kaocCTh);

2.16. Mukpomonyns «Hospitalité»: [’hospitalité; (rocrenpuuMcTBO, NpPEAOCTABICHHUE
yoexwuia), ouvrir sa porte (ObITh TOTOBBIM NPHUHATH YelOBEKa, MPHUIOTUTH), donner un peu de
chaleur (corpets Koro-To);

2.17. Mukpomonyib «Soiny: soigner (3a00TuThCs), s’inquiétait de savoir si I’autre va bien
(103ab60TUTHCS O APYTOM);

3. CemanTuueckuit Moayib «Personnesy

3.1. Mukpomonynb «Acteur (agent) de charitéx»: les bénévoles, 1’altruiste, les personnes;

3.2. Mukpomonyns «Acteur (patient) de charité: les personnes en difficulté, les personnes
demunies, son prochain, un autre, ceux qui sont dans le besoin;

4. Cemantnueckuii Moayib «Réligion»: au sens biblique (B 6ubGieiickom cmpicie), 1’église
(mepxoBn), la chrétienté, chrétienne (xpucTHaHCTBO, XpUCTHAHCKHi), [’aumoéne (momasHHE,
MUJIOCTBIHA), la générosité chrétienne (xpuctuanckoe Benmukoaymue), divine (00’KeCTBEHHBINH);

4.1 Mukpomonynb «Saints»: Dieu (bor), Saint Martin de Tours, aussi nommé Martin le
Miséricordieux (Csitutens Maptus Typckuid, Takke Ha3pIBaeMblid MUJIOCTHBBIM);

5. CemanTuueckuii MOayib «Les pouvoirs»

5.1.Mukpomonyns «Solidarité»: la solidarité (5) (B3auMomomoIib, COMPUYACTHOCTb,
B3aMIMOCBsI3h), c’est un acte destiné a se donner bonne conscience, face au refus de pratiquer une
solidarité sociale nécessaire (1eiicTBHE HAINPaBICHHOE HAa YCIIOKOCHHUE CBOCH COBECTH, BMECTO TOTO,
9TOOBI OKa3bIBaTh HEOOXOAMMYIO, COIMAILHYIO TTOMOIIIb);

5.2.Mukpomonynb «Bienfaisance»: la bienfaisance (61aroTBOpUTEIEHOCTD, OIArOTBOPUTEITBHAS
roMolih, Onarogesaue), oeuvre de bienfaisance (meno, nesHue OIarOTBOPUTETHHOCTH, OJIArOJICSTHIS),
faire le bien autour de soi (coBepriate 100pbIe Aea BOKPYT ceOsl).

3akawueHue

KomrmuiekcHoe — WcciieoBaHWE MaTepualia, IMOJYYEeHHOTO B  pe3ysbraTe CBOOOTHOTO
aCCOIIMATUBHOTO OKCIEPUMEHTA TO3BOJSCT TNPEACTaBUTh M CPaBHUTH  IICHXOJOTHYECKOE
coJiep)kaHue 0a30BOM IEHHOCTH Mujlocepoue, AaKTyaJIu3UpPOBAaHHOE B CO3HAHUM HOCHUTENICH
pycckoro u (¢paHIly3cCKOro s3bIKoB. Peakmmm Ha cioBo crumyn «Mwunocepaue/Charitéy
MOJIYYCHHBIC B XOJIC SKCIIEPUMEHTA, CBUICTEIBCTBYIOT O OOJIBIION OOIIHOCTA MOHUMAHHS 3TOU
IIEHHOCTH PYCCKUMHU U (PAHITY3CKUMH PECIIOHICHTAMHU.

HaunOomnpiiee KOMMYECTBO —peaKIMUA-TIPE/ICTABICHUN COMEpKaT KOMIIOHEHTY HOMOWb, YTO
TIPEJICTABIICHO PEAKIMSIMHU SPa aCCOIMATHBHOTO MOJISI «MHUJIOCEPINE» — HOMOUb, NOOOEPIHCKA, 3a00ma |
cootBercTBeHHO Jisi All «charité» — aider, aide, solidarité, partage, 9ro TO3BONSET CIENATh BBIBOJ O
SIMHOM 1IeTTM ¥ 00 OCO3HAHUHU PYCCKMMH U (DPAHILY3CKMMH PECTIOHICHTAMH TIOHUMAHHSI MIUJIOCEP/IHS KaK
AKTUBHOTO JICHCTBUSI, IIOCTYITKA, JkecTa. [Ipr 3TOM B OCHOBE TTOMOIIIN JISKUT TIOHITHE OSCKOPBICTHS, H €€
OCYIIIECTBJICHHE HE TMpEIojiaraeT OXKUJIAHWS B3aUMHOW OJIaroJlapHOCTH, KOMIICHCAITUH WJIM KaKOH-TO
BBITO/IBI OT COBEPINAEMOTO: PEaKIMu — Oe3BO3Me3[Hasi, OECKOPBICTHAs, OJaroTBOpPHUTENBHAS, BOJIS,
cBoOOIHAs BOJIS; ne rien attendre en retour, de maniére désintéressée, les notions de désintéressement.
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OOBeKT M CyOBEKT MWIIOCepAMs MPEACTABICHBI 30HOM ONMKHEW W JanbHEH mepudepu.
be3ycnoBHbIE yYaCTHUKH, OOBEKTHI MIJIOCEPAMS MPECTABICHBI PYCCKIMU PECIIOHICHTaMU OoJiee
KoHKpeTHO. Cpeay yKa3aHHBIX pEaKlIUi OMPENENSIOTCS COYUANbHO clabvle U yA38UMble 2pYynnvl
HaceneHus — JI€TH, CUPOTHI, CTapyllKa, UHBaIUA, OoMxk. Peaknuu (paHIily3cKUX peCHOHIEHTOB
6onee obmue — les personnes en difficulté, les personnes demunies, son prochain, un autre, ceux qui
sont dans le besoin. B xapakrepucTukax CyObEeKTa MHJIOCEpAHUS B PEAKIHSAX PYCCKOS3BIYHBIX
WH()OPMAHTOB OTMEYEHA CBS3b C BOWHOM, TOJIBUTOM Bpadeil 1 MEIUITMHCKOTO TIEPCOHAIA.

Cema «BOIHa» OOBEKTUBHUPYET TMOCICAYIONIME PEAKIMH — «TE€POW», «TEPOM3M», «CecTpa
MUIIOCEPHS»; TEHACPHOE OTJIMYME — «MaThy, (OKCHIIMHA», «CECTpa», C SBHBIM Mpeo0iagaHueM
peaKIuii )KEHCKOTo 10J1a; HAJTUYKE TMPOTUBOMIOCTABICHHS 00BbEKTY MUJIOCEPIUSI «CUIIBHBIN — CIIa0bIil»,
BKJIIOUYEHHE SMOLMOHAILHO-00pa3HOi XapaKTEPUCTUKU «CIIOKOMCTBHE U HE MHOTOCJIOBHUEY», HAJTMYHE
ATHOCTIEIIM(PUIECKOTO KOMIIOHEHTA, BBIPAXKEHHOTO (PpPa3eosoru3MOM O TOTOBHOCTH (IIOCIIEAHIONO
pyOaImKy OTHaTh» IMO3BOJISIOT YBUAETh MHOTOILIAHOBOCTh OOBekTa Muiocepaus. DpaHiry3ckue
PECTIOHJCHTHl  TOJYEPKUBAIOT  ANbTPYHCTUYECKYIO HAMPABICHHOCTh M T'YMaHHUCTHUYECKYIO
COCTaBJISIIONTYIO CyOBEeKTOB Mrutocepanst — «les bénévolesy, «I’altruisten, «les personnesy.

OCHOBHbIE MOTHBBI COBEPILEHUS MMJIOCEPAHBIX TIOCTYNKOB THPEICTABICHBI PEAKIUSIMU
PYCCKHX PECMOHICHTOB B MUKPOMOIYJSX «COYYBCTBHE» U «COCTpamaHwe». Vnewm U MOCTyIKH,
CBSI3aHHBIE C COCTPaJiaHWEM, COUYYBCTBHEM, OKa3aHHUEM IOMOIIM B Pa3HBIX BHJAX OCHOBAHBI Ha
€BaHTeNIbCKUX HJEeAX JI0OBU K OJNIMKHEMY M MOMOUIM €My, OECKOPBICTHOIM OTHayM MpOCALIEMY
0oJbllle, YeM OH TMPOCHUT, «CAaMOOTBEP)KEHHOH TOTOBHOCTH IMOJIOXKUTH >KU3Hb 3a JPYT'H CBOS
[MUM, 2 : Un.15:13]. CocTpananue, Kak COBMECTHO TIepeKuBaeMasi 00Jib, I/Ie COCTPATAIONINIA KaK
Obl ypaBHHBaeT cebst co crpanmatomuMm uenoBekoM [[mmbpaedpanm, 2000, sm. pecypc] cramo He
TOJBKO CHUCTEMOW B3TJIAJIOB, HO M YEPTOM PYCCKOTrO HAIMOHAJIBbHOro Xapakrtepa. CocTpamaHue —
croco0 MOAIEPKKU, XapaKTEPHBINA IS )KEHCKOM KynbTyphl [Kosmnos, 2014, c. 51], yTto o4eBUIHO
NIpU aHAJIN3e CyOBEKTa MUJIOCEPIHS — MAmb, HceHwuna, cecmpa, Hansa. Hanbornee yacTele peakuun
(GpaHIy3CKHX  PECHOHIEHTOB, XapaKTepU3YIONIME MOTHUBBI  MWJIOCEPIUs, OTPAXKECHBI B
MUKPOMOJYJISIX «IMIIATUS», COUYBCTBHUEY, «IIOHUMAHUE.

JloGpoaymirie U HepacueTIMBOCTh PYCCKOTO YeJIOBeKa JEMOHCTPUPYET PEAKIHUS «1OCIe0HIONn
pyoawky omoamey, B OTIMYUE OT PACCYIUTEIBHOCTH M Pa3yMHOCTH (PaHI[y3CKOIO MUJIOCEPAMS
«charité bien ordonnée commence par soi-mémey» (nocioBuna), donner de [’amour et de la
génerosite et de l’argent au autre qui on besoin, méme s’il faut aussi penser a soi avant (peakius
pecnionieHTa). [Ipu onucanum o6beKTa MUJIOCEPINs, PEAKLIUK BKIIOYAIOT HE TOJBKO JIIOJEH, HO U
BCEX JKMBBIX CO3JaHMI, B TOM 4HCIE, O€3IOMHBIX >KUBOTHBIX, YTO TOJHOCTHIO OTCYTCTBYET B
peaknusx GpaHKOs3BIYHBIX HHPOPMAHTOB.

[IpoHUKHOBEHHE U 3aKPEIUICHHE B PYCCKOM M (PPAHIIY3CKOM SI3BIKAX CJIIOB W BBIPAKCHUH U3
Berxoro u HoBoro 3aBera ObIIO CBS3aHO C TIIYOOKOW PEIMTHO3HOCTHIO HACENEHWUS M CUIIBLHOMN
ponsto llepkBu B rocymapctBe. Ha «ynmenbHBIE BeC» PENUTHMO3HBIX BBIPAKEHUH, HUX
pacnpoCTpaHEHHOCTh BIHSIIOT HE TOJBKO BHYTPUPEIUTHO3HBIC MPUYHHBI, HO U COIMAIbHEIC
obcrositenscTBa. [ Poccun — 3to OKT0pbCKast peBOIONUS U MOCIEAYIOMNN COBETCKUN MEPUO.T
[’KykoBckas, 2006, c. 5-6]. HecmoTps Ha 3TO, B peaKIUAX PYCCKOS3BIYHBIX HWH(POPMAHTOB
OTMEYEHO 3HAUYMUTEIbHOE KOJMYECTBO pEeaKUUd, aKTyaIU3UPYIOIIMX TEMaTUYECKYI0 TpYIILY
«Penmurusi»: MEpKOBb KaK COIMAIBHBI WHCTUTYT, MPEACTABICHHE O BEPYIOIIUX KaK CYOBEKTax
MUJIOCEPANs, O 100pOJeTeNsIX, KaK OCHOBE TyXOBHOM KyJIbTYpbl. MOXKHO C/I€aTh MPEIooKeHHE
O BO3POXKJICHUHU PETUTHO3HOM TPaJUIMKU U PEIMTHO3HOTO MHPOBO33PEHHS B OOIIecTBE. 3HAUECHUE
cnoBa «Charité» mpeacTaBieHO (PaHIy3CKUMH TOJKOBBIMU CIIOBApsIMH dYepe3 OOTOCIOBCKHE
MOHATHUS, TaKHe Kak 00066 Kk boey u k Onuscrnemy. All «Charité» mpencraBieHo HeOOIbIIMM
KOJIMYECTBOM PEaKIUi, aKTyalM3UPYIOIIUX BBIIICHA3BAHHYIO TeMaTHUecKylo rpymmy. OmHaxo,
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HEOJIHOKpaTHOE yrioMuHaHue CBATHIX: CBaTuTenbs MapTul Typckuii, Ha3piBaeMblil «MUIOCTUBBIIN»
(o pesynbTatam aHanuza cinoBapHbix aeuaunuii u CII xoHmenra «Charité»), Cestoit Bukenrtuit
ne Iloms, Cen-XKan-ne-JIpe» (CCn, DAMC) 00ycnoBiaeHO HallMOHATBLHON 3HAYUMOCTHIO MMEH, a
Tak >X€ OCOObIM OTHONIEHHMEM K HHM, C(HOpPMHPOBABIIMMCS IOJ BIMSHUEM HalMOHAIBHOM
KYJIBTYPBI M HCTOpUU (PpaHITy3CKOTO HApOJa.

[TpaBocnaBHOE MHIIOCEpPANE B PEIMTHO3HBIX IMPEACTABICHHUSIX PYCCKOTO HApoJa CBS3aHO C
nMeHeM bora, mpexzae Bcero, o u4éM CBUAECTEILCTBYIOT peaknuu All «Mwuiocepaue» u
napemMuosiorudeckuii poun: Beaux boe pycckuii u munocepo 0o nac; Munocms meopume — ¢ bocom
eosopums (BCPIL); Munocmusomy uenogexy u bBoe nooaém; Kmo 0obpo meopum, momy boe
omnaamum (C6. B. lans). B uenom, mo peakiusM MHPOPMAHTOB 00CHX JIMHTBOKYIBTYP MOKHO
clenaTh BBIBOJ, YTO MMJIOCEPAME paccMaTpHUBAaeTCs TOpas3lo IIMpe, YeM XPUCTHUAHCKas
no0pojeTenb, UCTOIHsIeMasl TOCPECTBOM TEJIECHBIX U JYXOBHBIX 1€, HO KaK OCHOBA >KM3HU U
COTPYJIHHUYECTBA JIHOJIEH.

Takum oOpa3om, MpPU3HAKH, YCTAHOBJICHHBIE B ITHMOJIOTHUH, B CEMAaHTUYECKOM IIOJIE, BO
¢dpaszeonornn W B acconmaTUBHOM moje Mumnocepaue/Charit€é 9acTHYHO COBHAAAIOT, YTO
CBUJICTEIILCTBYET 00 YCTOMYMBOM conaepxkaHuW 0Oa3oBoi 1eHHOCTH Mmocepaue/Charité.
Jlunamuika 0a30BOM IEHHOCTH TIPOSBISCTCS B TMOSBICHHM B CEMAaHTUYECKOM TMOJE H
aCCOIMATUBHOM I10JIE€ HOBOTO MPU3HAKA — «KOMMEPIIHATU3AIHS.
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PSYCHOLOGICALLY RELEVANT CONTENT OF THE BASIC VALUE
OF CHARITY / CHARITE IN RUSSIAN AND FRENCH LINGUOCULTURES

The article presents a comparative analysis of the associative-verbal field of the concept
"Charity", recorded as a result of a free associative experiment. The basic value of charity is
chosen as the object of research. The aim of the proposed research is to establish the
psychologically relevant content of the basic value of charity in the Russian linguistic culture and to
identify its correspondences in the French language consciousness, as well as to establish the
possible dynamics of the studied basic value. Russian-speaking and French-speaking informants
were asked to write all sorts of associations for the word-incentive "charity/charité". The
experiment was conducted in 2019-2020 in Paris, Tours, Marseille, Saint-Brieuc (France). It was
attended by 130 respondents. The total number of associations was 733 reactions. The quantitative
analysis of the material obtained as a result of the free associative experiment made it possible to
form an associative-verbal field by analogy with the dictionary entry of associative dictionaries. In
order to clarify the psycholinguistic meaning of the concept, the resulting associations were divided
into semantic modules. The experiment revealed the presence of a common component "help”,
which determines the content of most reactions-ideas and testifies to a common goal and awareness
of charity as an active selfless action, which indicates a great common understanding of this value
by Russian and French respondents. The comparison of the data of etymological, explanatory and
phraseological dictionaries with the data of the free associative experiment demonstrates their
partial coincidence, which indicates the stable content of the basic value of Charity. However, the
appearance in the associative field of the concept of a new feature — "commercialization" indicates
the dynamics of the meaning of the word mercy, and therefore the process of changing the basic
value.

Keywords: the concept of " Charity ", free associative experiment, associative-verbal field,
basic values, dynamics of the basic value.
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HEOBUKTOPHUAHCTBO UW/NJIN AHTUBUKTOPUAHCTBO?
BUKTOPUAHCKAS 3IIOXA B POMAHE CAPBI YOTEPC
«HUTb, COTKAHHAS U3 TbMbI»

B cmamve ¢ mouxku 3penus npobrem MmemaucmopuuHOCmu U UcmopuopaguyHocmu
COBPEMEHHOU Npo3bl, 0c00020 0I5l aHenulickou aumepamypol konya XX — nauana XXI 6. unmepeca
K ucmopuu 6 yeiom u SUKMOPUAHCKOMY 6€KY 8 YACMHOCMU AHATUSUPYEMCs POMAH AHIUUCKOU
nucamenvuuyvl Capvr Yomepc «Humbw, comkannas uz memwl». Ilpu anmanuze pomana axyenm
denaemcsi HA OCOOEHHOCMAX XYOOHCeCMEeHHOU Oemugonocuzayuyu BUKMOPUAHCKOL NOXU U HA
OPUSUHATIBHOCMU ~ ABMOPCKOU  MOOeNU  BUKMOPUAHCKO20  6eKd. Buiasnaiomces — kiouesvie
0COOEHHOCU IHCAHPOBO2O, CIOHCEMHO20 U NOBECMB08amMeNbHO20 c8oeobpasus pomana. Ocoboe
BHUMAHUE NPU IMOM 00PAWAEMCA HA CIOHCEMHbIU U NOBECMB08AMENbHDIL OUANOE OHEBHUKO8 08VX
2epoUHb POMAHA KAK €20 UOEUHO-XY00dHCeCmeeHHy0 ocHo8y. bonvuwoe enumanue yoensemcs
ce0eobpasuio obpawjenus Yomepc K HeHCKOMY 80NPOCY 6 ACHeKme COUUANbHBIX U 2eHOepHbIX
OMHOWEHULl, KAKUMU OHU BUOAMCA  NUCAMENbHUY, NpU 3MOM HnoKasvleaemcs, Kak Yomepc,
00HadICaAs HpaBCMEeHHOe Tuyemepue U XaHHCeCcmeo GUKMOPUAnYes, 00pawaemcs K MapeuHaIbHbiM
07151 MOU 3MOXU 2eHOEPHbIM OMHOUEHUAM U MPAKmMyem npooiemy «HOBOU» («Opy2ou») HCeHUWUHDL.
B céa3u ¢ omum 6 cmamove 0cobo ucciedyemcs OUHAMUKA HCEHCKO20 XApaKkmepa 8 MecHOll C8s3U ¢
COYUOKYIbMYPHBIMU 0OCMOAMENLCNEAMU INOXU, KAK UX NOHUMAem u pekoHcmpyupyem Yomepc.
Buisignaromes nepeknuyku aHamu3upyemoco COYUaiIbHO-NCUX0I0SULeCKO20 POMAHA C MPAOUYUAMU
BUKMOPUAHCKUX CEHCAYUOHHLIX U 2OMUYECKUX POMAHO8, PACCMAMPUBAIOMCS C8A3AHHble C HUMU
MOMuUBbl 3amoyeHus, 0Oe3ymus, Nce800-MAUHCMBEHHOCMU U NCe800-MUCMUKU U CHUpUMU3IMA,
KPUMUHATILHO20 MUPA, COYUANLHO2O OHA. JJeMOHCMPUpyemcs 3HAYUMENbHbIL U OPUSUHATbHbIU
gxnao C. Yomepc 6 cmanognenue u pasgumue mako2o 8Ax*CHO20 36eHA COBPEMEHHO20 AH2UNUCKO20
JIUMepamypHo20 npoyecca, Kak Heo8UKMOPUAHCKUL POMAH.

Knrouesvie cnosa: suxmopuancmeo, Heo8UKMOPUAHCKUL POMAH, COYUANbHO-NCUXOLOSUYECKULL
DPOMAH, IHCEHCKUL ONPOC, 00PA3 HCEHUJUHDBL, CEHCAYUOHHBIL POMAH, 20MUYECKULL POMAH.

Beenenue

[IInupoko M3BeCTHA BOIMIEAIIAS BO BCE MCCIIECIOBAHUS COBPEMEHHOM JIUTEpaTyphl pyoeka X X—
XXI BB. «OOEPKUMOCTh UCTOPUEH» AHMIMHCKUX POMAHMCTOB 3IOXHM IOCTMOAEpHU3MA (CM. 00
stoM [Kupeea, 2004, c. 56—60]). Iloxaiyii, 0ocoOblii MHTEpEeC y POMAHHUCTOB 3TOIO BPEMEHHU
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BBI3bIBAET BUKTOPUAHCKAS AM0XA KaK BPEMs CKJIQ/IbIBAHUS aHIJIMMCKOTO HALIMOHAJIBLHOTO XapaKTepa,
MHOXXECTBA COLMOKYJAbTYPHBIX TpPAJUWLUUM U TPUMET, COCTABJISIONIUX SIAPO COBPEMEHHOM
«aHTIMUCKOCTH» (cM. 00 aToM mozipoOHee [[Ipockypuun, 2004]).

Cornacumcs ¢ ®@. JxeiMucoHOM: MOTOOHBIN MHTEPEC MUCATEICH HAIIET0 BPEeMEHH K UCTOPHH —
3TO TOMBITKA COBPEMEHHOM KYJIBTYPbl BOCCTAHOBUTH MOTEPSHHBIE HJI€albl, KOMIEHCHPOBATh 32 CUET
PEKOHCTPYKLIMU MPOLUIOr0, TO, YTO OH HAa3bIBAET «yTparodl ucrtopuyHocTw» [Jlxkekimucon, 2019, c.
345], To ecTh MPEEeMCTBEHHOCTH, HEMPEPHIBHOCTH Pa3BUTHSI OOIIIECTBA.

Opnaxo mpaBa FO.C. Ckopoxomapko, wuccieayomas (peHoOMEH Tak Ha3bIBAEMOTO
«HEOBUKTOPUAHCKOTO pOMaHa», KOrJa yTBEpXKAaeT, 4YTo B JIIOOOM ciydae nofoOHas
PEKOHCTPYKLIUS — 3TO B3I «CO CTOPOHBI», ¢ mo3unui «MHoro», «pyroro» [Ckopoxoabko, 2017,
c. 28]. bonee Toro, B psi/ie «<HEOBUKTOPHAHCKUX POMAHOBY» IMOI00HAS «HMHAKOBOCTHY» YCHIMBACTCS
eme M TeM, 4YTO HUX aBTOPbl KPUTHKO-aHAJIMTUYECKH BOCHPOU3BOAAT BHIOMBABIIMECS B
BUKTOPUAHCKHE BPEMEHA U3 COLIMOKYJIBTYPHOTO MEHHCTpHUMA SIBJICHHUS U TEUCHUS M COXPAHSIONINE
CBOIO U3BECTHYIO MAPTHHAIBHOCTh B HAIIIE BPEMS.

Takoil B3MIsA Ha MPOILJIOE MO3BOJISAET, C OAHOM CTOPOHBI, MPHUAATh PEKOHCTPYKIIMU HEKYIO
CEHCAIIMOHHOCTh, OPUTHHAJILHOCTh, HEOXKHUIAaHHOCTb, a C JIPYroil — Bce ke aTh Oojee 00beMHOE B
CIIIy CBOEH MHOTOCTOPOHHOCTH TpeicTaBieHue o0 ymemmem Bpemenu. Capa Yorepc (Sarah
Waters; pon. 1966) — xak pa3 U3 TexX aBTOPOB, KOTOpbIC, CTPEMSCh JaTh OOJee KUBOE U
HECTEPEOTUITHOE MPEJCTABICHUE O BUKTOPUAHCKOW AMOXE, a TaKke I0-CBOEMY aKIEHTHUPOBAaTbh
HENpPEephIBHOCTh HMCTOPUU CTpaHbl, MPHUOEraloT K «CJIOXKHBIM  QJUTIO3UBHBIM KOJaM», K
«IIPOBOKAIIMOHHOMY COZIepKaHHIo npousBeneHuin» [Tynaxina, 2013, c. 228].

BukropraHckas yiureparypa, 110 YTBEP)KICHHUIO KPYITHEHIIEro CIELUaINCTa 110 aHIIMWCKOU
nureparype A. Il. CapyxaHsH, HEpeIKO MHcajdach KakK 3jas carupa B aJpec «BUKTOPUAHCKOTO
XaH)KeCTBay, JIUIIEMEpHUsl U JOrMaTu3Ma; BOT MOYEMY MHOTHE MHCAaTeId TOM 3MOXH ObLIM MO CYTH
«aHTHUBUKTOpHaHaMuy»: BcrioMHUM Y. Jlukkenca, VY. M. Tekkepes, [x. Omuot, [Ix. Mepenura,
T. I'apnu u gp. [Capyxansn, 2009, c.13].

[Tostomy m pexoHCTpykiusi BukTopuancTBa Capoit Yorepc mpu TOMOIIM OOpalieHust K JTHY
BUKTOPHAHCKOTO OOIIIECTBA, K MUPY MPECTYITHUKOB U Pa3HOIO PoJa «acOLHaIbHBIMY» CTOPOHAM YKH3HU —
3TO JIFOOOMBITHOE W CBOEOOpa3HOE AHTMBUKTOPUAHCTBO, MPETCHAYIOLIEE Ha TO, YTOOBI 3aCTaBUThH
YUTATEIISl OCO3HATH, HACKOJIBKO KIIMIIMPOBAHHOE U MU(OIOTH3UPOBAHHOE BOCHIPHATHE STOXH CIOKHIOCH
B HaIlMOHAILHOM MCTOPUYECKOI aMSTH, U IEKOHCTPYKTUBUPOBATh, CJIOMAaTh, IPEOIONETh €T0.

OcHoBHast YacTh

Poman Capsl Yorepc «Huth, coTkanHas u3 TbMbI» (Affinity; 1999) cocrout u3 aByx
CMEHSIOIIMX APYT Apyra JHEBHUKOB. [IepBbIil — 3TO JHEBHUK NIaBHOU repouHu Maprapert [Ipuop,
MpUHAJISKANIEH K MHTEJUIEKTYaJIbHBIM CJIOSIM BUKTOPHAHCKOTrO OOIIECTBa, KOTOpasi OTHaeT ceds
JIBYM BechbMa JaJieKUM JAPYT OT Apyra poAaMm AESTeIbHOCTH — IOCEIIEHUE TIOPHMBI U YBIIEUECHHE
no’3uei. Mapraper oTMme4yaeT B JAHEBHUKE: «Mue Osaoyamsv Oeeamv. Yepez mpu mecaya
ucnoanumesa mpuoyamo. <...> S 8bICOXHY, UCMOHYYCb U NOONEKHY, MOYHO JUCH, 3A0bIMbLI MeXHC
cmpanuy, CKy4Hou, YHuL10U KHu2uy [ Yotepc, 2009]".

HeyctpoeHHOCTh JMYHOW JKM3HU, OTCYTCTBHE B HEH SApPKUX COOBITHH, pyTHHA U
MOHOTOHHOCTb, HEJOCTATOK BIEYATIISIOUINX 3MOIMHA, TOCKA IO YEMY-TO SPKOMY M HEOOBIYHOMY
TOJIKAIOT €€ B PyKU CIUPUTYAIUCTKU U TpaHcMeauyma Cenusbl Jlaysc — aBTopa BTOPOro JTHEBHUKA.
CenuHa B cTeHax TIOpbMbI MUUIOaHK (OCHOBHOTO MECTa JICHCTBHsI pOMaHa) OTOBIBACT HAKA3aHHE

' Poman LUTUPYETCsl TI0 DJICKTPOHHOM Bepcuu nepeBoja npoussenenus: Yorepc C. Hutb, coTkaHHast U3 TbMbI / Hep. ¢ aHri. A.
Ca¢ponosoit. Mocksa: Dxcmo; Cankr-IletepOypr: Homuno, 2009. 448 c.
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3a MOILLICHHUYECTBO M BOPOBCTBO. JII0OOIBITHA ee XapaKTepUCTHKA B THEBHUKE Mapraper: «B erasza
He ansa0um, 8cs 6 cebe <...> Cuvigem camotl nokaaoucmotl 3axkmovennou <...> Tuwaiiwas oesuya.
Temna <...> Axu 6oda 6o obnayex <...> Inasza [ee] Obiu no-xKowaubu 3e1eHvimMu, d 8010CbL ObLIU
msdcenvle U ulepoxosamsie, MOYHO 3meu, Komopwvie cosopam <..> Koca [ka3anace| e3anpasoauwinetl
3Meell, MOYHO 2a0UHOU, KOmopas npooyounacs u owepuiacs kivikamuy [Yorepc, 2009].

JlHeBHUK Mapraper — BOCIIPOM3BEICHAE 3aMETOK, BIICYATIICHUM, SMOLIUMH, Ppa3MBIIUICHUN aBTOpa
HETIOCPEACTBEHHO B JHU TOCEUICHUH TIOPhMBI, TOrna Kak JHEBHHK CenuHbl (PUKCHpyeT cOOBITHS,
MPOU3OIIEAIIME 3a rof A0 3anuced B JHEBHUKE MaprapeT. [71aBHOW NpUYMHONW BO3HUKHOBEHMS
JTHEBHUKOBBIX 3ariceii Maprapet [Iprop cTaHOBUTCS CKOPOIOCTIKHAS CMEPTh O4€Hb OJIM3KOTO e oTLa,
MPUBE/IIIAs €€ K TSHKEIOH AeNpeccHy, MOIBITKE CaMOyOUICTBa U TICUXOJIOTUYECKOM TpaBMe.

bonesnp Mapraper siBisieTcss OyHTOM TPOTUB THPAHUM MATEPH, MO HACTOSHHIO KOTOPOH,
YTOOBI MOAABUTH BO3MOYKHBIE MOMBITKH MOKOHYUTH C C000I0, MaprapeT mpoIuchIBalOTCs XJI0pal U
Mopduit  — «iekapcmea muwunsl u monuanusy [Yorepc, 2009]. Bonbmas creneHb CBOOOIBI
TePOMHU CMEHSETCS II0CJIeé CMEPTH OTLA JXECTKHMM OrpaHHYE€HHEM CBOOOJBI, HaJOXKECHHBIM
Mareppio. Mapraper BeAeT JHEBHUK JJs TOrO, 4TOObI 3aUKCHpOBaTh CBOM HAOMIOACHUS H
pa3MbIIUICHHS], BOSHUKAIOIIKE TMOCJIE MOCEIICHNs KEHCKOW YacTh TIOpbMbI MusuibaHK: eme pas
MOTYCPKHEM, THEBHUK TOCEIeHnd MuiuibaHka — 3TO «3aroToBKW» Mapraper st Oymyiiero
odyepka (Kak NMpOJODKEHMs Jeja CTOJb JIIOOMMOro repouHeil orma-ucropuka) [Koxan, 2019, c.
207]. TIpu 3TOM OYEBUJIEH UCIIOBEIATIbHBIA XapaKTep 3TOr0 JHEBHUKA, KOTOPBIA T€pOUHS Ha3bIBACT
«camovim aydwum opyeomy [ Yorepc, 2009].

MpbI noHMMAaeM, 4TO JTHEBHHUK BEJETCS TAKKE U3 JKEeJIaHUsl TE€POUHU MPUBECTH B MOPSIOK CBOU
IyTaHble MBICIIH, & TO U «U3MEHHUTD CIOKHYIO PeallbHOCTb, KOTOpas 4yTh He noryouna ee» [Brindle,
2010, p. 97], yiiTH OT CBOEro MEYaJIbHOIO MPOUIIOr0, TEP3AIOLIETO €€; OT «NIauya U KPUKOS,
doxmopa Dwa u mamepu, peskozo 3anaxa mopgusay [Yorepc, 2009]. OmgHako peanbHOCTh
OKa3ajach CIOXKHEE, YEM TyMaJIOCh.

He cnyuaitno Mapraper numet: «f wiia crooa ¢ Mblciamu O HeCuacmHuol y3Huye, HO OHA
WBLIPHYIA MeHsl 00pamHo K moemy cobcmeennomy caabomy “A”». Taxue uyecmea oxeamwvisanu
Mapeapem na nepévix nopax, noka oHa He NOSHAKOMUNACL C OCYHCOEHHOU 304 MOUEHHUYECmeEo U
goposcmeo Cenunoii /layac, 2niods Ha KoOmopyro ee okamvleaem «80aHOU dHcarocmuy: «Tol 6pooe
MmeHs, — noodymana s» [Yorepe, 2009]. Tlpu 3ToM mociie uepenbl BceX OpaMaTHYeCKUX COOBITHIH
TepOUWHS MPU3HAETCS caMoi cebe: «Ax, eciu 6, nodoymas mak, s npowina oanvute. A sxanero, umo He
ywnay» [Yorepce, 2009].

Kak wu3BecTHO, XapakTepHbIMH OCOOEHHOCTAMM JHEBHUKAa KaK JIUTEPAaTypHOTO KaHpa
SIBIISIFOTCS. «CaMOaIPEeCOBAHHBIN KPUNITOTPaPHUSCKHU TEKCT, 0CO3HAHHOE MHUCHMO, SMOIIMOHATbHAS
pediekcusi, TOYHO yKa3aHHBIE CPOKH, COJIMIICH3M», a TaKKe caMOaHalu3 MoBecTBoBaTels (CM. 00
stoMm monpobnee [Duythuizen, 1992, p. 76-96]). OnHako CIOKETHO W KOMITIO3HIIMOHHO YOTEpC
JIeJIaeT Tak, 4To JIMuHble 3anmucu Mapraper Ilpuop, no yreepxkaenuto K. bpuHm, «He sSBIAIOTCA
camMope(IeKCUBHBIM TPOM3BEICHUEM: OHH BCErJa CO3MAIOTCS B TMPOTUBOPEUUH C TOJIOCOM
naeBHuka Cemuab» [Brindle, 2010, p. 104].

DTOT KOHTPACT OYEHb BaXK€H, TaK KaK SBJSETCS CIOXKETHO-KOMITO3UIIMOHHBIM KapKacoM
MPOM3BEJICHUS B IIEJOM. YOTepc JeiaeT Tak, 4To JAHeBHUK Mapraper I[lpuop maet Oomblne
uHpopmanuu o CenuHe, yeM ee COOCTBEHHBIM JTHEBHHK; MOCIEIHUI CKOpee MpeACTaBiIseT coOon
©)KEJIHEBHUK, TIJe (UKCUPYIOTCS OCOOCHHOCTH TIPOBEACHUS CIUPUTHUYECKUX CEAaHCOB, CYMMBI
JICHE)KHBIX BO3HATPaKJIEHUI 3a HUX; 37IeCh HET MecTa MCKPEHHOCTH M OTKPOBEHHOCTH, BCErna
CBOMCTBEHHBIM JIHEBHUKY KaK KaHpY.

Eciu ucxoauTh U3 COMPUTYaTMCTCKON poiu B pomane oOpasa Cemmubl Jlaysc, TO 3Ta TepouHs
npezactaeT OO0 B o0pa3e MOIICHHUIBL, OO B oOpase >kepTBhL I[lepBeiii 00pa3 cBsizaH C
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HETIPEeKpaIIaloIIeCsl JI0XKbI0, KOTOPYIO TEPOUHS «MexaHuuecku nepedupaem [KaK| MOMOK npsiicux»
[Yorepce, 2009]. «I pewunsiti acney», — Ha3bIBAIOT €€ HAI3UPATEIBHUIIBI MUIUIOAHKA; «He aneen, a bonee
NO30HAs. UCMUHAY, — TOBOPUT O Hell Mapraper mocne Bcex coObrruii [Ibid]. I'epouns maer cebe
JIAKOHUYHOE OTIPENICNICHUE: «XUmpas akmepKa, KaK éce opyauey»; OHa CNoCoOHA MEeHsAMb MAHepy peyu U
UHMOHAYUIO, HO Oellaem Mo «O4eHb MASKO — He 8 Cule aKmpUchl, KOMopas xouem, ymoowl ool ee
JHcecm paccmMompenu 8 NepenoiHeHHOM 3ajle, a CIO6HO 8 MUXOU MY3bIKAIbHOU nvece, Ko20a 4ymb
Mensemcesi monanvbHocmuvy [Yorepe, 2009]. B pomane unraem: «B Munnbanxe Cenuna ena ceos Kax
akmpuca, 6CNOMUHAIOWAs €800 OlecmAWYI0 Kapbepy. 3a cmpouykamu 2as3emHvlx penopmaicel S,
Kaxcemcs, yeuoena, 4em 6 0etiCmeumenbHOCmu 0blia 3ma Kapbepa: HCu3Hbio 6aboYKu uiu MOMbLIbKA,
npoxoousutell 8 Yysucux 0omax, 8 OeCKOHeuHblX nepee30ax u3 00HO20 YHBLI020 Keapmaid 8 Opyeoll,
umobbL 30 HUYIMONCHYIO NIIAMY UCNOIHAMb OUleTIOMUmMelbHble MPIOKU, NOOOOHblE HOMEPaM 6 apbeme.
A oymana o6 ymepuwieli memke, Komopas nNOOMOIKHYIa ee Kk maxou sxcusnu. OO ymepuell oame —
muccuc bpunky [Yorepc, 2009]. Ipasa K. bpunan, korna nomgyepkusaet, 4yro CellmHa UCMIOTHIIA «POJTb
TIENIKK, KOTOPOH JIpyrue Mojb3yroTcs Mo cBoeMy xkenanutoy» [Brindle, 2010, p. 106] u xoropas Obiia
IpUpydYeHa 1 00yyeHa UCKIIOYUTENILHO pa3BlieKaTh BhICHIME cIOoM olmiecTBa. BoT mouemy repouns He
HUKOT/Ia He 3a0bIBaCT, «ubsi mbl [OHA] Oesouxay [Yorepe, 2009].

Ho ¢ nmpyroii cTOpoHBI, OTCYTCTBHE aBTOPCKOIO «S» B €€ IHEBHUKE IPUAACT €€ JUCKYPCY
3araJlo4HOCTh U TAUHCTBEHHOCTh; FEPOMHSI CTAHOBUTCS TOM, KTO «0epicum ceou maunsl npu ceoer
[Yorepc, 2009]. CenunHa otrmaBaja cebe OTYET, YTO HCIOBEAATBHBIM XapakKTep MOXKET JIETKO
MIPEBPATUTh THEBHUK B pa3001adUTENIbHBIN JOKYMEHT, ¥ TOT/Ia BCE €€ aBaHTIOPHI BBIUIYT HAPYXKY.

B m300paskenrn Maprapet TioppMa MuIuI6aHK, ClipOEKTUPOBaHHAS 110 MPHHIHITY «BHIETH — ObITH
BUAUMBIM, [r€] BUIMMOCTH JOByIIKa» [Dyko, 1999, c. 293], npou3BOIMT *KYTKOE BIICUATICHUE.
I'epouHs, KaKk W TOJOKEHO aBTOPY OYIyIIero o4Yepka O TIOPbME, C JOKYMEHTAJIbHOW TOYHOCTHIO
OIHCHIBACT YCIIOBUS, B KOTOPBIX COAEPKATCS KEHIMHBI-3aKIIIOUYEHHBIE; T10]] €€ TIEPOM OHU CTaHOBSTCS
«HEBEPOSMHO PealbHbIMU — He NPU3PAKU, He KVKIIbL U He OYCUHbL 8 C6513Ke, KAKUMU BbI2TA0ENU NPENCOe, HO
c2opOneHHbLe HCEHUWUHBL U OeBVUIKU C 2PYObIMU TUYAMU, HA KOMOPbIX 03HUKALO HOKOPHOE BbIPAdCEHUE
<...> JCEHWUHDbL, PA3YHUBUIUECS] 2080PUMb, NOMOMY YMO UM 6€leHO npebbleamb 6 MONYaHUU <...>
JHCEHWUHDL, KOMOPble Kaneuam cedsi, umobbl pazHooopasums ceoro Jxcuznvy [ Yorepce, 2009].

Takoe TenecHoe, MPEAMETHO-BELIHOE U JAKE OOOHATEIBHOE BOCHPHITHE Y3HHIL (CM. 00 3TOM
[Koxan 2019]) paspyimiaer TauMHCTBEHHOCTh W 3JIOBEIIHOCTh 3TOTO MECTa, €r0 «TOTUYHOCTHY
pacmipeaMeunBaeTcs, JIeKOHCTpyKTuBupyercs. Omnucanue MusbaHka MPUBPATHUKOM, TIOHAYaLy
OIPEAEIISIIONIEE BOCIPUITHE TIOPHMBI, YK€ KQKETCA HE MPOCTO CTPAIIHBIM U JKYTKUM: «HCYMKOBAMAsL
cmapyuwika, a, mucc? <..> Ymo meoe uyouue, nycms s u 30ewHuti cmopodic. A 3uaeme, 4mo oHa 6csl
npomekaem. A 6ce 3emns, 6y0b ona Henaona. Huumo 6 meii ne pacmem — HUUMO 6 Hell He CUOUM —
oadxice makas cmapas mpayHas meapv, kak Muanbank. Pazee ckascewn, umo makas 2pomMaouna
epsaem myoa-ciooa? <...> A okHa, 8 KOMoOpbIX camu no cebe mpeckaromes cmexkia? Imo oHa ¢ udy
maxas. muxas. bvieaem <...> 6 bezsempenHyo HOUb oHa cmouem, HY mouno dada!y [Yorepc, 2009].
Ono kaxercss MeTadopoll aHTH-KU3HU BOOOINE, U M3 pa3psia TAMHCTBEHHOTO MEPEXOMUT B paspsil
MeTadopbl 0OMAaHHOMN, HETIPABETHOM M TBAPHOW JKU3HM €/]Ba JI HEe BCEH SIOXU.

B pomane coBepiieHHO OueBHIHA Mapauieib, KOTOPYIO volens nolens mpoBogutr Mapraper
MEXIY CBOMM JIOMOM, IJI€ BIIACTBYET HaJ3MparelibHHUIA-MaTh, U pealbHON TIopbMOM. Kputuku
HEOJHOKPAaTHO OTMEYaId PaBHO3ZHAYHOCTD Il BUKTOPUAHCKOM MPO3bI MOTUBA 3aTOUEHUS KEHILUHBI B
TIOPDbME UM 3aTO4YEHUs €€ B JoMalHux creHax [Ckopoxompko, 2012, c. 190]. B anamusupyemom
MIPOM3BEICHNH, TMOAOOHO TEPOMHAM MHOTUX BUKTOPUAHCKMX M HEOBHUKTOPHMAHCKHX POMAHOB
KEHIIMHA — [0 KOHTPAcTy C KIMIIMPOBAHHBIM BUKTOPUAHCKUM <«aHreioM B 1ome» KoeHTpu
[Marmopa— kak  «epewnwiii acvey» moMemaercs Capoir Yorepc B aOCOMIOTHO 3aMKHYTOE (|
MeTaOpUIecKd, U peallbHO) MPOCTPAHCTBO, B JAHHOM CIydae — TIOPbMY, OOpeKas >KCHIIMHY Ha
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«oouHokoe Oesmonsuey» [Yorepc, 2009]. A 310, 3adBiAET, MPOTECTYsd, YOTepC, SBISAETCS €Ba JIU
[JIABHBIM MPUHIMIIOM BHKTOPUAHCKOTO OOIIECTBA B dKEHCKOM BOIIPOCE: MOJYaHHUE U €CTh KEHILUHA.

ITo Bepnomy HnaOmronenuro 0. C. CkOpoXoapko, «BOMPOC OTHOIIEHUS K CHUPUTH3MY H
npobsieMa COLMAIBHOTO TOJOXKEHHUS BUKTOPHMAHCKOM IKEHIIUHBI TEpEeIUIeTaloTCs B pOMaHe
[Yorepc]; Gonee TOro, MOTUB CIUPUTH3MA YCUIMBAET 3By4aHHE KEHCKOW TeMbl» [CKOpPOXOIbKO,
2018, c. 212]. O6e repouHH pomaHa cTpeMATcs oOpecTh cBoOoay, U 00€ >KUBYT B OIHOM
o0I1ecTBe — IOBJICIONIEM HaJ YEIOBEKOM (B OCOOCHHOCTH — HaJ KEHIIIMHOW), HO B Pa3HBIX, XOTS U
CXOJIHBIX II0 HEYCTPOEHHOCTH W Ja)Xe MNPOTUBOECTECTBEHHOCTH, MUpax: Mapraper — B «mupe
xaocay, CenuHa — B «mupe bespaziuyuil <...> mupe oez moobsuy [Yorepc, 2009]. braromgapst cBoeit
COCOOHOCTH MaHMITYJIMPOBATh JIIOABMU M BXOIWTH K HUM B jaoBepue, Cenuna Jlaysc oOperaer
cB0oOOy, Ipozenas 3TOT Gokyc ¢ Maprapert [Ipuop.

[To meicmu O. B. TymaxuHol, «yxe mnepBas BcTpeda Mapraper ¢ CelMHOM aKTyalu3upyeT
APXETUTIMICCKUI JUIT TOTUYECKOTO pOMaHa CIOYKET HEBHUHHOM JIEBHI B JbSBOIBCKUX KOTTsIX» [TymaxiHa,
2013, c. 231]; curyauus siko0Ob1 J1r006Bu CenmHbl K Mapraper JIMib yCuimBaeT 310 ouryiieHue. Cenmna
MpHU3HAETCS B 4YyBCTBaX K Mapraper ee ke cioBamu, Kotopele nepenana CenuHe ropHudHas Pyt
Baiirepc, caenapmias HeMasio Ui peav3allid CIHPUTHYCCKUX TPIOKOB CelrHBI (Marepuain3aiifiio
¢duanku u pasroBopa c ayxom mucrepa JLxopmka IIpuopa, B yactHOCTH). Mapraper npeaipuHIMacT
TIOTBITKY BEPHYThCS K PEAIbHOMN KU3HHU, HO Oe3ycreriHo. Bee Oonblie nmorpyxascs B Mpiciu o Cenune,
OHa TpaHC(hOPMHUPYET €€ peallbHBIN 00pa3 B HIIeaIbHBIN — Kak Ha TpaBrope Kapno Kpusemm.

Her comHenuii, B poMaHe CHUJIBHO 3By4yaHHE MOTHBa Oe3yMusi, MpoOYyXIEHUS 3POTUYECKOTO
Hauyaja, MpPOpPOYECKOTO0 CHOBUACHMS, TO €CTh BCEr0 TOTO, YTO, KaK IPaBUIIO, XAapaKTEPHO IUIf
TOTUYECKOTO poMaHa. A JI0XJ1b, TEMHOTa, TyMaH, Jaxe uMs ABpopa (paccBeTHas) emie OoJbIie
YCUJIMBAIOT MUCTHYECKOE Hadajio B pomaHe. He ciydaiiHO u TO 00CTOATENHCTBO, UTO CIOKETHAS
KyJIbMUHAIUS MPUXOAUTCA Ha KaHyH AHS CB. ATHECCHI, KaKk M3BECTHO (B TOM 4Hcie M Oiaromaps
3HaMeHuTOM moame Jk. Kurca) HazgenseMoro MarmdeCKMMH M MHUCTHUYECKUM CBOMCTBaMH,
3HaMEHYIOIIMMHU B TOM YHCJI€ U JIIOOOBHBIN SKCTa3 (M HE TOJIBKO BUPTYaJIbHBIN). YOTEpPC HHTEPECHO
HCCIEAYET B pOMaHE TEMYy KEHCKOro Oe3ymmusi (MCTEpHUH), TECHO CBSI3aHHYIO, 110 €€ MHEHHIO, C
TEMOW JOMAIIHEro 3aTOYEHUS KEHIINH-BUKTOPUAHOK.

B 3tom cmbicie poman nepexikaercs ¢ «JlxeiH Oitp» L. bponTte (MMeercs B BUIy CUTYalys ¢
beproii, cymacmenmeii sxeHoil Pouecrepa) u «JlyHHpIM kamHem» VY. KommmHza; mocneqHuil naxe
Ha3bIBAIOT MPOTOTUIIOM poMaHa Yorepc. Kak crpaBemiBO 3aMeqaroT MCCIeI0BATENH, 1eb «JIyHHOro
kamHsD»» Y. KosmHza — «wccenoBarh BIMSHUE Teposi HA 0O0CTOSITENBCTBA, a HE BIMSHUE O0CTOSTEILCTB
Ha reposh» — CTAHOBUTCS M IENBI0 XYIOKECTBEHHOTO aHAM3a B poMaHe Yorepe (cM. 00 3toMm [ Tymaxina,
2013, c. 230]). B stom oTHoIIeHNN HauOoIIee MoKa3aTeIbHBIM Kak pa3 U CTAaHOBUTCS 00pa3 TOPHUYHON
Pyt Baiirepc. ConmanbHasi HEIPUMETHOCTh PyT nenmaer ee HECHBIIHOW «6y0mo npugudenue, Kak u
nooobaem ciyxcanke ucmurtou aeouy [ Yorepe, 2009].

Nmenno ona «mponuceiBaeT» CenuHy Mapraper B KayecTBE JIEKapCTBA, M BIBOEM OHU
«ympasisaoT» Mucc [Ipuop, kak «mapuonerkoit». O6pa3z Baiirepc, o 3ambiciny YoTepc, CTaHOBHUTCS
JI0Ka3aTeIbCTBOM TOTO, «HACKOJIBKO MOT'YIIECTBEHHOM MOXXET CTarb HEBHUIUMAs JKEHIIMHA» B
o0miecTBe, IJje¢ MHOro€ IMOCTPOCHO HE Ha BHUIUMOM, SICHOM U OOBSICHUMOM, a Ha JIUIEMEpPHUH,
JBOMHBIX CTaHJapTax, Kaxymemcs U odOMaHHoM [Armitt, Gamble, 2006, p.158]. Ilpo3penue
IIPUXOAUT K Mapraper TOIbKO B KOHIIE pOMaHa, KOIJla OHa OKOHYATEJIbHO OCO3HAET, UTO «HAC [ee n
mucc Jxend] oboux nadynu, u 66t um 6 smom nomoziu! Bul ¢ eaweti 0o06pomoily, npusHasas, ymo
«onu [Pyt u CenunHa] emecme mopoxcecmeosanu Ko8apHy, 4y008UyHyo nobedy <...> Bnpouem,
cmpacme npuHaonexcanra um eceeda. Bee, umo s nucana 6 memnome, ouna [Pyt| evinocuna na ceem
u npuceausana mMou cioea, aopecosannvle Cenune. Q0ypmanenHas onuem, s 60po4aIacy 8 NoCmenu
u uwyecmeosana Cenuny, Ho 3mo odvina Baiieepcey [ Yotepe, 2009].
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Kak wu3BectHo, TioppMa MwuiuibaHk Oblla MOCTpOEHAa Ha 3emiie, KyIuleHHo B 1799 r
3HameHuTbIM HMepemuenn benramom mis ocymectBiaeHus ero npoekra [lanonrtukyma. Xors oT
OCHTaAMOBCKOTO TMPOEKTa OTKa3aINCh, Korga B 1812 r. HauyaaoCch CTPOUTEIHCTBO OPUTHHAIBHOTO,
COCTOSIILIETO M3 IIECTH MATHUYTOJIBHUKOB 3/aHUSA, TEM HE MEHee Hjes MaHONTHYECKOro o03opa,
BUIMMO, BechbMa mpuBiekia Capy Yorepc, B CBO€ BpeMsl YBICUCHHYIO «HOMYISIpHONH MeTadopoit
[IaHONTUKOHA beHTaMa Kak MHCTpyMEHTa HEBUAMMOIO KOHTPOJI», pa3BuBaeMoil Mummenem dyko
[Koxan, 2019, c. 205].

U 31ech Ha0 TOBOPUTH O pa300JaveHUH €lle OTHOTO «CUMYISKpa»: MUII0aHK OCHOBaH Ha
ujiee TMAHONTHUKOHA, HAa HJAEE IOCTOSHHOTO HEBUAMMOIO KOHTPOJS, a 3HAUUT — 3HAHUSA O
3aKJIIOYEHHBIX (M HE TOJbKO) Bce U BcsA. OnHAKO Ha Jefie, KaKk MOKa3blBaeT YOTepC, MaHONTUKOH
Munn6anka Ha000pOT ITyOOKO M OCHOBATEIBHO Pa300ImaeT JIoNeH, a cBoeoOpa3Hoil MeTadopoit
3TOrO Ka)KyIIerocsi, BUIUMOT0, HO HE CYHNIHOCTHOTO MOHUMaHHS «Jlpyroro» CTaHOBATCS CEaHCHI
CHUPUTU3MA U THUITHO3A.

MoHO CcMeNlo yTBEpKIarh: OMHOM M3 BeAynmx TeM «HHWTH, COTKAaHHOM M3 ThbMBD» SIBISETCS
Te€Ma HECIOCOOHOCTH JIOAeH BUAETh U MOHUMATh JIpyT Apyra. Uepenyrommecs THEBHUKOBbBIE 3alUCH
T€POHHDb CIOKETHO-KOMITO3UIIMOHHO OTPAXKalOT ATOT  CHUMYJISIKP-TIAHONTHKOH, MPHU JIOMHUHHUPOBAHUH
KOTOPOTO SIKOOBI «IIPOCMATPHUBACTCS KaXKAasi TOUKA, WHAMBHIIBI BOJBOPEHBI HAa YETKO OIPEACIICHHbIC
MecCTa, KaXJ10€ JBIKEHHE KOHTPOIUPYETCS, BCE COOBITHS PETHCTPUPYIOTCS», HEPEPHIBHO BEAYIAsICS
3aIUCh CBS3BIBACT LIEHTP C nepudepueit u T. 1. (cM. 00 3ToM [Dyko, 1999, c. 288]). Ilo cyru xe 3TOT
MAHONTUKOH emle OOoJbllle OTHANAET W OTUYXKAAeT oA ApPYr OT Jpyra, H30JHPYeT KaxKJIoro,
MPOTHBOIOCTABIISET KAXKI0TO KaXKI0MY, Yallle BCEro CO3/1aBast MIUTIO3UIO OJM30CTH U TOHUMAaHMSI.

IToBectBoBarenbHast cTpykrypa «HHUTH, COTKaHHON M3 TbMBI», KOTJA JIBa JHEBHUKA BpOIe Obl
OOBSICHSIIOT (OTpaKaroT) APYTr JIpyra u, KaKk KaKETCs ICHTPAIbHOW TepOUHE, TIO3BOJISIOT TIOHSAThH Ce0s 1
Jlpyroro, BoBlieKaeT yhTaTeael B HEKYIO0 CUCTEMY 3€pKaJl: TEPOUHH «B MCKAKEHHBIX OTPAKEHUSIX CBOMX
JTHEBHUKOB WIIYT MO/UTMHHBIN 00pa3 camux cebs» [Abbott, 1984, p. 25]. Ilo meiciu A. 3. Bymnuca,
3epKaJI0 — 3T0 MeTadopa «OKPECTHOTO MHUpa, MeTadopa MCKycCTBa, Meradopa BCIKOTO, KTO B HEro
misiuTest. Y, BooOre, kaObl MOHAI00MIIOCh MpHIyMaTh MeTadoprdeckoe n3oopakeHue Meradopel, TO
Tydiire o0pasa, ueM 3epKajio, Helb3s ObL1o OBl M chIcKaTh» [Bymuc, 1991, c. 3].

IlomuepkHeM, YTO B3aMMOCBS3b MEXIY NAHONTHUYECKUM YCTPOHCTBOM M 3€pKajoM
MPOSIBIISIETCS] B OMTUYECKOM MIUTIO3UH, 00YCIOBICHHON HECIOCOOHOCTBIO JIIONIEH BUIETh peabHOe
OTpa)XK€HUE NIEWCTBUTEIIBLHOCTH, 3aMedarh oOMaH/camooOmaH B 1ienoM. Bor Capa Yorepc pucyer
Mapraper B KOMHATe C 3€pKaJiOM: «B KOMHAT€ COBCEM TEMHO, HO [IOKMHA  OJlecTaiux
MOBEPXHOCTEN OTpaKaeT €€ [HACTOJIbHOM JIaMIbl| CBET, U €CJIM MOBEPHYTh I'OJIOBY, B 3€pKajie HaJ
KaMHHOM s BUXKY CBOE BBITSHYTOE XKEJITOBAaTO€E JNULO0. S HE moBopaunBaroch» [ Yorepc, 2009]. A Bot
oHa oOparmiaeT BHUMaHue Ha cxoncTBo CenuHbl ¢ 00pa3zoM Ha rpasiope Kapno Kpusemnu: «moabvko
Ha Hell He aneeln, a bonee no3oHas “Ucmuna”. Ona npedcmasiena cmpoz2ot U 2pyCmHou 0e8yuKol,
V KOmopou 8 0OHOU pyKe 3epKaio, a 8 Opy20lU ColHye 8 uode nvliaroue2o oucka. Tenepv epasiopa
oyoem eucemv y merns. A umo maxozo? Ona kpacusasy [ Yorepc, 2009].

[TpumeyarenbHBIM B 3TOM SMU30/€E ABJIACTCS, IO BEPHOMY HAOIIONCHUIO KPUTHKA, «MH3aHCIIEHA
3epPKAIbHOTO OTPaKEeHUs, MouepKuBarorias Biaacte Cenunabl Hax Mapraper» [Brindle, 2010, p. 121].
Brsinpiasich B 3epKalio MOKOMHOTO oTia, Mapraper BRIMCKUBAET B HEM 00pa3 OTIa WIIH «XOMb KaKoe-
HUOYOb HANOMUHAHUE O OHAX, Ko20a oH bl dcus. Ho 6 nem ompadicanacy nuwn 1 <...> IlomHio yepes
06e Hedenu nociie mo2o, KaK y Heco OOHAPYICUNU PaK, NANa 8321AHY 8 3ePKAL0 U C HCYMKOU VIIblOKOU
VIblOHYICA. B Oemcmee HAHbKa emy 2080puid, 4mo OONbHbIM Helb3sl CMOMPEnb HA C80e OMpAadiceHue,
uHave ux oywu yiemsam 3a cmekio, u ovu ympymy [Yorepc, 2009]. Korma Mapraper npuHUMaeT
peleHre BCTynmUTh B croBop ¢ CenmuHOW Ajist TOro, 4ToObl Ta COBEpIIMIIA MOOEr M3 TIOPbMBI, OHA
roBOpHT: «[S] 6udena ee memuulii 2nas, 6 KOMoOpPoM NAABANO MOe TUYO, ONEOHOe, KAK HCeMYUYHCUHA.
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Ilomom on cman 3epxanom, 20e ompasuics nand. [[yuia mos noKuHyia MeHs, U npurtomulacs 6 Hetiy
[Vorepc, 2009]. MucCTHYECKH CUMTAETCs, YTO 3€pKajia 00NalaloT CIOCOOHOCTBIO 3aXBaTUTh IYIIY U
NPUBECTH K cMepTu. Maprapert e otaaer cBoro ayury CenuHe, 1 3T0 HEU30€KHO IPUBOIUT K CMEPTH.
«CnyuaifHOCTh W JHOOOIBITCTBO» OOOpauMBAIOTCSA Ul TEPOMHU Tpareiuel; BTOpas MOIbITKA
CaMOyOUICTBA CTAHOBUTCS «YIaqHOM».

3akJioueHue

B pomane, 0 K0TOpOM 11j1a peyb, CUIIBHO MCIIOBEAAIBHOE HAYasI0; OJHOBPEMEHHOE HAJIUYKE B
TEKCTE IIPOU3BENCHUS THEBHUKOB U AMMCTOJSPHBIX IK3€PCUCOB JIBYX I'€POMHBb CTAHOBUTCS SIPKUM
criocoOOM BBEICHHS B TIOBECTBOBAHUE JIByX TO IMEPEIUICTAIOIIUXCS, TO MPOTHBOIOCTABICHHBIX
TOYEK 3peHHs] Ha COOBITHA. JIHEBHMKOBOCTb U HCIOBEAAIbHOCTh HAIPSMYIO CBSA3aHBl C
caMoOTpakeHHeM (0TCIo[]a MOTHB 3€pKaJl B pOMaHE), CAMOAHAIM30M U CAMONOHMMAHHUEM — OJTHOM
U3 HALMOHAJBHBIX OCOOEHHOCTEH aHIMiCKON nureparypbl. OpHako, Kak MOKa3bIBaeT YoTepc,
O6eckoHeuHOe OO0JIe3HEHHOE CAaMOKOIAHHWE B «IIEPEKHTOM JHMYHOM OIBITE», HICATU3MPOBAHHOE U
OTOPBAHHOE OT PEaJbHOCTHU TMOJBITOXKUBAHUE COJESTHHOTO MOXKET MPUBECTH K OOJIE3HEHHOMY
3aMBIKaHUIO B ceOe, a TO M K HacTosIen «bone3nn ot yma». B ocHoBe pomana C. Yorepc «Hwuts,
COTKaHHAas U3 THMBD» JICKUT UCTOPUS TIOPbMbI MMIIIOAHK, BMECTUBIIAS «CHOILKO MHO2O PA3HBIX
cyoedy [Yorepc, 2009]. ABTOp MpOBOAUT Mapayljield MEXAY PallMOHAIBHBIM (MYXCKOH pa3syMm) U
UppalMOHAIbHBIM (YTHETEHHBIH JKEHCKUH pa3yM), «TPEIIHbIM arHelioM» U «aHTeJIOM B JO0MeE»,
MEXKy JIOMAIIHUM 3aTOYEHUEM U TIOPbMOMW, KOTOPBIE CTAHOBATCS B POMAaHE CHHOHUMAaMHM, MEXY
PEaNbHOCTBIO U BUIUMOCTBIO, PEAJIbHOCTBIO U €€ OTPaKEHUEM.

Onno3unust «BBIMBIIIIEHHOCTh — NOAJUHHOCTBY PEaIU3YyeTCsl B pOMaHE KaK IIPU IOMOILIA
«o¢pdexrta NOATUHHOCTUY, TaK M MPU MOMOIIM HWIPhl aBTOpa C HEI, MOJYEPKUBAHHUEM €€
(danTasuiinoi cyru [Porunckas, 2002, c. 12]. Yromus «coro3za» Mapraper [Ipuop nu Cenunbr Jlaysc —
9TO BCTpeuYa pa3yMa M IUIOTH NpPU JOMHUHUPOBAaHMM BTOPOIO, 4TO, [0 MHEHHMIO aBTOpa pOMaHa,
HUKOIJIa HU K YEMY XOpOlLIEMY He NMpUBOAMUT. BukropmaHcTBO B pomaHe pemnpeseHTupyrorcs: Capoit
Yorepc Onarogapsi OHHOBPEMEHHO KPUTHUECKOMY MCCIIEIOBAHUIO TOW SIMOXH U CTUIIM3ALMU MO Hee.
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NEOVICTORIANISM AND/OR ANTIVICTORIANISM?
THE VICTORIAN AGE IN AFFINITY BY SARAH WATERS

The novel by Sarah  Waters Affinity is under analysis from the points of view of
metahistoricism, historiographical prose and so much peculiar to the English literature of the turn
of the XX and XXI centuries interest to the Past on the whole and the Victorian Age in particular.
The special stress is done at the demythologization of the Victorian times on the basis of which the
writer constructs her model of that decisive for national character formation period. Some key
features of the novel's genre, plot and narration are shown. The dialogue of the two main female
characters’ diaries as the structural basis of the novel is stressed. Big attention is paid to Sarah
Waters’ approaches to the Woman Question and Queer Relations in the Victorian Age as she sees it,
revealing Victorian social and gender hypocrisy. Her approach to the phenomenon of a ‘New/Other
Woman'is also sterssed; because of it the writer'’s ways of depicting female characters’ dynamics
strongly dependent on social, moral and cultural circumstances are analyzed. Peculiar use of
sensational, Gothic, social and psychological novel patterns are stressed, as well as directly
connected with that motifs of mad woman, imprisonment, criminal underworld, pseudo-mystery and
spiritualism. Sarah Waters’ role in the development of such an important for contemporary English
literary process genre conglomeration as ‘neovictorian novel is demonstrated.

Keywords: Victorian Age, neo-Victorian novel, social problem novel, the Woman Question,
literary woman character, sensational novel, Gothic novel.
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JlokTop umonornvyeckux Hayk, mpodeccop kadeapsl pycCKOu JIUTepaTyphl,

IIepMckuii roCy1apCTBEHHBIN HAIMOHAIBHBIM HUCCIIENOBATEIILCKUN YHUBEPCUTET,
614990, r. Ilepms, yn. Bykupesa, 15, ten.: +7(342)239310, e-mail: kondakovb@mail.ru

KHATAM B JIETCKOM JINTEPATYPE 1920-X T'O10B

Hemckaa naumepamypa o0cobvimM 00pazom noxaszvieaem Mup; Oas Hee XApaKmepHa
KOHMAMUHAYUSL  PASHOOOPA3HbIX — HCAHPOBO-CMUNEBLIX  (POpM, a pearbHOCMb  OP2aHUYHO
COeOUHAEMCS C BbIMBICIOM. DMO 0COObLL XYO0XHCECMBEHHBIL MUP, 8 KOMOPOM CO030aemcs
JIOKANIbHOE — NPOCMPAHCMBO  JiCU3HedeamenbHocmuy  demeti,  OOVCIOBleHHOe  KOHKPemHOU
ucmopudeckou snoxou. «llpocmoviey crodicemvl nosecmeil u paccKkazos8 HACMPAUBardm CO3HAHUE
yumamenel Ha aKmueHoe coyuacmue cyobbam 2epoes; HA UX NpuMepe YMmeepHcOarmcs
HPABCMEEHHble Kpumepuu U uoeausl, 8ocCnumovléarouwjue noopacmarwee noxonenue. 110006Hublil
NnOOX00  peanu3o8bleaics 6 COBEMCKOU Jumepamype Oasf  NPONA2aHobl  OQUYUATLHBIX
UOEO0N02UHeCKUX YCMAHOBOK, GAMCHEUMUMU CPeOU KOMOPbIX ObLIU NOMOWb 8 OCYWecCmenleHUU
«COYUATIUCMUYECKOU PeGOIOYULY 8 OPYeUX CMPAHAX, KUHMEPHAYUOHANIUIM» U (MeHCOYHAPOOHAs
conuoapHocms mpyoawuxcay. B kauecmee npumepa numepamypsl makozo muna mozym Oblmb
HA36aHbl NPOU3BEOCHUS O HCUSHU Oemell (8 MOM Yucie 8 Opyeux Cmpanax), CO30aHHble CO8eMCKUMU
nucamenamu. Ocoboe mecmo 6 aumepamype 1920-x 2e. 3anumanu npouszsedenus, aopeco8aHHbvle
C08EeMCKUM NOOPOCMKAM, 8 KOMOPbIX onucwiéancs Kumau unu uzobpasxicanuco cepou-kumatiyvl (8
mom uucie kumatickue oemu). Kumaii paccmampugancs cogemckumu uoeoio2amu He moabko KaK
Onudcatiuuli coceo, HO U KAk cmpaud, Oaudxce 6ce2o n00oweouas K pegosioyUOHHbIM NPOYECCam.
Hoeonocuueckue yennocmu monoooi Cogemckou Poccuu unniocmpupoeanucy npumepamu u3
JHCUBHU KUMALCKO20 HAPOOd, KOmopwvle OOJNCHbL ObLiU NOMO2amb 60CHUMAHUIO Oemell 6 Oyxe
nampuomusma, nomo2ams UM «OOpPoOmMvCa 3a CHNPABEONUBOCHIbY, BO0CHUMbBIBAMb VBANCEHUE K
CMapuium, 8blCoKUe HpascmeeHHvle uoeanvl u mpyoonoodue. Takosvl Ovliu OnyoONUKOBAHHbIE 6
paccmampusaemvlil nepuood npouszgedenuss C. I1. Pazymosa, I1. A. Briaxuna, H. . Aenusyesa,
H. H. Ilanosa [nucaswieco npuxitouenyeckue nogecmu noo ncegdonumom Jup Tymanmsiii],
H. C. Tuxonosa u dp. B ceoux pabomax onu onucwléanu 0CoOOeHHOCMU HCUZHU KUMALUCKO20 HApooa,
€20 «PesoNIOYUOHHYI0 OOPLOY» NPOMUE CEOUX U UHOCMPAHHBIX YeHemameneu. Takue npouzeedeHus
OvLIU npuzeansvt opmuposams y noopacmaioujeco noxonenus Coeemckoeo Corw3sa Opyssceckoe,
«UHMEPHAYUOHATIbHOE» OMHOueHUe K Oaudxcatiuemy cocedy — Kumato, cozoasams e2o 0600ujento-
nosmuyeckuti oopas.

Kouesvie cnosa: oemckas numepamypa, Kumaii, Cosemcxuti Coros, oopazvl kumauiyes, oemiu.

Beenenune

Otnomiennsi Poccunm (CoBerckoro Coroza) m Kurtas Ha mnporsbkennn  XVIII— XX BB.
BBICTpaMBAJIUCh MHOTOACTIEKTHO. KuTaii paccMatpuBaics B Poccun kak OimkaiImii cocell, ¢ KOTOPBIM
HEOOXOIMMO HAaNXUBAaTh pPAa3HOOOpasHbIE OTHOIICHHS — MPEXIE BCero, B cdepe MOTUTUKH U
ToproBiy. OJHOBPEMEHHO pa3BHBAIUCh W KYJIBTYPHBIE KOHTAaKTbl, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKal
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B3aMMHBI MHTEpec K (GHUIOCOpHHU, PEUTHH, MPOCBEIICHUIO U JUTepaType obeux crpaH. Pycckue
nrcarenu 1 KypHauctsl (M. T'onuapos, H. I'apun-Muxaiinosckuii, A. Amdureatpos, B. [lopomieBnu
U IpyTHE) HEPEIKO M300pakali B CBOMX Mpou3BeeHMsIX Kutail u nmepcoHakei-KUTanIeB; KUTaHCKUE
PETUTHO3HO-PUIOCOPCKUE  MPEJCTABICHUS  MCHOJIB30BAINCH  pycCKUMHM — Mblcaurensmu — (JI.
Toncroii, B. ConoBbeB u Apyrue) i HOCTAHOBKH UCTOPHKO-(QrIocockux v HuococKo-3THIECKUX
npo0OJieM, CBA3aHHBIX C HALMOHATBHOW HMCTOpHUel; comocraBinenue Poccun ¢ Kurtaem cramo oOumieit
TEMOM 7151 pa3MbIIUICHUN TTOJIMTUKOB U I/ICTOpI/IKOBl.

3HayeHue obOpa3za Kuras B myOMUIMCTUKE U JIUTEpAType COBETCKOrO MEPHOAA CYLIECTBEHHO
Bo3pociio. CoObITHs, poucxoauBire B Kurae, BO MHOrOM HallOMUHANIU T€, KOTOPbIE HECKOJIBKO
panee npoucxogmin B Poccun. Iloatomy B Coserckom Coro3e Kuraii cranm paccmarpuBarbes He
TOJNBKO KaK «COCEM» M IKOHOMHYECKHU IMapTHEp, HO M KaK OMKalImii copaTHUK B O0OpnOe C
«MHUPOBBIM HMIIEpUAIN3MOM», KaK CTpaHa, rjae B Omwkailmem Oyaylmiem IOJKHAa CBEPUIMTHCS
«COLMAJINCTUYECKAsT PEBOJIIOLMS», a TMO3MLMS TOCYJapcTBa OINpEAensgach KaK «IOMOIIbY
COpaTHUKY 10 Oopbbe ¢ Kamutamu3MoM © umnepuanusmoMm. Hapox Kuras cran
MHTEPIPETUPOBATHCS KaK OIMDKANIINN «Apyr», KOTOPOMY HEOOXOJMMa BCECTOPOHHSISI TOMOILb CO
CTOPOHBI «COBETCKOT'O HAapOJa.

Takoif moaxoJ cnocoOCTBOBaJ POCTY MHTEpeca K COCEIHEH CTpaHe, 4TO HE MOIJO He
OTpa3uThCs B IuTeparype u uckyccrse 1920-x — nepBoii nososunsl 1930-x rr. B pesynpraTte 3T0T0
B Coserckom Coro3e crano MyOJIMKOBATBCA OrPOMHOE KOJIMYECTBO IyOJMIMCTUYECKUX U
XyIOKECTBEHHBIX Mpou3BeneHuil o Kwurae, cpeaum co3gaTeneid KOTOPBIX OKa3aIMCh TaKUe
W3BECTHBIE THcaTenu u myonmuuuctel: b. [Tunbhsak, B. MaskoBckuii, J[. bennbiii, M. bynrakos,
W. babens, M. liBeraeBa, A.®Panees, I'. CepebOpsikoBa, B. Bunenckuii-CubupsikoB u MHOTHE
apyrue. Takasg curyanus crnocoOCTBOBajla PACCTAHOBKE ONPEAEIEHHBIX aKIEHTOB B Ipolecce
pealM3alMi  JINTEPATYPHOM  IOJWUTUKH TIPU  CO3JAaHUM  JIMTEPATYpPHBIX  IIPOU3BEICHUM,
aJIpECOBAHHBIX JIETSIM.

OcHoBHas YacTh

OOpamenne COBETCKOM meTckoi muteparypbl 1920-x rr. Kk m300paxkeHu0o uMeHHO Kutas u
KUTANLEB BIIOJIHE 3aKOHOMEpPHO. Tema NeTCTBa B XYAOXKECTBEHHOW JIMTEPATYpPE BO3HHUKANA B
KOHTEKCTe (POPMUPOBAHUS HOBOU MCOJOTHH, HEOOXOIUMOM ISl COIMAIbHOMN TEeHCTBUTEIBHOCTH.
BaxHoCTh mpomnaraniipl HOBBIX LEHHOCTHBIX OpPHUEHTHPOB, BKIIOYAIOLUIMX JOOPOBOJIBHBIN TPy,
BBICOKYIO OTBETCTBEHHOCTb, HHTEPHALIMOHAIBHOE CO3HAHHME U IIpOYee CTalu BOCTPEOOBAHHBIMU B
BOCIUTATENbHON paboTe ¢ AeThMU. JIydInMu mpUMepaMu Jjisl 3TOTO MOIVIU CIIY’KUTb paccKasbl O
KU3HM JETEH U3 JPYTHX CTpPaH, HAapOAbl KOTOPBIX BKJIKOYWIMCH B MHUPOBOM PEBOIIOLIMOHHBIN
MPOLECC, MOCKOJIBKY «MHTEPHALMOHAIM3M» CUHMTAJICS OAHOM W3 BAKHEHIIMX LEJIEH BOCHUTAHUS
COBETCKHUX JieTel. ["a3eTsl 1 KypHabl, IyOIMKYIOIUECS B HUX IOBECTH U PACCKA3bl, apECOBAHHbIE
COBETCKHUM JIeTSIM, PYKOBOJICTBOBAJIMCH Pa3paOOTaHHOM cTpaTerueil — HaCTPOUTh JIETCKOE CO3HAHNE
Ha «CONPHYACTHOCTH» C AETbMM BCEr0 MHUpPA, ONUpPAsChb HAa NPUHLUI «Mbl — BCE — DPaBHBI!»
CoBerckue JeTh ObUIM  OTKPBITBI Ui  OMOIMOHAIBHOTO IMPHOOIIEHHS K  COOBITHAM
«IPYKECTBEHHOTO» M OJHOBPEMEHHO «cTpajatomiero» Kuras, a oOpas3bl KUTalleB, ¢ OJHOU
CTOPOHBI, OKa3bIBAJIUCH NPUTATATEILHBIMH, @ C JPYTON CTOPOHBI — IIOYYHUTEIbHBIMH.

Kurato, Hanpumep, ObUT TOCBAIIEH CIIEIHATBHBIN BBITYCK MOMYJISIPHOTO XypHana «[Inonep»
3a 1927 r. [IInonep, 1927]. B razere «lInonepckas nmpasaa», aipeCOBAaHHON COBETCKUM JAETSAM, 10
3arojoBkoM «KapTuHsl u3 xu3Hu Kurtas» peryinspHo nedaranuch HeOOJbIINE OYEPKH, B KOTOPBIX
OIIACHIBAIACH TSKENAS KU3Hb KUTaCKuX feted. OZHMM M3 aBTOPOB, AKTMBHO I€YAaTaBIINMCS B

! Bonee moapo6Ho 06 5toM cm. [Kormaxos, Kpacrosposa, 2017].
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anpecoBaHHbIX JgeTsM wm3manusax, Obu1 C. I1. PazymoB (1901-1938), mnyOnukoBaBmiuii cBou
npou3BeeHus ol pasHbIMH niceBgonuMamu — O. C. Tapxanos, Op06epr, Tay6e, Tanun, Kappuo, —
PEBOJIIOLIMOHED, UIUIOMAT, HApTUHHBIM pPaOOTHUK, PYKOBOJUTENb MOJIOJEKHOIO JIBHXKEHUS,
Y4eHBIH W mHcatenb, padortaBmmuii B Kutae B 1926-1927 rr. B ammapare M. M. bopoauna —
nosiutuaeckoro copetHuka [{UK 'omunbnana u nnunoro apyra CyH Srcena. Ouepku C. PazymoBa
(O. Dpnbepra), mybmukoBaBmIUXCS B JOeTCKUX U toHomeckux m3ganmsx CCCP, B manmpHelem
OBLITM U3JIaHbI B €T0 OoTeNbHON KHHUre «KuTtalickue HoBeswisly [Dpadepr, 1929].

B ToT %€ nmepuon 6bu1a OmyOIMKOBaHA JIeTCKas MPUKIIIOUEHYECKas MOBECTh PEBOJIIOLIMOHEPA
u mucarens I1. A. bnsxuna (1886-1961) «Kpacuwie apsiBonmsara. Oxorta 3a [omy6oit Jlucuiein»
[bisaxun, 1927], Hag TekcToM KoTopo# aBTop Tpyawicsa ¢ 1921 no 1926 r. Kuura crana oqHum u3
MIEPBBIX MNOIYJISPHBIX MPOU3BEICHUN 3TOrO KAHPA MOJOJON COBETCKOW JINTEpaTypbl U aKTUBHO
MIPONAara’IupoBaIaCh.

B uucne rmaBHbIX nepcoHaxedl moBectn «KpacHble apsiBonATa» ObU1 KuTaen HO-to, mpo
KOTOpPOT'O TOBOPHIIOCH, YTO OH BBHINOJHSJI Ba)KHBIE NMOpYy4YeHus mrada mnonka [lepBoil koHHON apMun
C. M. bynénnoro. 10-t0 1o Havanma ['paxmaHckoil BOWHBI «paboTan B KHUTAWCKOW IpauyedyHOd B
Mockse, TOTOM ObLT akpoOaTOM B LIUPKE U JaXKe YIUYHBIM (POKYCHHUKOM IIPU CTAPOM IIAPMAHIITKE:
«[paknanckasi BOWHa mpoOyamina B HEM CTPAacTHOE >KeJaHWE MOKWHYTh CBOIO HeOJIaroapHyro
paboTy M OpOCUTBhCS B OrOHb KPOBaBBIX COOBITHHA. OH CMYTHO MOHUMAJ, 4TO OOpHOa PYCCKUX
KpecTbsH U pabounx 3a COBETCKYIO BJIACTh €CTh /IO BCEX YTHETEHHBIX, U CTUXUIHO MOTSHYNICS K
KpacHbIM, TIOJI 3HaMEHa CBOOOIBI W peBomoonuuy [bmsxun, 1927]. )Kusup B oTpsine um mpumep
OTB@XHBIX JPYy3€H, cpakaromuxcsi Ha (poHTaxX BOWHBI, jnenaer KO-1o ogHuM 3 mydmmx OOpIoB 3a
«COBETCKYIO0 BiacTb». B ¢unane moectn HO-to BMecTe C Apy3bsSMHU-pa3BeTUMKaMH YHAETCs
3aXBaTUTh B IJICH «aTaMaHa KyJalKoi OaHbl», «0aHIuTa U rpabutens» «0aTbky MaxHo», U 3a 3TOT
MOABUT OH IOJIy4aeT BBICOKYIO Harpaay — opaeH boesoro Kpacuoro 3HaMeHN .

Jlpyroii mnpuMep OCTPOCIOKETHOIO IPOM3BENEHMS, aJpPECOBAHHOTO JETAM (TOYHEE,
MIOJIPOCTKAaM), — «pOMaH NPUKIOYEHUN U3 JKU3HU coBpeMeHHoro Kuras» moj HaszBanuem «Jletu
Uépnoro [lpaxona» (1925), nanucannsiii nucarenem H. H. [TanoBemm (1903-1973), BXoauBmmm —
BMmecte ¢ M. CenbBUHCKMM — B TPYIMIy KOHCTPYKTHBHUCTOB, IyOnukoBaBimuiicss B 1920-e rr. mox
JUTepaTypHeIM 1ceBOoHUM — «Jlup Tymanuseni») [Ilanos, 1925]. B mnoBectu omnuceiBangach
JEATeNbHOCTh TAafHOTO KUTANHCKOrO OOIIECTBA, BBIPAYKAIOIIETO MJIEH OCBOOOJUTENBHOTO JBIKCHHUS
(6m3KHe K KOMMYHUCTHUECKUM) C «OCIBIMH JIhsIBOJIAaMHUY (aHTVIMYaHAMH U (hpaHIly3aMH), KOTOPYIO
BeAyT ero wieHbl. Hapsiay ¢ yclIoBHBIMH, BBIAYMaHHBIMU aBTOPOM NEPCOHAXKaMHU (HEKUM «KHSI3EM-
smurpanTom» JIbBOBEIM — «JIM-BO» W WI€HaMH KHTAaWCKOTO TalHOTO OOIIECTBA), B IOBECTH
YIIOMUHAJIUCh MHOTHE UCTOPUYECKHE JIUIA — «MapIianbl-MuuTapucTs» Yxan L[3omuns, ¥V [hiidy,
«Ipyr YTHETEHHBIX» JOKTOP <<CYHI>-B3H»2 («KaHTOHCKUH TPE3UIEHT» CyH-}IT-CeH3 U JpyTHE).
[TpukioueHueckuil poMaH 3aBepIlaeTcs H300paKEHHEM MHTHHIA, OPraHU30BaHHOTO COBETCKUM
obmectBoM «Pyku mpour oT Kwutas» (peaqpHO CyIIECTBOBAaBIIMM U (YHKIIMOHUPYIOIIUM B
CoBerckoM Coro3e Ha MPOTSHKEHMHM HECKOJIBKHMX JIET), B KOTOPOM — BMECTE C IPEICTaBUTEISIMU

' B janbHeiimeM CIOXeT MOBECTH OBLI MCIOTL30BAH B ABYX KMHO(HMIGMAx W mbece. IlepBblii GmiabM, «HeMmoii», — «KpacHbie
IbIBOJIITAY (HaualbHas Bepcus — 1923 r.; mocnenyromue Bepcun ¢uiabMa — 1929 r. u, o3BydeHHas, — 1943 1.), pexxuccepom
kotoporo 60bu1 U. [lepectnanu, a I1. bisixun sBisiics aBTopoM creHapus. Bropoil ¢unbm, nMeBmmii B cBoe BpeMst 00O ycrex
y my6nunku,— «coBerckuii Becrepa»«HeynoBumble MctuTenm» (1966 r.), pexuccepoM M OJHHM U3 aBTOPOB CIIEHAPHS KOTOPOTO
ctan O. Keocasn. Onnako B nepBoM (uipMe nepcoHax-kutaer] FO-1o0 Obu1 3aMeHeH Ha «depHOKokero akpobara» Toma JIkekcoHa,
a Bo BTopoM — Ha «llprana Smky». B moctcoBeTckuii Iepuos K 3ToMy ke crokeTy obparminacek E. B. Hectepuna, HamucaBimas
«moBecThy (TouHee, cueHapuii) «Kpacusle npsBossra-remake» (2007), B koTopoit BMecTo «kutaiina» H0-10 mosBisercs: MaabynK-
uHAyC ¢ kuraiickuM nmeHeM Jlu. [Ibeca, mMeBIIas To ke Ha3BaHME, YTO M KHHTA, OblIa omyOnrkoBana B 1926 r. [Butre, 1926].

? Cynb Bosp — nureparypHsiii ncesaonnm CyHb SITceHa.

3 Mamumust 1 uMs Cynb Stcena [fhi%Ali]B 1920-€ rr. Ha pycckoM A3bike nucanach no-pasaomy: Cyn-SIt-Cen, Cynp SIT-ceH u T. 1.
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COBETCKOM CTpaHbl — Y4YacTBYIOT M «uetd YépHoro [IpakoHa». B 23TOM K€ INpOU3BEICHUU
OITUCHIBAIOTCS MEUTHI KUTAMCKUX JIF0/Iel 00 M3rHAaHUK MHOCTPAHIIEB U TOPKECTBE COLMATUCTUIECKON
peBoonH (KOTopasi CHMBOJIM3UpYeTcs purypoi padodero) B ctpanax Bocroka.

B HekoTOpbhIX TPOU3BEACHUSIX COBETCKOW auTepaTypbl 1920-X IT. ONUCHIBAIUCH peauu
KMTalCKOMN JKU3HU M U3BECTHBIE HcTOpUYecKkue aestenu Kuras (mpexae BCcero, peBOIIOLUOHEPhl —
«HapoJHbBIE BOXIM»). B KauecTBe mnpuMepa MOXHO Ha3BaThb paccka3 MOJOJOrO IHcaTens
H. C. TuxonoBa (1896-1979) «/lpyr nHapoma» (1926), mOCBAMIEHHBIA BEITUKOMY KHTAHCKOMY
peBoIIIONIMOHEpY U nonuTudeckomy aestento CyHp SArceny [Tuxonosn, 1926]. Beipaxenue «apyr
Hapo/a», HCIOJb30BAaHHOE B KadyecTBE Ha3BaHUS pacckaza, B 1920-e rr. ObUIO yCTOMYMBBIM
nyOJIMIIUCTUYECKMM IIa0JIOHOM: Tak, HampuMep, HasblBanack Trazera L'Ami du peuple,
W3/IaBaBIIasCs M3BECTHBIM (paHIiry3ckuM peBoioruonepom JK.-I1. Maparom Bo Bpems Bemmkoit
(dbpanIry3ckol peBoonuH (a Takke M cam e€ m3aaTenb); Tak B KoHie XIX — Havgame XX B. B
poccuiickoM 0O0IIEeCTBE HAa3bIBAIM PEBONIOIMOHHBIX HAPOJHUKOB M 3cepoB. [lepBas 3HauMTEIbHAS
pabota B. U. JlennHa, KOTOpyI0 B TO BpeMsl YK€ aKTHBHO M3y4alld COBETCKUE CTYAEHTHI, — «HTO
Takoe “apy3bsd HapoJia” U KaK OHU BOIOIOT MTPOTUB COLUAI-IEMOKPATOB?).

[Tucarens Kutait HU pa3y He mocemian (ero meppas MOE3JKa B CTPAaHY COCTOSJIACh TOJIBKO B
1959 r. — B cocraBe nenerammu CoBerckoro Komurera 3amuThl MUpa) B COOTBETCTBEHHO HE OBLI
3HAKOM C KHMTaHCKOW HM3HBIO, ITOITOMY IPH CO3AaHUU OOpPa30B IepOEB M ONHCAHUM CUTYaIUi,
MPE/ICTaBJICHHBIX B €ro pacckase, OH MCXOAWJ U3 HH(popMmanuu, NMyOIMKOBaHHOMW B raserax,
KypHanax U kHurax B 1920-e rr., — TO €CTh U3 CYIIECTBOBABILIErO B ATOT MEPUOJ] B POCCUHCKOMN
nyOJIMIIUCTUKE «KUTAHCKOTO0 KOHTEKCTa». B umcie mpeamosiaraeMpIX HCTOUYHHUKOB €r0 PaccKasa
MOXHO Ha3BaTh omyOiukoBanHble B CCCP Tpynel camoro Cyns Stcena [Cynp ftcen, 1925], a
TaKkke HU3BECTHYI0 KHHUry B. Bunenckoro-CuOupsikoBa O JKU3HM M J€ATEIbHOCTH BEIMKOTO
KUTalCKOro peBooimonepa [ Bunenckuii-Cubupsikos, 1927].

B. /1. Bunenckuit  (1888—1942) — mnpodeccuoHanbHBIA PEBONIONMOHEP U Pa3BEIUHK,
HeoJHOKpaTHO ObiBaBmMii B Kwurae B mepuox c¢ 1919 mo 1922 rr., yuyeHslii M mucarenb,
W3JIaBaBIIUICS TOJ JUTEpaTypHbIM TCEBAOHUMOM «CHOHUPSKOB», CTald MEPBBIM COBETCKUM
uccienonareneM 3Tol cTpaHbl. OH OMyOJIMKOBaJl MHOKECTBO HAYYHBIX U TMOMYJISIPHBIX KHHUT IO
HCTOPUU U COBpeMeHHOMY cocTosianio Kuras [Bunenckuii-Cubupsikos, 1923] u Obu1 ogHUM U3
aBTOpoB u3BecTHOro «OOpamenuss CoBerckoro mnpaButTenbeTBa oT 25 mionst 1919 roma
KUTaCKOMY Hapoay U Kk npasutenabcTBaM CeBepHoro u KOxxHoro Kurasy, cBSI3aHHOTO C pa3BUTHEM
peBOIIOLIMOHHOTO IBHXeHHs B Kutae.

Hpyrum ucrounnkoMm pacckaza H. TuxonoBa o CyHp SITceHe moriia ObITh TiepBas BEPCHS
3HaMeHUTOTro ouepka A. M. I'oppkoro «Bnagummup Jlenwn» (1824), a Takke HEKOTOpBIC IPYTHE
IIPOU3BEACHUS.

B Takux 00cTosTENbCTBAX KOHKPETHBIE JI€TAIH, MPU MOMOIIK KOTOPBIX CO3AaBAIUCH 00pa3bl
nepcoHaxker pacckasa «pyr mHapona» (camoro CyHp SITceHa, 6eqHOTO KUTaCKOTO phidaka Tze-Jly
U €ro MaJeHbKOI'0 ChIHAa, KOTOPOMY aBTOPOM OBLIO JIaHO YCIIOBHOE UMS «STH-L[3B1», «QHTUTEPOS» 1O
nMenn Ma-Kyaif), oTxogunu Ha BTOpOH IUTAaH M 3aMEHSJIaCh TUIIOBBIMU cUTyarusiMu. Croxer
MPOM3BEICHUS OBLT TOCBAMIEH MOANONbHON nestenbHocTd CyHb SITCeHa, HampaBJICHHOW Ha
MOJATOTOBKY KHUTAMCKOW PpEBONIOIMHM, M €ro B3aUMOJEHCTBUIO C MPEICTAaBUTENISIMHU MPOCTOrO
KUTaliCKoro Hapona — pbl0akamMu. CaMmbIM HMHTEPECHBIM M OPUTHHAJIBHBIM B pacckase ObLIo
HCTOJIb30BAHNE XPUCTUAHCKOTO MOATEKCTA (B LIEJIOM HEOOBIYHOTO /715 onucanus Kutast B pycckoi
nutepatype): «CyH-AT-Cen, kak Mucyc Xpucroc, ToTOB 0TBe4aTh 10OpOM Ha 3710, IMEHHO CBOEH
TOTOBHOCTBIO K CaMOIIOKEPTBOBAHUIO OH cmacaeT ‘‘3a0mymmiero” Tze-nmy <...> H. C. Tuxonor
npugan oopazy Cyn-SAr-Cena ueptsl Xpucra, Te€M CaMbIM MPOJOKUB TOPHKOBCKYIO TPAAMIIUIO B
n300pakeHnu peomonronepay [Aun Jlunun, 2020, c. 8§2].
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B 1925-1928 rr. Obuta m3maHa menast cepusi HEOONBIIMX CTUXOTBOPHBIX JETCKHX KHIDKEK, B
KOTOPBIX ONHCBHIBAICS WM yroMuHascs Kurtail u n300pakaiich KUTaiickue JeTH. ABTOPOM ITUX KHUT
ObuT M3BecTHBIN B Poccru B Havae XX B. modT u aktép H. 5. ArauBues (1988—1932), kotopslii mocie
BO3BPALLICHUS U3 HEMPOJOKUTEIBHON SMUTpatuu B EBpony 3aHMMANCs MPEUMYILECTBEHHO CO3/TaHUEM
npousBeaeHui i nereid. Cpequ ero myOmmkaimid B 1920-e rr. paboT — WILTIOCTPUPOBAHHbBIE JETCKUE
CTUXOTBOpHBIC KHUTH «Yamika das» [ArauBies, 19256], «Kuraiickas Gonrymka» [ArauBues, 1925a],
«O mectepbIx BOT 3TUX» [ArHuBLEB, 1926], «Pukma u3 [lanxas» [ArauBues, 1927], «Pa3HouBeTHbIe
pebsitay [ArauBies, 1928], reposiMi KOTOPBIX CTATN KUTAHCKHUE JCTH.

H. ATHUBIIEB HE CTaBHJI B CBOMX MPOU3BEIECHUSIX KAKUX-THOO CIIOKHBIX XYI0KECTBEHHBIX U
MO3HABATENBHBIX 33/1a4 (XOTS M HE M30eran uX HaMEepeHHO), He CTPEMUJICSI BOCIIPOU3BOAUTH KaKHUe-
6o crenuduUecKkue AeTald KHTAHCKOro ObiTa (caM OH, CKkopee Bcero, B Kutae HuKOrma He
obiBai). B noctynHoit ans neteit popme, NCHIOIB3Ys pa3HbIE CPENICTBA BHIPA3UTEIBHOCTH CTHXA, OH
BOCIIPOM3BOJIMII yXe 3HAKOBBIE JUISI pYycCKoil smTepaTypbl oOpasbl — «lllanxaity, «uaiiy,
«TPYIOIOOUBEIN KHUTACI, «PUKIIAa» U JApyrue (OAHUM H3 MPUMEPOB 00pa3a TAaKOro THUIMA MOXKET
CIIY’KUTh KMUTaNCKasi 1€BOYKA Kny-Kaﬁﬂl).

['maBHBIM B 95THUX HEOOJBIIMX 3apHCOBKaX OKa3bIBAIOCh TO, YTO OHHU JOJDKHBI ObUIH
MpOOYIUTh Y YMTATENECH — COBETCKHUX JETEeH — MHTEPEC K KU3HU «IIPOCTOTO YenoBeka» u3 Kuras,
BBI3BaTh COUYBCTBHE K OOpbOE KUTAWCKOT0 Hapoaa MPOTUB yrHEeTaTeNel 1 K KUTAHCKUM JIETSIM.

B cruxorBopeHusix u HeOoibmMX Tmo3Max H. ArHHBIEBa, €CTECTBEHHO, CTaBHIINCH
onpenenéHHble HJIE0JIOTUYECKUEe 3alayu: oObsicHeHue uenet KomuHTepHa (yHMUYTOXXKEHUE
rOCy/IapCTBEHHBIX TPaHUI] M OOBEAMHEHHE JEeTel BCEX HAIMOHAIbHOCTEH; Oopb0a MPOTUB
AKCIUTyaTalusl TPYJOBOIO HApOAa U JAPYTUE), OJHAKO «I10Ja4ay UX OCYIIECTBISIIACH C HECKOJIBKO
OTCTPaHEHHOW W CJIETKa MPOHUYHOW TMO3MIMHU, 3aHATOM aBTOPOM, KOTOpas IMomMorajia co3iaTh
0COOBIN CTHJIH IPOM3BEICHNUN M N30€KaTh CTEPEOTUITHBIX 1Ia0J0HOB, CBsA3aHHBIX ¢ Kutaem. Tak, B
kHIKKe «Pukina u3 [lanxas» onuchIBaICs TSKEIBIA TPYJI «4eJI0OBEeKa C JIOMIAHHON CyIb00M»:

<...>IloaTsaHyBIIX )KUBOT

Kpyrmasrii rog —

Hanponér

Horamu cBoumu

boceiMu —

B ranon no Kuraro —

Kararo

Bo Bcro uenoBeubto NphITh

Bceex

Tex —

Komy nenb xonuts!

<...> W TonpKo TOrMA,

Korna

BHyTpu, kak Bepo B IIyOb KOJIO/IIA,

Cepane Ha mur obopsercs, <...>

S mpomty paspelieHns y ceoka

Ha munyty

K yemy-HUOYIb TaM PUCTOHUTHCS!..

[ArauBues, 1927, c. 4-6, 8—10].

" Ormerum, uto y Kuy-Kaifu G0 4eTBEpO KOTAT, OZHOTO M3 KOTOPHIX 3Bamk «FO-10» — Takoe e, KaK M y OTB&XKHOIO repos
nosectH I1. bisxuna. B koHTekcTe 001eii HpOHUYHOM MO3UIIUH aBTOPA TAKOE COBIIAICHHE MOXKET ITOKA3aThCs HE CIIy4alHBIM.
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Bce m3nanus nerckux kuur H. ArHuBueBa Obutd KpacouHo odopmiieHsl. M300paxEéHHble Ha
KapTUHKaX CUTyallid ObUIM JIOBOJBHO YCIIOBHBIMH W HEPEIKO HE COOTBETCTBOBAIM PEAIUSAM
KUTaWCKON U3HU, OJTHAKO WJLTIOCTPAIMHM U CIIOBECHBIN TEKCT OPraHUYHO CIUBAIMCH B CO3HAHHUU
FOHBIX COBETCKUX YHMTATENIel B €IWHBIN 00pa3 0JIM3KOro Hapoja IPY>KECTBEHHOW CTPaHBI.

3akioueHune
[IpousBeneHnsi COBETCKOM JIUTEPATYphl, MOCBAIIEHHBIE KwuTaro, pa3BUBaIM UJEH,
3aJI0’)KEHHBIE B JOPEBOJIIOLMOHHOM Poccuu, — 0 COOTHOLIEHHM <«3amaJHOT0» M «BOCTOYHOTO»

BEKTOPOB pa3BUTUs Poccum M 0 HEOOXOAMMOCTH MPOAYKTUBHOTO B3aUMOICWUCTBUS PYCCKOU
KYJIBTYpBl C KUTAMCKOH, BBIpaXkajli 0COOBI MHTEpEC K HAIIMOHATIBHBIM OCOOCHHOCTSIM KYJIbTYPHI,
CIOCOOCTBOBAJIM KOHKPETU3AIMH TPEJICTABICHUH 00 OCOOCHHOCTSX YKHU3HHM KUTAWCKOTO Hapona W
Ap-.

Hekortopele TeHIeHUuU JETCKOM coBeTcKoM JuTeparypbl 1920-x rr. (B 4acTHOCTH,
oOpamenue kK Teme Kurtas) mpomormkanu pa3BUBaThcs W B JanbHeimeM, B Hadane 1930-x rr. (B
YaCTHOCTH, B IUIaHE KOHKpeTu3amuu oO0pas3oB). Tak, Hampumep, B 1931 r. mnmcarenem
C. TperbsikoBbiM' (1892—1937) 6bLIa OIy6IMKOBaHA aIPECOBAHHAS MMOAPOCTKAM KHHTA «J{eTCTBO
Ibu Ilu-xya» [Tperpsiko, 1931], mpencraBisBiias IpeiHAa3HAUYEHHBIH i1 JAETeld BapHaHT
n3naHHo MM paHee KkHUru «J[oH Ilu-xya: buo-untepsbro» [Tpersskos, 1930], B koTopom
OTHCHIBAIINCH JETCTBO U IOHOCTh IJIABHOTO T'€pOsl.

Coserckast nerckas auteparypa 1920-x rr. pacmmpsiia IpeACTaBICHUS JETEd O MKU3HU UX
CBEpCTHHMKOB B JIPYTHX CTpaHax, a TakKe CO3[aBajia UX «0000IEHHO-TOATHUYECKHI» 00pa3. B To
’Ke BpeMsl UATATENN dTHX KHHT MOJIyYalld MIEPBUYHYIO WH(OPMAIIUIO O KU3HH U OBITE KMUTAHCKOTO
Hapoja, €ro HCTOpUU, 00 H3BECTHBIX HCTOPUYECKUX JEeATEeNIIX OTOM CTpaHbl, a BCE 3TO B
COBOKYITHOCTH TIO/IJICPKUBAIIO UICI0 00 0CO00H OJIM30CTH «PEBOTIONMOHHOTO MyTH» 00EUX CTpaH,
a TakkKe O HEOOXOJUMOCTH BCEMEPHOH (PKOHOMHYECKOW, MOJUTHYECKOH, MOpPATBHOW) MOMOIIU
«OpaTckoMy» KuTaiickoMy Hapoay co ctoponsl Poccun — Coserckoro Coro3a.
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THE IMAGE OF CHINA IN RUSSIAN LITERATURE OF THE 192¢°

Children's literature is a special way of artistic representation of the world, which is
characterized by the contamination of various genre and style forms, and reality is organically
combined with fiction. This is a special artistic world in which a local space of the life of children is
created, determined by a specific historical era. “Simple” plots of novellas and short stories set up
the minds of the readers to actively participate in the destinies of the heroes; on their example,
moral and ideals are affirmed that educate the younger generation. ... A similar approach was
implemented in Soviet literature to promote official ideological guidelines, the most important of
which were assistance in the implementation of the '"socialist revolution" in other countries,
"internationalism" and "international workers' solidarity." As an example of literature of this type,
we can mention works about the life of children (including in other countries), created by Soviet
writers. A special place in the literature of the 1920s. occupied by works that described China or
portrayed Chinese heroes (including Chinese children), addressed to Soviet teenagers. China was
viewed by Soviet ideologists not only as the closest neighbor, but also as the country that came
closest to revolutionary processes. The ideological values of young Soviet Russia were illustrated
by examples from the life of the Chinese people, which were supposed to help raise children in the
spirit of patriotism, help them ‘‘fight for justice,” foster respect for elders, high moral ideals and
hard work. Such were the works of S. P. Razumova, P. A. Blyakhina, N. Ya. Agnivtseva, N. N.
Panov [who wrote adventure stories under the pseudonym Dir Tumanny], NS. Tikhonov and others.
In their works, they described the peculiarities of the life of the Chinese people, their "revolutionary
struggle" against their own and foreign oppressors. Such prose and poetry was supposed to form a
friendly, "international” attitude in the younger generation of the Soviet Union towards its closest
neighbour — China, to create its generalized poetic image.

Keywords: children's literature, China, the Soviet Union, images of the Chinese, children.
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BPA3NJINA B TBOPYECTBE B. IIEPEJIEHHIMHA

Jlumepamypa pycckoeo 3apybexcess 6 XXI6. nocmosHHo npuenexaem K cebe GHUMAHUe
uccneoosamerneli — UCMOPUKO8, KVIIbIMYpPOoN0208, umepanyposedos. Ona cooepaicum 6 cebe YHUKATbHbILL
ONbIM BLINCUBAHUSL 8 YYIHCOM KVILIYDHOM HPOCHPAHCMEE, ONblm NI000MBOPHOU MEXNCK)IbIYPHOLL
KOMMYHUKAYUU, HAKONJIEHHBIL DYCCKUMU TH00bMU, 3A0pPOWEHHbIMU 8 pasHble cmpauvl. Banepuil
Ilepenewmun — 00un u3 Hauboee 3HAYUMETLHBIX NOIMOE «BOCMOYHOU 6eMBUY PYCCKOU smuepayuu. B
saneape 1953 2. on nepeexan uz Kumas 6 bpazunuro, 20e Npoooxicunacb e2o nod3Muyeckas u
nepesooueckas O0esimeibHOCHb — KAK HA PYCCKOM, MAaK U HA NOPMY2albCKoM A3biKe. B cmamwve
paccmampueaiomcs OmnouleHue nosma x bpazunuu u 6ozoeiicmeue JHCU3HEHHO20 NYMU HA NOIMUYECKOe
meopuecmso, a makdxice Opyaue o0cobeHHocmu aumepamypHou odeamenvHocmu B. [lepenewna 6
opasunbckuti  nepuoo, uccredyemcsi oopas bpasunuu 6 eco meopuecmse, ananuzupyemcs e2o
JIUmMepamypHoe HO8amopcmeo U  83auMOOeltiCmeue pasHblX JIUMepamypHulX mpaouyuii 8 e2o
meopuecmse. Hccnedosanue tumepamyphou desmenvHocmu B. [lepenewuna, ocHosanHoe Ha u3ydeHuu
coovimull buocpagu noIMa, No38o1Aem Jyyule NOHAMy, Kak mpazuyeckue coobimus XX 6. npenomunucy
8 NEPCOHANLHOM Onvlme, a MAKH#ce PaAcKpblmb Cneyu@uKy agmopcko2o CO3HAHUS U OCOOEHHOCMU €20
noamuku. Ananuz «opasunsckux cmuxosy B. Ilepenewmuna ne nozgonsiem coenamo 6b18600 0 MOM, YUMo 8
PYCCKOUL Iumepamype  CyWecmeosasl 0cooblil «OpasulbCKuti mekcmy, Haobopom, Haxoosacs 6 bpazunuu,
OH NPOOOJIHCAT CO30A8AMb NPOUBEOEHUS, KOMOPbLe MO2YM Oblb OMHECEHbl K «KUMAUCKOMY MEKCMy».

Knrouesvie cnosa: B. [lepenewun, «mpu poounsly», pycckas smuepayus, bpasunus, Kumaii,
nosmuyeckoe meopuecmao, Ho8AMOPCHEO.

Beenenune

Jluteparypa pycckoro 3apyoexnss B XXIB. TOCTOSHHO TIpHBIIEKaeT K ceOe¢ BHUMAaHHE
HCCleioBaTeNeld — NCTOPHKOB, KyJIbTYpPOJIOTOB, JINTEpPAaTypoBenoB. OHA COAEPKUT B ceOe YHUKAIbHbIN
OIBIT BBDKUBAHHSA B YY)KOM KYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE, ONBIT IUIOJOTBOPHOM MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIIH, HAKOIIJICHHBIN PYCCKUMH JIFOIbMH, 3a0pOILICHHBIMH B pa3Hble CTpaHbl. «B mocnennue
JECSATWIICTHS. U3y4eHHE PYCCKOTO  3apyOeXbs CTalo OCOOBIM  HAyYHBIM  HalpaBlICHUEM
KyJbTYpOJIOTHUECKUX M JIMTEPATYpOBEUECKUX HccienoBaHuil. Cpenu HUX 0co00e MECTO 3aHUMaeT
TEMa PYCCKOIO BOCTOYHOIO 3apyOexbsl, UCTOPHUS KOTOPOIO CYIIECTBEHHO OTIMYANach OT MCTOPUM
JPYIHX €ro OTBETBIEHUM M KOTOPOE JI0 CHX IIOp M3YyYEHO 3HAYUTENIBHO XYXKE, UEM €r0 «3alaJHble)» —
eBporieiickas 1 amepuKkaHckas — BeTBu» [ KpacHosiposa, [lomnkoBa, 2019, c. 34-35].

JlutepaTrypa pycckoro BOCTOYHOTO (TIPEXKIE BCEro, KHUTAWCKOT0) 3apyOekbs IO
BBIPAKCHHOMY B HEW HMIEHHO-DMOLMOHAJIBHOMY COJEPKAHHIO CYHIECTBEHHO OTJIMYANach W OT
3anaHON PYyCCKOM SMUIPAHTCKOU JIUTEPATYPBI — SHEPTUYHOM, ITOJTHON «BOJIBHOCTHY, CTPEMSIILIEUCS
K MCIIOJb30BAaHUIO MHIMUBUAYAJTbHBIX M HHHOBAIIMOHHBIX (OPM, — M OT HACOJOTU3UPOBAHHOU
«COBETCKOI» IUTEPaATypPBl, BEIpAXKABIIEH UICH COLUAIN3MA U KOMMYHH3MA.

Haxopsce gaseko oT OCHOBHBIX LIEHTPOB €BPOMENCKONM KYyIbTYphl XX B., JINTEPATYpa PYyCCKOTO
3apyOexxbst B Kurae oOpena CBOM yHUKaJTbHBINA, MOYTH HE3AMETHBIA CO CTOPOHBI «apomary. OHa
HUKOIJIa HE HAaXOAWIach B ILIEHTPE BHUMAHUs JINTEPATypHOM KPUTUKH, HE IOpakaja uuTaTeneu
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OPOCKOCTBIO M OPUTHHAIBHOCTBIO TIOATHUECKOTO SI3bIKa, HO 3aTO B HEW BbIpaXkajach CKphITast KpacoTa
OKPY’KaIOILIEro MHUpa, TIyOOKHE 3K3HCTEHIMAIbHBIC Pa3MBILIUICHUS 00 3M0Xe M O MECTE€ POCCHUCKUX
SMUTPAHTOB B COBPEMEHHOM MHpE — M B 3TOM CBOEM KAayeCTBE OHA YIMBUTEIBHBIM 00pazoM
COOTBETCTBOBAIA TPAAMLIMSIM JPEBHEH BOCTOYHOW KyNbTypbl U (unocoduu. Pazmuumsa mexnay
«GaTaJIHON» U «BOCTOUHOI» BETBSIMU JIMTEPATYPBI PYCCKOTO 3apyOexkbs XX B., C OMHOM CTOPOHBI, U
COBETCKOM JIMTEpaTypOH, C APYrOM, BIOJHE IOHATHBI KAaK pa3avuus MEXIy TpeMs DPa3IM4HBIMU
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKMMH THUIIAMH, CII0KUBIIMMUCS B IIPOLIECCE HCTOPUUYECKOM HBOJIIOLIHN.

ITocnennue roapl HCCIEAOBAaTENN PYCCKOM JHUTEpaTypbl (M, B YacCTHOCTH, JUTEPATYpHI
PYCCKOTO «BOCTOYHOTO» 3apyOebsl) MPEATONKWIN BBECTH TOHATHE «KUTAMCKUHA TEKCT» IS
XapaKTEPUCTUKU COBOKYITHOCTH XYJOXKECTBEHHBIX IPOM3BEACHUNM, B KOTOPBIX MOSABISAIOTCA
n3o0pakenue Kutas, KuTalCKOW IUBHIM3AIMK U 00pas3bl MPEJICTABUTENICH KUTAMCKOTO Hapoja
[KonmakoB, KpacHosipoBa, 2017]. «KuTaiickuii TEKCT» PyCCKON JIUTEPATYPHI MPEICTABISIET €IUHOE
XYA0)KECTBEHHOE TPOCTPAHCTBO, OOBEAMHEHHOE HE TOJIBKO TEMAaTHUKOM, HO M IMOCTaBICHHBIMU
npobiaemMaMu, MPUHIUIIAMHI OPTaHU3alUU TTOATUKH.

OnHuM u3 HauOosee SPKUX MPEJICTABUTENEH JMTEpAaTyphl PYCCKOTro 3apyOexbs — U
co3laresiel «KUTaUCKOro TekcTay jauTepaTypbl — sBisiercss B. Ilepenemuu. JKu3HeHHBIM TyTh
B. Ilepenemmna oxBatun Poccuro, Kurail, bpasmwinio, a Takke HECKONBKO [PYrMX CTpaH H
KOHTUHEHTOB. [locnennue roasl cBoeil xu3HU 03T npoBén B KOkHOM nonymapuu, B bpasunuu.
Ero nutepaTypHas JesTENbHOCTb, TECHO CBS3aHHAs C HEOOBIYHBIM JKU3HEHHBIM ITYTEM,
OCYILECTBJISIACh HE TOJIBKO Ha PYCCKOM, HO M Ha MOPTYrajlbCKOM fA3bIKE; OH IpPOSIBUII ceOs He
TOJIBKO KakK IOAT, HO M KaK TAJaHTJIMBBIA MEpPEeBOMYHMK, pabOTaBLIMI C JUTEpaTypoll Ha Tpex
A3bIKaX, — PyCCKOM, KUTalICKOM U MOPTYTalbCKOM.

OcHoBHast yacTh

[lepenemmn 6bu1 poxaeH B 1913 r. B Upkyrcke, rae Oyaymmid mOST MpoBed AETCTBO (10
cemu net). B 1920 1. ero cembs — BMecTe C APYTUMH PYCCKMMH O€XEHLAMH — Iepeexayia Ha
BOCTOK, B KHTaCKUH TOpoJi XapOWH, B KOTOPOM OH TMOJy4rsI 00pa30BaHUE W CTa MOATOM. 3aTeM
cynb0a mepenecna ero B Ilekun, a motom — B [llanxait, rme oH npoxwi 10 1950 r. Kak u mHOTHE
pycckue, BeHYXIeHHBIE yexath u3 CCCP mocime Okxtsa0pbckoit peBomonnu, B. [lepenemmn
OTPHULIATENIbHO OTHOCWJICS K HAaCWJIbCTBEHHOW DPEBOJIOLMU M HOBOW BinacTH. He mpuHsn oH u
oOpazoBanne HoBoro Kwuras, u mocie, B pe3ynpTaTe 4ero crajg NOpeIIpUHUMATh YCHIIUSA,
HampaBlIeHHblE Ha TO, YTOObI BMECTE€ C MAaTEphl0 TMOKHUHYTh «CTAaBIIMN HEY3HABAEMbIM)
[ButkoBckuit, 2013] Kuraii u BoccoequauThes ¢ 6parom B CIIA.

B konue ampenst 1950 r. B. Ilepenemmy B niepBblid pa3 MomnbITalncs MOKUHYTh Kutaii, 4To0BI
Ha napoxone yexarb B CIIIA, a ero marb, EBrenuss CeHTsHUHA, B 3TO BpeMs OCTaBajlach B
Tsaupzune. Opnako, kak Toibko B. Ilepenemmn npubbur B Can-®Opannucko, cpa3dy Obul
apecTOBaH, IMOCKOJIbKY €ro MPUHSJIM 3a COBETCKOro IIMWOHA, U3-3a TO, 4To B 1946-1947 rr.
pabdoran B otaene TACC B Illanxae W uUMeNn COBETCKHI MAcmopT. 8 CEHTSAOpS TOro K€ roja
aMEpUKAHCKUE BIACTH, NPUICP/KUBABIIMECS IPUHIUIIOB MAaKKapTU3Ma, penaTpUUpOBaIIU
B. He:peneHn/IHa1 obpatHo B KuTaif, MOCKOIBKY COWIH, YTO €ro NpeObIBAaHHUE B CTPAHE MOXKET
yYIpoKaTh TOCYyIapCTBEHHBIM HHTEepecaM CoenuHeHHbIX 1lTaToB.

Bepunysmuce B Tanbisuns, B. Ilepenemmn cHOBa Hayal NpenoaaBaTh PYCCKHUN S3bIK, — Ha
9TOT pa3 B TsHBL3MHBCKON KOHCcepBaTOpuu. J(Ba roga xu3Hu B Kutae mpouu CrokoiHo; 3a 3T
BpeMs ero Opary Bukropy, koropbeiii naBHo osmurpupoBan B CIIA, ymamock MOMOYb

' Cm. mucemo B. Iepenemuna I1. Jlanukeny ot 23 urons 1975 r.: «Jla, y Mapuanssl KonocoBoii 611 coBeTcKuii HaciopT (Kak U y
MeHs: BbIOOpa Torzma He ObuIo). <...> C coBerckuM nacmnoptoM s e3nun B CIIA, ¢ HuM ke BepHyica B Kurait» [[lepenemun,
2004].
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B. Ilepenemmny u ux marepu 0oOpMUTh UMMUTPAIIMOHHYIO BU3Y B bpasummio. B centsiope 1952 r.
B. Ilepenemmu ¢ MaTepbio NpuOBUTM B ['OHKOHT, TJ€ MOJYyYMJIM JOKYMEHTHl MeXIyHapoIHOU
opranuzaiuu OexeHIIeB, a Uepe3 ABa Mecsiia OTIPaBUIUCH B bpazunuro.

B sBape 1953 1. cynp0a npuBena mosta B bpaswnuio — cTpaHy, KOTOpasi U CTajia €ro «TpeThei
ponuHoit». B. Ilepenenmn BMecte ¢ Matepblo nocenwics B Puo-ne-XKaneiipo, ycinoBus >ku3HU B KOTOPOM
ObUTH KpaiiHe TsDKENbIMHU. J[JIsT TOro 4TOOBI BBDKHTH, MPUXOIVIIOCH MPWJIATaTh OOJBIINE YCHIIUS: OH
paboTaJ mpoJaBIIOM MarasvHa, pabounm Ha Gadprke, yauTeJIeM aHTJIMHCKOTO s13bIKa, OnomoTekapem. B
1958 1., ciryetst 5 ner mocie nipuesza, B. [epenenmy HaKOHEI-TO MOMYyYHT Opa3miIbCKOE TPAXKIAHCTBO
[JIu MbaH, 2007, c. 278]. [lokunyB «muiblii Kutaii», B KOTOpOM HaBCerza OCTanach €ro FOHOCTh, MOAT,
Kak OH caM mucai, cran «wusroem» [[lepememmn, 1987, c. 114-115], ckydas 6e3 «o4apoBaTelbHOM
npupoab» U Omm3KuXx emy mone. B Tedenne stux ner B. IlepenemmH MmpakTUYeCKH TOJTHOCTHIO
MOTEPST KOHTAKT CO CBOMMHM CTapbIMU JAPY3bSIMHU U COOTEUYECTBEHHUKAMH.

ITouru 15 ner IlepeneminH XKui TOJIbKO BOCIOMUHAHUSAMU O CYACTIMBOM IPOILIOM M TOCKON
[0 CBOMM «I1e€pBOi» U «BTOpOi» Pomuue. C npyroit cTopoHbl, HECMOTPSI Ha TSHKETYIO paboOTy, OH
HEMPEPHIBHO 3aHUMAJICA MEPEBOAOM KUTAWCKON KJIACCMKM Ha pycckui s3bIK. «B. [lepenemmn B
COBEPIICHCTBE M3YYMJI KUTAUCKUU SI3BIK U CyMeJd IIYyOOKO MPOHUKHYTHh B KYJIbTYPY KHUTaHCKOTO
Hapoja, YTO IMO3BOJISUIO €MY HE TOJbKO IEPEBOAUTH MPOU3BEACHUS C IPEBHETO OPUTHMHAIBHOTO
TeKcTa (a HE C MOJCTPOYHMKA, KAK YacTO MEPEBOJSAT C KUTAWCKOro s3blKa), HO M CO3/JaBaTh
KyJbTYpOJIOTUYECKME KOMMEHTapun K HUM» [ Kpacnosipona, 2020, c. 12].

B cBoém mocnecnoBun k cOopHuKy «Tpu ponuHbBD» MOAT oTMeuan: «Bce Tpu poauHBbI... —
BHYTPEHHETO TOJIOAa HE YJOBJIETBOPHIIM... YJIOBJIETBOpEHHE NAET M INepeBoauyecKas padora...»
[[Tepenemmn, 1987, c.160]. Cuemyer o0co00 OTMETHTb, 4YTO 1O WU3JaHUS TMATOH KHUTHU
CTUXOTBOpEHUH, nonyunBIine HazBanue «lOxubpiii nom» [Ilepenemmn, 1968] (310 OKazaycs ero
TIePBBIN MOATUYECKUN COOPHUK, M3JAaHHBIN B «Opa3uibckuit» mepuoa) B 1968 r. (To ecth cmycts
24roga TmOCHE BBIXOAA MPEIBIAYIIETO0 COOpHHKA), COOCTBEHHOE JHUTEPATYpHOE TBOPUYECTBO
B. Ilepenemmna npekpaTuiioch, OJHAKO 3aHATUS NIEPEBOJOM BCE 3TO BPEMS IIPOIOJIKAIIUCE.

l'ogpl, mpoBeAEHHBIE MHCATEIEM BHE «IOITHYECKOW Cpenbl», CIOCOOCTBOBAIM TOMY, YTO
CYLIECTBOBABIIMNA Yy HEro paHee «uHTepec» K Kurawo (mpeiacTaBisomuiics HaM HECKOJIbKO
MMOBEPXHOCTHBIM, OPUEHTHUPOBAHHBIM HAa CTEPEOTHUIHBICE OOpa3bl KYIbTYphl) NpPEBpATHICS B
UCTHHHYIO TJIYOOKYIO JIFOOOBb: YEJIOBEK YacTO OCO3HAET CBOM YYBCTBA TOJIBKO IOCJIE TOTO, Kak
OKOHYATENILHO MoTepsieT ux o0bekT. B. [lepenemmu xopomio nmoHuma, uyro mpoctuiicsa ¢ Kuraem
HaBCerja, a BMECTe C 3TUM — CO BCEMU CBOMMH FOHOIIECKMMH YBJIICUEHHMSIMHU U OCTABIIMMUCS TaM
JIpY3bsIMU, O KOTOPBIX OH HE pa3 FOPECTHO BCIIOMUHAJL.

Takoe cocrosinue B. Ilepenemmua mpojoipkagoch BIIIOTH A0 1967 r., koraa ero crapblil
IpyT, ydYacTHHUIIA XapOMHCKOTO JIUTEepaTypHOro oObenuHeHus «YypaeBka», MmoaTecca
10. B. Kpy3zenmrepn-Ilerepen nmpotsHyia eMy pyKy IOMOIIHU, yOIUB BEPHYTHCSA K JIUTEPATYPHOMY
TBOPYECTBY M OKa3aB COJEHUCTBUE B B3aUMOJECUCTBUM C H3AATENIbCTBAMH, MOCIE YEro HAdaJcs
HOBBIM EPHUOJ OIBEMA €r0 JTUTEPATYPHOTO TBOPUECTBA U JAEATEIBHOCTH KaK MOATA.

Berpeua ¢ 1O. B. Kpysenmrepn-Iletepery cmocoOcTBoBasia TOoMy, 4To B. Ilepenemun
BO300HOBUJI aKTHUBHYIO MEPENHUCKY CO CTapbIMU APY3bSMHU, OITAMU U KPUTUKAMU, — TAKUMHU, KaK
JI. Xaunaposa, 1O. UBack, I1. JlanukeH, a Takke ¢ HOBbIM JIPYTOM — JIUTEPATYPOBEIOM, TTOITOM U
nucareneM-gpanractoM Eprennem BmamumupoBuuem BuTkoBckuM, KOTOpbId *uil B COBETCKOM
Coro3e ¥ KOTOPOMY OH TMOCBSTUI cOOpHUK «Apudinby [[lepenemmn, 1976], a Takxke omyOIuKoBa
psAI cTaTei W penopTaxkeld B mpecce pycckoro 3apyoexbs («Russian Language Journal. Pycckuit
s3bIK», «MocTel», «HoBbIA KypHany, «['panny, «CoBpeMeHHUK», «KoOHTHUHEHT», «Pycckas
MbICTBY, «HoBoe Pycckoe CrnoBoy», «Enunenue» u npyrue) [Kebur, 2013, ¢. 55-61].
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bpasunsckuii nepuon tBopyectBa B. IlepenemmHa — B OTIM4ME OT KUTAaHCKOrO IEPHOJA,
KOTOPBIH HCCIIEIOBaH BO MHOXKECTBE CTaTbeld M MOHOrpaduii, M3y4eH AOCTaTOYHO IUI0oXo. B
MoHorpadun JIu MpdH, MOCBAMIEHHON TBOPYECTBY MHCATENsI, OCHOBHOE BHMMAaHHE OOpAICHO Ha
KUTAUCKUN MEePUOJ] ACATEIbHOCTH MMO3Ta, a 0 nocieayromux 40 rogax, npoBeaeHHbIX B bpaswiuuy,
naéTcs MTUIIb KPaTKoe AMaXpOHUYECKoe u3liokeHue coobituil [JIu MoaH, 2007, c. 277-283]. bonee
noapobHoe ommcaHue 3Toro stama coxepxkutcs B kuure O. bakmu «Valerii Pereleshin: life of a
silkwormy, umeetcst 7 riaB, MOCBSIMIEHHBIX Opa3UILCKOMY Teproay (B TO BpeMs, KaK KUTaHCKHA
nepuo/ onuckiBaercs B 6 rimasax) [Bakich, 2015]. bpasunbckuii mepro >KM3HU MHUCATENS OMKMCAaH B
BocriomuHanusx E. Butkosckoro («Ha mamsate o pycckom Kutae», «Amoctepuopu. 3amucku
Apwdanisi») [Butkosckuii, 2013], a Takke B crathsax A. Xeobura [XKebut, 2013] u omyObnukoBaHHOM
nepenucke modta ¢ kputukamu u apys3bsamu  (FO. MBackom, II. Jlamukenom, A.PanauToM u
HekotopbeiMu ApyrumMH) [[lepenemmn, 2004]. OmHako 3TH U3JAHUS «HE 3aKPBIBAIOTY» UCCIICIOBAHMS
TBOpuecTBa B. [lepenemmna B Opa3uiIbCKuil mepHo.

B Bpazuiuu B. [lepeneniva BHOBb CTal akTHBHO ITyOJIMKOBATh CBOU MPOW3BEACHMS, U B TIEUATH
OJlIHA 3a JIPYrol CTau TMOSIBJISITbCS HOBbIE KHUTM CTHXOB, M3laHHble B EBporie, — «HOXHBIA T0MY
(1968) [Ilepenemmn, 1968], «Kauwemb» (1971) [Ilepenemmn, 1971], <«3BanoBegauk» (1972)
[[epenemmn, 1972], «C ropst Heo» (1975) [Ilepenewmmun, 1975], «Apusnb» (1976) [Ilepenemmn,
1976], «Tpu pomunb (1987) [[lepenemmn, 1987], «3b riryOuHBI BO33Baxb...» (1987) [[lepenemmH,
1987], a Take HOBbIC M3/IaHUS BBITOJIHEHHBIX paHEe MEPEBOJIOB KUTAWCKOM KIacCUKHU (TIPOU3BEICHUI
JIn bo, [y @y, JIy O u apyrux Beimaromnmxcs mo3toB) — «Ctuxu Ha Beepe» (1970) [Ilepenermmn,
1970], «JIu Cao» [IIroit FOans, 1975], «Tenp Ha 3aHaBecKe». bbUT M3/1aH U BaXKHEUIIINUN JUTSI KHTAMCKOM
KyJabTypbl TpakTtar «/lao [I> L[3un», BnepBble mepeBeAEHHBI HAa PYCCKUN s3bIK B (opMme CThXa,
KOTOPBIH, Oyarofapsi YCHIIMSAM POCCUHCKOTO CHHOJIOTa JOKTOpa ucTopuiecknx Hayk [. B. Memmxoga,
obu1 m31aH B 1990 r. B )xypHaie «[Ipodnemsr Janmsnero Bocrokay [[ao JIp 13un, 1990].

«Jlao 1> I[3un» B moatuaeckoM nepeoje B. [lepenenmna BriiepBrie ObL1 ommy0mkoBan B 1990 .
B TperbeM HoMepe kypHana «[Ipobnemsr JlambHero Bocroka», m3maBaemoro JlambHEBOCTOYHBIM
Hay4HO-HCCIIE0BATEIbCKUM HHCTUTYTOM AKaiemMun Hayk. [lepeBo, 3aBepmiénnsbiid B. [lepenenmabiv
B 1971 r. B Puo-ne-’Kaneiipo, npu3Ha€Tcs OAHUM M3 CaMbIX YJIa4HBIX OIBITOB MEPEBOAA TAKOTO
MPOM3BENICHNSI, B KOTOpOM (DMIOCOGCKHE pa3ayMbs IBYX HAPOAOB OPraHMYHO COYETAIUCH C
MOATUYHOCTHIO U OJHOBPEMEHHO COXPAHSUTH IEIOCTHOCTh (PUIOCOMCKONW MBICIM M PUTMHUYECKYIO
kpacotry Tpaktata «/lao JI» I[[3un». CoBpeMeHHble wuccienoBarenu otmeuaroT: «B. [lepenemmn,
AKTUBHO 3aHMMABIIHMNACS TEPETIOKEHUEM Ha PYCCKUH S3bIK TPAJAUIIMOHHON KUTAWCKON TOA3UU (M
MMEBILINI MHOTOYHCIIEHHBIX PYCCKUX M KMUTAMCKUX YUEHHKOB), UCIIONB3YS IPUHIHUITBI PYCCKON TIOA3UH
Havyasa XX B., mepeBén crnoxueinyto mosmy Lroit FOans “JIu Cao” u ¢unocodekuii tpakrar “/lao [
[3un”» [Kpachosipona, [lonkosa, Konmakos, 2019].

Haubosnee mionoTBopHEIM nieproioM TBopuecTBa B bpasummu cramm 1972—1974 rr., korna most
3aBepUIMII COOPHUK «ApHUAJIb» W HamKcal OCHOBHYIO 4acTh cOOpHHKA «3b riyOMHBI BO33Baxb...».
Nmenno toraa B. Ilepenenmn B cruxotBopennu «M3roi» (1973) chopmynupoBan oueHb BaKHYIO IS
MOHUMAHUSI €r0 TBOpUYecTBa MbICHB: «KuTali — nmr000Bb, bpasunus — cBo0oa» (CTHXOTBOPEHUE U3
coopuuka «C ropel HeBoy) [Ilepenemmn, 2018, c. 291]. B bpa3uiuun oH HaKOHEIT CMOT TTOJIHOCTBIO
MOCBATUTH ce0sl JTIOOMMOMY JIelTy — MOITUYECKOMY TBOPUECTBY M MEPEBOAY C KHTANCKOro S3bIKa Ha
pycckuil. B nanpheiimem cepa ero nesTenbHOCTH MPOAOIDKANIA PACIIMPSTHCS, BKIIOUUB TEPEBOJ] C
AHTIIMIICKOT0, TIOPTYTaIbCKOTO, (hPAHITY3CKOTO, IATHHCKOTO M MUCITAHCKOTO SI3BIKOB, YTO OTPA3UIIOCH B
conepxanun coopuuka «tOxubni Kpecr» (1977) [Ilepenemmn, 1977]. TloaT nake Havan COYMHSTH
CTHXHW Ha MOPTYTaJIbCKOM SI3BIKE, PE3yJIbTaTOM 4ero cran coopHuk ctuxoB “Nos odres velhos” («B
BETXHX MeXax»), u3aHHbiii B 1983 r. [Pereliechin, 1983].
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[TepBoiii cOopHUK Opasuinbckoro mepuona «HOKHBIA TOM», CBS3aHHBIH C «KUTAHCKOWI»
TeMaTuKoM, OblT M3naH B Mionxene B 1968 r. [Ilepenemmn, 1968]. [loutn Bce CTUXOTBOpEHMUS,
OIyOJIMKOBaHHBIE B ATOW KHHUTe (KpoMme CTHXOTBOpeHHs «M3maneka» U mepeBoja CTUXOTBOPEHUS
Jly Cunsa «13 CJ'IBIHIaHHOFO»I), ol Hanucanbl B. [lepenemmusiM emé mo orbe3na u3 Kuras:
«[locnemuuit norocy (1943), «3abnymusimmiics apronaBt» (1947), «HOxubiii Betep» (1948),
«Kpacnsie nuctes nog uneem» (1947), «Xycunbtun» (1951) u npyrue.

[IpousBenenus, co3gaHHbIE B JY4YIIMA «KUTAUCKUN» TMEPHUOJ TBOPYECTBA, BOIUIM U
MocyieyIomue COOpHUKHU, OMyOJMKOBaHHBIE 3a pyOexkom B 1970-err. B mecTyro KHuTY
CTUXOTBOpeHUH, mnonyuuBinyro Ha3zaHue «Kauens» [Ilepenemmn, 1971], wusmanHyro B
@pankdypre-Ha-Maitne B 1971 r., Bouumu 23 npousBeneHus, Koropsle 0bu1M co3fanbl B Kurae, — B
TOM 4HCie BeHOK coHeToB «KpectHblil myTh» (1945-1946) u «Ilooma o miposmanum» (1944)°. B
CeIbMYIO KHUTY CTUXOTBOPEHHUH, Ha3BaHHYIO «3anoBeanuky [[lepenemun, 1972], Obud BKIIOYEHBI
12 mpou3BeneHU «KUTAKCKOTO» Tmepuoda. B ganbHeilIeM KOJIMYECTBO NEPEU3JaBAEMbIX
MPOU3BEICHUMN, CBA3aHHBIX ¢ KnuTaeM, CTalio yMEHbIIATHCSA: B BOCBMYIO KHUTY CTUXOTBOpeHUH «C
ropel Heo» [Ilepenemmn, 1975] Bomuio yxke Tonbko cruxoTBopeHue «Kapycemb» (1944); B
OJIMHHAIATYIO KHUTY «3b TiyOuHBI BO33Baxb...» [[lepenemmun, 1987] — takke ogHO — «CBsATas
Tepesa» (1936). bonbIIMHCTBO U3 3TUX Mpou3BeAcHUI ObLTo HanmucaHo B [llanxae B 1940-e rT.

CornacHo cratuctuyeckuM nojcuéram mzaarensctBa «lIpectmx Byk», omyOnuKoBaBiieM B
2018 r. anrtonoruto ctuxoB B. Ilepenemmna «Tpu poauHbl: CTUXOTBOPEHUS M TOAMBI», «3a
HCKIIFOYEHUEM JETCKUX W FOHOIIECKUX CTUXOTBOPEHUM, OPUTHMHAIBHOE IMOATHYECKOE HaCIEaHe
Banepuss Ilepenemmna 3a 60 5eT  TBOpPUECKOM  JI€ATETBHOCTH  HACUUTHIBAET  CBBINIE
2000 npousBenenuit». <...> B 13 aBropckux cOopHHKOB Bomwio 627 npousBenenu (14-i
COCTaBJICH M3 CTUXOTBOPEHUH KUTAWCKOIro MEpHoia, BOUIEAUINX B MPEAbIaylue COOpHUKH) <...>
W3 npoussenenuii, He Bomeammx B coOopHuku, 6osee 400 MOsIBUIOCH B Pa3IMYHBIX MIEPUOTUICCKUX
W3JIaHUSAX W allbMaHaxax MpU JKU3HM aBTOpa M MOCMEpTHO. Takum 00pa3om, MOYTH MOJIOBHHA
MIPOM3BEICHUH /10 CETo JIHS OocTaBaslach HeomyoaukoBanHoi [[lepenemun, 2018, c. 556].

B mae 1953 r. — B mepByr0 TONOBUIMHY CO AHS TPUOBITUS B HOBBIH «IOXKHBIM JOM» —
B. Ilepenemmn Hanucan ctuxorBopenue «M3nanekay [[lepenemun, 1968], B KOTOpOM BBhIpa3nUInCh
OecKOHEYHas TOCKa MO KUTAWCKOW KHU3HU M OCTaBIIUMCs B Kurae OMu3KkuM nmonsaM: «ITO cepie
MO€ BO3BpallaeTcs K MHJIBIM IpenenaMm, / YToObl HaM yMepeTh, TJe TaK JKaIHO JIIOOMIO OHOY»
[[Iepenemmn, 1968, c. 38-39].

Uepes mnonTopa Mmecsina — TOCIE BOCXOXKACHHWS Ha BepliMHy ropsl KopkoBamo, rne
pacnionoxxeHa 38-meTpoBasi crarysd Xpucta-McKynurens — HaCTpOCHUE IMOATa M3MEHWIIOCh, U OH
BHOBb 00pE&n BHYTpeHHee croKoucTBUE: «O pamocTax W o medansx / 31ech He HAOMHHUT MHE
Huuto» [I[lepenemun, 1971, c. 47]. O1u cTpoku HanoMuHaiIu cTUXOTBOpeHHe «Bua Ha [lexun u3
BU-10HB-CBI»” (1943), B KOTOPOM MOAT OMNKCAT BOCXOXKICHUE HA BEPIIMHY TOPbI, BO3BBIIIAIOIICHCS
Haa ropoaoM [leknHOM, riae JAUPUYECKHH TEepod CepaleM OLIyTUI Beluuue npupoasl: «Tak
BBICOKO, YTO YMOJIKaeT ciaBa / 1 Tonbko BeTpa cibliieH BeuHblid 30B» [Ilepenemmn, 2018, c. 120].

Oka3aBIIMCh HAa BEpIIMHE TOPBI B bpasmimu, moAT YCTpeMIIsieT CBOM B30p B HEOOO3PUMYIO Jallh
(kcTaTW, WMEHHO Takas TO3WIMs aBTOpa-«o0o3peBaTess» Obula XapakTepHa Uil KUTaWCKOM

! Opurunan cruxorsopennus Jly Cuns «/3 CIIbIIAHHOIOY, 3aHCaHHbIA 1 B. [lepenelnsa ero XOpoIyuM 3HAKOMBIM — BETHKHM
KuTalckuM nepeBounkoM, corpyaankom TACC B Hlanxae I's baoiroanem, koTopoe B HacTosIee BpeMs XpaHutes B Jlelinenckom
apxuse [Hinrichs, 1997, p. 101].

2B cTaThe COXPAHEHO HANHCAHHUC CIOBA «Mip» W MPOM3BOAHBIX OT HETO CIIOB B 3HAUCHHH BCEICHHAS» IO MPABMIAM CTApOil
(mopeBomonoHHON) opdorpadguu — B COOTBETCTBUH C TpeboBanueM camoro B. [lepenemmua, copMynMpoBaHHOTO UM IIpH
H3IaHHUU MTO3IHUX COOPHUKOB.

3 Buronscnl [25 7555 ] — xpam Jlazypubix OGIaKOB, PacIIONOKeHH bl B npuropose Ilexiua.
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KJIACCUYECKOM II033MH), U 3TO BBI3BIBAET B €TO JyLIE BO3BBIIICHHBIE NIEPEKNBaHNA. B cTHXOTBOpEeHNH
«Bup Ha [lexun u3 bu-10HB-CBD» MO3T OMUCHIBAT HEOOBSATHBIN MTPOCTOP, B KOTOPOM JIUPUIECKUI repoi
OIIyIIAeT COOCTBEHHYI0 HHUYTOXXHOCTh M OecrmomMomntHocTh. B Bpaswimmu repoit — B oTimuume OT
«ITyTHUKA JTABHETO U OE3IOMHOTO», MPOCSIEro «B3JOXHYTh M YIIOKOUTHCS HABEK» — «KakK TolyOb» B
«xpame Jlazypubix O01aK0BY, TJIe HET «HU JIaBPOB, HU JIUTABP» [TaM ke, — OIIyIIaeT, uTo Tenepb bor
HAXOAUTCA psidom € HUM: «...O MHpe MaleHbKOM M HHM3KOM / I, ONMHM3KHA, TOMOJIIOCH XPHCTY»
[[Tepenemmn, 1971, c. 47]. CpaBHuBas 3TU ABE MO3UIMH, Mbl BUIUM, YTO KUTAMCKUE BIEYATICHUS
MIPOAOJDKAIN KHUTh B CEPILE M03Ta U BBI3BIBAIA y HErO NEYAIBHBIE Pa3MBILIUICHUS O €r0 T'OPbKOI
y4JacT OECIIPUIOTHOTO CKHUTAJIbLIA, OJJHAKO BO BTOPOM CTUXOTBOPEHUH MHOT'OE YK€ W3MEHUIIOCH.

CnoBo «Mup» — 0HO W3 Hambojee yacTo BcTpedaromuxcs B TBopuectBe B. Ilepenemmna. B
COOTBETCTBUHM C TpaBWJIaMH CTapoil (JIOPEBOJIIOIIMOHHON) poccHiickor opdorpaduu OHO MOTJIO
MUCAThCS JBOSIKO: KaK «MUPB» (B 3HAUEHHAX «OTCYTCTBHE BOWHBI», «TIOKOI», «THIIHUHA» — TO €CTh
MPOTHBOIIOJIOKHOCTh BOWHE) U «Mipb» (B 3HaueHUsIX «BceneHHas», «3eMiis», a TakkKe «OOILECTBOY).
BONBIIMHCTBO POCCHICKMX SMHMIPAHTOB HE MPUHSJIO MpaBUJa «COBETCKOM» opdorpaduu, ogHako y
B. Ilepenemmnaa Ha 3TO UMenuch cBou MpuuuHBL. OOBSCHSS CBOM BBIOOp cTapoil opdorpaduu, oH
oTMeva: «Sl BBIHYXKAEH mUcarh “Mip” Wil “Mup”’, CMOTpS MO CMbICTy. MlHade CIOBO MHp CTaHET
3alpeTHbIM, KaK JIMIIEHHOE ONpeneNEHHOro coaepkanus» (mucbMo II. Jlanukeny ot 14-ro ampens
1975 r.) [Ilepenemmn, 2004]. C Touku 3penust B. [lepenenna, «BceneHHAs» — HE «MUDPY, A «Mip»; O
€ro cjoBaM, «MUpPOBBIMHU OBIBAIOT CYJAbH, JUTEpaTypa — MipoBas» (muceMo I1. Jlamukeny ot 9 mapra
1975r.) [tam xe]. «HeycTymuuBOCTh» THCATeNsl MO OTHOIIEHWIO K HAMMCAHWIO JAHHOTO CJIOBA
OOBSICHSIETCS TEM, UTO JJIsl €T0 TBOPYECTBA Pa3TPaHUUCHNE 3HAYCHUH («THILIHHAY, «TIOKOW» — C OIHOU
CTOpOHBI, U «BceneHnas», «o0IIecTBO» — ¢ JIpyroif) ObLIO Upe3BBIYAHO BAaXXKHBIM, U MOITOMY IpU
W3JITaHUH CBOMX IIPOM3BEACHNN OH HACTaWBAJ HA YETKOM Pa3JInUMM «1€YaTaHHUsD) IBYX CJIOB; BAXKHOCTh
3TOr0 HE BCErJa IOHMMAaNach MHOTUMH KpUTHKaMH. OCOOEHHO WHTEPECHOW IpeCTaBiIsIeTCs
IIPUBEIEHHOE  BBIIIE  BbICKaspiBaHue B.llepenemmnHa o0  I'MIOTETHYECKON — «3aPETHOCTI
OIPEIEIEHHBIX 3HAYEHUM CII0BA, KOCBEHHO MOATBEPKIaeMast O3ULMEN KPUTUKOB.

Jpyroifi OTAWYUTENHHOW OCOOCHHOCTBIO IMOATHYECKOTO TBOpuecTBa B. [lepenemmnua Ha
MPOTSHKEHUH OpasmiIbCKOro MepHoia, SBISETCS HOBATOPCTBO B OOJIACTH cmuxogou ¢opmol.
HuTepec K sKcnepuMeHTaM B 00macTu (GOpMbl ObUI XapaKTepeH Ui Mo3Ta e B MOJOAOCTH,
OJTHAKO B €T0 «I03THEM» TBOPUECTBE OH PACKPBIICS YKe Ooiee MUPOKO.

Tak, mampumep, B cOopHuK <«3anmoBemHuk» [llepememunu, 1972] Obl1 BKIIOUYEH COHET
«AHTENBCKUH SI3bIK» [TaM ke, C. 11], MOCBAMEHHBINA 3CTOHCKOMY TTOATY, UICKYCCTBOBEY U KPUTUKY
Anexcucy PanHuTy. DTOT COHET OTIMYAETCS OTCYTCTBUEM IIUIISIINX, YTO MOXKET ObITh 00BSCHEHO
OTCYTCTBHEM 3THX 3BYKOB B JCTOHCKOM s3blke. B panpHeivimem cam B. Ilepenemmn nman
MOJIOKUTETIBHYIO OIIEHKY CBOEMY HOBAaTOPCTBY: «OTBIT ObUI TOJIE3HEHIINH, OKa3aBIIMA MHE
caMOMy, 4YTO TO-PYCCKM MOXHO TmucaTh M 0e3 mmmsmux...» (mucemo B. I[lepenemmna
E. ButkoBckomy ot 27 mapta) 1972 r. [[Iepenemmn, 2018, c. 571].

B kadectBe apyroro mnpuMepa HOBATOPCTBA B TEXHHKE CTHUXOCIOXKEHHS MOXKET ObITh
NPUBECHO 0c000€ UCTONb30BaHue anmumesvl. B conere «Hammonanuzanus» (He BKIIOYEHHOM B
KHUTY «ApHURIIBbY»), B JEBATOW-OJMHHAAIATON CTpokax unTaeM: «boppOoi 3a YHCIECHHOCTH
yBiedeHa yropHoii, / IlogpocTka GremHOro pasbimier W B yOopHoit / Heyromumas' 3aGoTiuBas
Biaacte». Cam B.Ilepenemmu OOBSICHSAI CBOW NPUHIUN HEOOXOAMMOCTBIO «CO3HATEIHLHO
OIIpEAEIIATh NPEAMET HE TEM IIpUIaraTelIbHbIM, KOTOPOE K HEMY JIOTMUYECKH MOXKET OTHOCUTHCS, a
TE€M, KOTOpPOE€ K HEMY HUKAaK HE OTHOCHUTCS, & CKOPEE OTHOCUTCS K MPOTUBOIOJIOKHOMY HOHSATHIO
(mucemo B. Ilepenemmna I1. Jlanukeny ot 18 mapra 1975 r.) [[Iepenemmn, 2004].

' B nanmbueiimem, cnenys cosery 1. Jlanukena, B. Tlepenemmny 3aMeHII CIIOBO «HEYTOMUMAs» Ha CJIOBO «HEYMOJIUMAs».
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Jnst mosTrueckoro TBopuecTBa B. [lepenemna 6110 XapaKTepHO HOCTOSHHOE CTPEMIICHHE K
SI3BIKOBOMY Pa3HOO00pa3Hi0 B €ro mpomsBeAcHHsX. [103T, BIaJeBIINI MHOTMMH SI3bIKAMHU, CO3AI
Pl HEOPAMHAPHBIX MPOU3BEACHUH, HUCIIOIb3Ysl «BCTAaBKM» B UX TEKCThI U3 JIPYTUX SI3bIKOB. Tak, B
ctuxorBopenue «llecenka» (1954) [Ilepenemmn, 2018, c.415] Obuia BKIIOYEHA CTPOKa U3
M3BECTHOM TOpTyraibckol mecHu «A pérola nas ondas da maré» («KemuyxkwHa B BOJHAX
npunuBay); B cruxorBopeHue «Con» (1980) [Ilepenemmn, 2018, c.462] ObLIM BCTaBICHBI
(dbparMeHT TepBOM CTpOKM 3mHuueckor modMbl Axgama MunkeBuda «Ilan Tameym» (1834): «O
Litwo, ojczyzno moja!» («O JlutBa, poarHa Mos!») U YIOMHUHAHHE TTOBECTH TMOJBCKOTO MUCATENS
Taneyma Jlonenra-MocroBuua «Doktor Murek zredukowany» («YBoneHHBIN nau ' Mypek»).
CrnemyeT Takke OTMETUTD, YTO CYAbOBI HEKOTOPBIX MHUCATENEH, BEICKA3bIBAHUS KOTOPBIX IIUTUPOBAI
B. [lepenemmn, MOriaM B KAaKOM-TO aclEKTe HAIIOMUHATH M €ro COOCTBEHHYIO CYALOYy (Hampumep,
A. MuukeBnya, BBIHYXIEHHOTO XUTh B M3THAHUM W BEPHYBIIETOCS HAa POAMHY TOJIBKO 4Yepes
MHOTO JIET IIOCJIE CMEPTH — CBOUM TBOp‘{eCTBOMZ, iy T. JlosnieHr-MocToBUY — MOJBCKUN HCATENb-
MATPUOT, MIPECIIEAYEMbIi BIACTAMU U MOTHUOLINI MPU HEBBIICHEHHBIX 00CTOSITELCTBAX).

[Tockonbky B. Ilepenenmu npekpacHO 3HaN JATUHCKUU SI3bIK, 3TO TAKXKE BBIPA3UIIOCH B €0
TBOpPYECTBE, — HampuMep, B CTUXOTBOpeHMH «Memento visionem» («I[IoMHM O BHICHHNY)
[[Tepenemmn, 2018, c.486], nanucanHoM B 1986 T., e NOMHUMO JaTMHCKOTO Ha3BaHUA,
COOTHOCHUBILETOCS. B KYJIbTYPHOM CO3HAHUU POCCUMUCKOW MHTEIUIUTEHIUU, C PAJOM aHAJOTUYHBIX
BBICKA3bIBaHUM, MIMPOKO HCIIONb30BABIIMXCS MUCATENAMU, — memento mori (IOMHH O CMEPTH):
memento patriam (momHu o Ponune), memento servitudinem (moMHu 0 pabCTBE), memento vivere
(TTOMHH, YTO HYKHO JKUTh), UCIIOJIb30BaJIOCh M3BECTHOE M3 OubOielickoit Kuuru mpopoka [lanunia
BbICKa3bIBaHUE «MeHE — TeKEN — yrmapcuHy, yKa3blBarolee Ha Hen30eKHOCTh boxkbero Bo3nasHusl.

[TonoOHble WHOSI3BIYHBIE BCTAaBKM HE TOJBKO OBUIM OOYCIOBIEHBI «IOJUKYJIBTYPHON
CUTyaluei», B KOTOPOW HaXOAWJICS aBTOpP OSTUX CTPOK (KaKk W Jpyrue MHcaTtead pPYCCKOTo
3apyOexbs), HO ¥ UHIUBUAYAJIbHBIMH OCOOCHHOCTSMH NOdTHUYecKoW MaHepwl B. [lepenemuna,
CTPEMUBIIETOCS MAaKCUMATBHO Pa3HOOOPA3UTh CBOM MOATHYECKUIA CTUIIb.

B 1970-e rr. B. Ilepenemuu mpomobkal MOUCK HOBBIX XYAOXKECTBEHHBIX (opMm. B aTOT
nepuoj; JIOOUMBIM KAaHPOM €ro TBOpPYECTBA CTajl COHem — CIOXHBIA M HM3BICKAHHBIN JKaHD,
Oepyluii Hayaiuo B MOA3UU HTAIBSIHCKOTO B03po>i<,ueHmI3, «OCMBICIIMBABIIMICS» MUCATEIEM KakK
CHIOCO0 «IIPOBEPKU» COOCTBEHHON MOATUYECKON TEXHUKH.

Cpenu counetoB, cosnaHHbix B. I[lepenemmubiM, Hambojee BBICOKUM XYI0KECTBEHHBIM
YPOBHEM OTJIWYAINCh COHETHI, BKJIIOUEHHBIE B CcOOpHUK «Apwdnb» [llepenmemmn, 1976].
B. B. Beiiqyie — u3BeCTHBIN UCTOPHK, TUTEPATYPOBE U KYJIBTYPOJIOT PYCCKOTO 3apy0eKbsi, MHCHHE
KOTOPOTO O4eHb BBICOKO meHm1 B. Ilepenemun, cunran «Apuaiby Haubosee 3peoil U30 BCEX €ro
KHUT. COOpHUK «APHAIIb» OTKPBIBAICS COHETOM «AKPOCTHX» [TaM *ke, ¢. 9], B KOTOPOM U3 MEPBHIX
OykB cTpouek ckiaapiBanoch ums «KeHs BuTkoBckuii» (KOTOpoMy U OBLI HOCBSILEH STOT
COOpHHMK), a 3aBepIIAICS «BEHKOM COHETOB» MOJ Ha3BaHUEM «3BEHO», 3aKIIIOUUTENbHBIA COHET
KoToporo «Maructpan» [Tam xke, c. 179], Takke SBISABIIMICS aKPOCTHUXOM, COJIEPKAIT TO K€ UMSI.

OnHoM U3 0COOCHHOCTEH KHUTH «APHUAIIbY SBISUIOCH OPUTHHAIBHOE UCTIOIB30BaHUE 11€3YPHI.
TpanuionHass MeTpuka pyccKOro COHETa Mpefrojaraja oOpallleHHe K MATHCTOIHOMY sIMOYy —
KakuM, Hampumep, Obu1 HamucaH 3HaMeHHTHIH «Conet» A. IlymkuHa («CypoBsiii [lanT He
npesupan conera; / B Hem sxap mo0Bu [letpapka uznuBam»). TeHIAEHLUs MOCTaHOBKH IE3ypHI
rocjie BTOpoil crombl, otMeueHHast yxe y A. [lymkuna, 6puta pazsuta B. [lepenemmabiv, KOTOPBIN

!31tech B. [Nepenemun 3amenun cnoBo «Doktor» Ha cioBo «Pany.

? [Ipax A. Muuxesuua 6611 nepesaxopones B Kpakose B 1890 r.

? B. Ilepenemmn uame Bcero obpamaincs K (GOPME umaibaHcKozo COHETa, BOCXOMSIIETO K TPajMuuMu IleTpapKi, TBOPYECTBO
KOTOPOTO OH XOPOIIO 3HAJ U JIFOOHII.
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MCTIOJIB30BAJ L[E3ypy HE TOJBKO C LENbI0 CO3JIaHMsI ONMPEAEIEHHOTO 3CTETHUECKOro 3P dexTa, HO U
JUISL YCUJIEHUSI COJEPKALIETrocsl B CTUXE 3MOLMOHAIBLHOIO 3apsAja U JUIsl CO3[1aHusl ONpeAeIEHHOTO
JIOTUYECKOTO0 pHUTMA (B YAaCTHOCTH, JUIS BBIIEJCHHS KIIOYEBBIX CIIOB C aKLUEHTUPOBAHHBIMU
JIOTUYECKUMH YAapEHUSIMU TIepe]] LIe3ypoit).

[TpuBeném mpumep u3 conera «JlagexkoMmy», HATUCAHHOTO B ceHTsIOpe 1972 r.:

A B nanbHOCTH. HO cuacTiuB s U THX:

Benp nyx oauH 3agymaH Ha 1BOUX,

B TenecHocTn He UIYNIUIA MOIMOPOK

[[Tepenemun, 1976, c. 18].

[TsaTucronHblil MO ¢ 1e3ypoil mocie BTOPOil cTombl oOecrednBan CTUXY YETKUHA PUTM H
MY3bIKQJIbHOCTh, YTO W CTaJI0 OJIHOM W3 TJIaBHBIX ocoOeHHOcTel coHeToB B. Ilepenemuna.

buorpaduueckoit 0OCHOBO# JIMPUUECKOTO CIOXKETa KHUTU «APHAIIbY» SIBISLIACH CTpacTHAs JIIOO0Bb
JMpHUECKOro repos K EBrennto BUTKOBCKOMY (KOTOpPOro, KCTaTH, OH JITUHO HUKOTIa HE BUAEN):

JIBYM BETPOBBIM, BIIOOJIEHHBIM APHAIISIM

JlaHO TBOPUTH B OE3TPEIIHON BBICOTE,

A HUXe — MBl: TOPUM U C HUMH JEIUM

UynecHsI nap 3a4aTbs B KpacorTe.

(«Mb1», 24 utons 1972 r.)

[Tam xe, c. 11].

OcBoOok/leHue OT TICUXOJOTHMYECKOr0 KOMIUIEKCA «TPEIIHMKa», MpOUCHIeANnee C
B. IlepenemmnbpiM B bpa3unun, BEI3bIBAIO CYPOBYIO KPUTHKY CO CTOPOHBI HEKOTOPBIX «JTrOOMTENeH
grctoi moa3un» (Hampumep, C. A. Kapnuuckoro [Karlinsky 19771"). Ho Ha stot pa3 — B OTJIMYHE
OT «KHMTaNCKOro» NEpPHOJa, BO BpPeMs KOTOPOTO TAKK€ IOCTOSHHO pPAa3daBajliCh aHAJIOTUYHBIC
YIOPEKH, — MHcaTedb Jajl HPOHUYECKHA KOMMEHTAapui MO TOBOAY Takux yhnpekoB: «Ecmu
BOCIIEBAETCSI «HOpMaJIbHAs» JIOOOBb (OH, OHA, HOYb, JIyHa), TO BCE B IOpsJIKE, My3a OCTaeTcs
O6naronpaBHoi. Hax »tum “OnaronpaBueM” s 310poBO H3aeBatoch» (mucbMo B. Ilepenemmna
I1. Jlanukeny ot 18 mapra 1975 r.) [Ilepenemmun, 2004].

B 1987r. B.Ilepenemmn wu3man B I[lapuwke ABEeHaANaTyrl0 KHUTY CTUXOTBOPEHUH,
MOJIYYUBIIYIO cuMBoJInueckoe HazBaHue «Tpu Pomune [Ilepenemmn, 1987] (c MoMeHTa n3nanus
€ro TMepBOi KHHUTM CTHXOTBOpeHHH «B myTtm» B XapOHHE NMpOLUIO POBHO MoJBeka). B HEM He
TOJBKO COAEPKAIOCh KpPAaTKOE ONUCAHWE CKUTAHUM TMHCcATeNs, HO W KOHIENTYaJbHO
paccMaTpuBacs €ro TBOPUYECKUH MyTh. B 3TOT COOpPHUK BOILIM HEKOTOPHIE MyOJIMKOBAaHHBIE paHee
CTUXOTBOPEHUS, & TAK)KE HOBbIE IPOU3BEACHUS, CO3JaHHbIE YK€ B bpazunun.

«Tpu Ponunbl»y — 310, IIpEKIe Bcero, Poccuss — MecTo poxkaeHMs 103Ta; BTOpas poAvHa —
Kuraii — ctpana, B KOTOPOM OH IIPOBEN MOJIOJIbIE T'OJIbI, TOB3pOCIEI, 00PEN JII0O0Bb M TBOPUYECKYIO
CaMOCTOSITENILHOCTh;, TpPeThsl polauHa — bpasunuu, naBmias emy ouepenHoe yOexHIle, HOBBIN
TBOPUYECKUN UMITYJIBC, CBOOOTY, TPUHECIIAsl EMY IPUMHUPEHUE C CaMUM COOOiA.

LlenTpanbHOE MPOU3BENCHUE MTOITUUECKOW KHUTH — CTUXOTBOpeHue «Tpu Ponunel», nasiiee
Ha3BaHUE BceMy COOpHHKY, — ObUT0 co3maHo B 1971 r., a omybnukoBano B 1974 r., B 8-0if kaure «C
ropel Hesoy» [Ilepenemun, 1974]. JIBe mocneanue crpodsl ObUTH MOCBSIIEHB bpa3zunuu, cTaBmiei
«TPEThEN POAMHOIN» MOATA:

' B nuceme B. [epenemmna ot 6 anpens 1978 r., anpecosannoM E. BuTkoBckoMy, HamucaHo: «...0 crathe “CKpHITHIA IIeneBp”
C. A. Kapnunckoro st Bam nucain (4 ctathio nocsutan). CTaTesi Ha MIECTH HEMOJHBIX CTpaHMIAX XypHaia “Yiuua Xpucrodopa”
(gay) ectp B Heil cceiiku Ha ['eoprust llyBanosa (BepostHo, ['ennagus IlImaxosa. — 10.10.), HO He B 9TOM 7€10, @ B TOM, 4TO O
MoeM Apuane C.A.K. Hammcan onpoMeT4HBO, CAENAB M3 HEro JIEBIIY, B YeM 5 Janeko He yBepeH. CHOPUTH YK€ MO3IHO: CTaThs
HarredaTaHa. [Ipyras xomus nocnana asiae P.A. a nomydena mm?» [Burkoscekwui, 2013, c. 3-34]. «JIeBmay» — IOCTOSHHBIHN 9BGEMI3M
B. Ilepenemuna (1 He TONBKO €T0), UCTIOIB3YEMBIH Ul 0003HAYEHHSI OTKJIOHEHHUS OT CEKCyalbHOH OpHEHTAluH (TO €CTh CHHOHHM
COBPEMEHHOTO CJIOBA «Tei»).
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TPU POJAUHBI

Ponuics s y 6p1cTpOBOAHOM

HEYKPOTHUMOU AHrapbl

B HIOJIE, — MECSL HEXOJIOHBIN,

HO HE 3aIIOMHUII 51 XKaphl.

Co MmHo# Hegonro noub baiikana

pe3BMIIACh, OYATO CO MEHKOM:

CHayaJsia rpy0o mpuiackana,

MOTOM OTOPOCHIIA TTMHKOM.

U 4, nonaror He paznuyas,

HO 30PKHUH K SPKOCTH OOHOB,

ynaja B CTPaHy IIEJIKOB U 4as,

1 JIOTOCOB, U BEEPOB.

I11eHEHHBIN PEeUYbI0 OHOCIIOKHOU

(He Tax nu a"rens! B par?..)

JI000BBIO OO0 HECITOKHON

Bropyro poauny mMoro.

Kazanocs 0b1, cynp0a mpocrasi:

TO yIO€HbE, TO Oena,

HO ObLI 5 porHaH u3 Kuras,

kak u3 Poccumn — HaBcera.

N3roii, HO O0JbIIIE HE 3a0UTHIH,

ST OTIA0 OCTATOK IHEHU

bpazunuu He3HAMEHUTOH,

MOCTIEAHENW POJUHE MOEH.

31ech BO3AyX I'yCT, IOYTH TEJIECEH,

U B HEM, BpacTas B KOJJOBCTBO,

3aMpyT OOPBIBKH JIaBHUX TIECEH,

HE 3HaYalue HUYEro.

[[Tepenemun, 1975, c. 60—61].

bpaswnmus crama g B. [lepenemmba 4ynecHbIM paeM, B KOTOPOM HE OBLIO IIEH3YPHI,
OTCYTCTBOBAJIa KPUTHKA, CBSI3aHHAS C €T0 JIMYHOW KU3HBIO, HE BO3HUKAJIO OCYKJIEHHE CO CTOPOHBI
3HAKOMBIX M TJI€ MOAT MOT OTKPOBEHHO, 0€3 CThlla BbIpakaTh ce0si, CBOM YYBCTBA U SMOIIMH.
Bbenublil ckuTasnen nepecran HaxoJUThCsA B OypHOM KOH(IIMKTE C CaMUM COOOiA.

B cruxorBopenuu «bpaswinsy pacKpblBaJach TEMa «TPETbEH POAMHBI»: IIO3T, OIHUCHIBAs
KpacoTy CBO€OOpa3HOW IOKHOW MPHUPOJbI, JackoBO HaszpiBal e «CtpanHoil Moei TpaBueit»,
«3emneit Mmoer llBerueit». IlpuBnekan ero W yHUKQJIbHBIM <«IPa3qHUYHBINY» TEMIEPAMEHT
«BOJIBHOTO» Hapojla, €ro Becénas My3blKa, 3aJOpHblE NMeCHU M TaHIbl: «bpasunus 3BoHKas, /
CBHUpeINb nepBo3nanHast, / XKaneiika Tel ToHKas, / Bo3Hs 6apabGannas» [Ilepenemmun, 1972, c. 28],
YTO MO3BOJISUIO CAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO 3TO «pal Ha 3eMJjie». MHOrOJIETHHE CKUTAaHUS Ha 9yXKOM
3emJie OOEpHYIUCh OOpETEeHHEM CMEJIOCTH BBIPAa3UTh ce0s, YHUKaJIbHBIM BJIOXHOBEHHEM U
YTBEPKACHUEM TyXOBHBIX OCHOB, [IOMOI'aBILIUX COXPAHUTh CBOIO KYJIBTYPY.

Pa3BuBasi B cBOEM TBOpUECTBE «OpasmibCKyro TeMy», B. Ilepenemn nepeBeén Ha pyccKU S3bIK
HEKOTOPBIE MTPOU3BEICHHS Opa3niIbckoi upukn (Harmpumep, «Otkpoerue» [leapo ne Merno, «IlecHs»
Cecmmust Metipenec, «Ha motuBbl mamana» Koakun Kapmozo, «Mapuza», «XBama ['aduzy» u
«3aBentanue» Manyana banneiipa, «[lopryranbckuii s3p1k» U «bpasmibckas mysbika» O. bunak u
Apyrue) u ormyoiukoBai ux B coopaukax «tOxusiit kpect» [[lepenemmn, 1978] u «Nos Odres Velhos»
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(«B Berxue mexu») [I[lepenemmn, 1983]. B manbHelimem, yxxe B 1984 1., mo3T — B COaBTOPCTBE C
Opa3mIIbCKUM TepeBOTUMKOM To33un Y. M. [laccocom — BBIMYCTMII B TEpPEBOJIE HA MOPTYTIbCKHNA
s3Ik KHUTY «Os Canticos de Alexandria» («Anekcanapuiickue necan» M. Ky3muna).

B cruxorBopernn «B bpazmwmmny (1980) BbIpakanoch JTacCKOBOE OTHOIICHHE I03Ta K CTpaHe,
CTaBIIICH €T0 «TpeThell POIMHOI» («...MHe HOBBII Mip 3acBepKal...», «...CToibko yibsiook, / Ha kaxaom
Kpbuiblie 1py3bs» [[lepenenmn, 1987, c. 153]), a B ctuxorBoperun «B Puo ne JKaneiipoy» (1974) noat
WHTEPIIPETUPOBAJ JKU3Hb B Bpaswimy Kak «[IpeKpacHyr0» — O KaKOW MOYKET TOJBKO MeUTaTh JIF00O0H
YeJIOBEK, TPUE3KAIOIINA W3 CEBEPHOM XOJIOAHOW CTpaHbL «V MBI BOHMTATIM COJb MOpPEH / M COJHIIEM
JIACKOBBIM MPOTPEJUCh, / ¥ OTIA0TCS HaM wieapeit / ctuxu Cecuun Metipernec» [Tam ke, c. 137].

Haxonscek B bpaszunuu u norpyxasck B €€ cBoeoOpasHylo KyabTypy, B. Ilepenemun nHanucan
MHOKECTBO COHETOB B YECTh «IOPOrOr0 Kenn»' B «Apudiiby», a TaK)Ke MPU3HAI CBOM CEKCyalbHbIN
BbIOOp. [103T mpomomkmin cBou pasMmbllIeHHST O BeyHOW Teme bora um Bepbl B «M3 rimyOuHBI
BO33BaXb» [TaM 3Ke| M paccyXaajl O LUEPKOBHOM BiacTU (HAa Marepuaie AesTeNbHOCTU Pycckoit
IIpaBocnasHoii Llepksu B Kurae).

[ToMuMO COOCTBEHHOTO MOATHYECKOTO TBOpYECTBAa W IepeBooB, B. [lepenemmn 3annmarcs
BOCCO3/IJaHUEM HMCTOpUHU (B YACTHOCTH, JIUTEPATypHOW HCTOPWHU) pycCKoil nuacropsl B Kutae B
nepBoii monoBuHe XX B. B To ke BpeMsi OH Ipo10JDKall BHUMATEIbHO HAOIIONATh U 32 COOBITUSIMH,
NpouCcXoauBIIMMU B KuTae: B 4aCTHOCTH, OH BBICKa3bIBaJ CBOE MHEHHE O HEKOTOPBIX XapOMHCKUX
JIUTEPaTyPHBIX JEATEIAX.

B 1989 r. BhIIIa B CBET CTUXOTBOpHAsi aBToOMOTrpaduueckas kaura «l[losma 6e3 mpeamerar
[[Tepenemmn, 1989] (3meck HampammBaeTcst mapayienb co 3HaMeHUTOH «Iloamoil 6e3 repos»
A. AXMaToBOI — OHOTO M3 LIEHTPAJIBHBIX IPOU3BEICHUI PYCCKOM JIUTEPATyphl cepelnuHbl XX B.),
co3nanHasi B koHie 1970-x rr. B Hel mucarenb BbIpa3uil HETOJIOBAHME MO IOBOJY BTOPKEHUS
Anonuu B Kutait u oOpymuBasics ¢ ympekamMH Ha TPENaTeIbCTBO PYKOBOIUTEICH KHTAHCKOTO
I'omunpnana. B nanHoii mosme, coctosmeil u3 8 400 ctpok (8 riaB, B KaXa0H M3 KOTOPBIX
COJZIePKaJIOCh MO 75 CTpod IUIIOC MPUMEYaHUs), MUCATENh BIEPBbIE OTKPOBEHHO H3JIOXKHI CBOU
B3MISIIbI HA BHYTPEHHIO M BHEIIHIOW TNOJUTHKY Kutas B mepBoil mosoBuHe XX B., Onucal
TSOKKUE TPECTYIUIEHUS, COBEPIIEHHBIE SAMOHUAMU B KuTae, oueBHILIEM KOTOPBIX OH OKa3ajcs,
packpbll cyTh KoH(pIuKTa MeKay ['oMuHbIaHOM 1 KOMMYyHUCTHYECKON MapTHEH, a TaKkKe OCYyIUII
npexaarenbeTBo Yan Kaiimm u Ban LI3HH133512 IO OTHOIICHUIO K KUTAaUCKOU HAIlUU.

CnoBecuble  (GOpPMBI, HCIOJNB30BAaHHBIE B O3TOM IPOU3BEJICHHHM, MOXKHO Ha3bIBaTh
«CTHJINCTHYECKH packpenoméHHeiMu». Hampumep, B «llecHe 8» mosmel, mnoapaxkas CTHIIIO
M. Bosmua®, 11st KOTOPOro GBUTH XapaKTEPHB! H3OBITOUHBIE TOBTOPBI H KOJMBIEBEIE KOHCTPYKIIAN,
B. Ilepenemms upoHUYECKU MTUACAIL:

[ITHypkOM THI I'pyAb NEpeBA3AIa,

LIHYPKOM IepeBs3ana rpy/b:

Hall IyTh HE HOBBIM — 10 BOK3aJIa,

HAalll 10 BOK3aJla CTapbIi yTh.

[IneIBET MO3Ma, KaK TpUpeMma,

IJIBIBET TPUPEMA, KaK MOdMa,

JyHa — OOJIBIIION OOKaJl BUHA,

OoublI0i OOKal BUHA — JIyHA.

! Tak B. Ilepenemun oGparaics B muchMax k E. B. BUTkoBcKoMy.

% Yan Kaitun i Ban L[3uHB3# — pyKOBOAHTENH KuTaiickoit maptui ['omunsaan B 1930-1940-¢ rr.

3 [ost-3Murpant Muxamn Hukonaesud BoomueHko (TBopuecKuii rcenoHuM — Muxamn Bonus), yuacTHHK XapGUHCKOH «UypaeBKu», Gbu
romoodom. Mexay uuMm u B. ITepeneriHbiv croxusioch mioxue oTHoweHus. M. Bomin, B yactHocTy, obeuran B. [leperermny u ero
Matepy oMoub ¢ goctaBkoi Bi3bl CILIA, s gero B3sily HUX GOJIBIITYI0 CyMMY JIEHET, OHAKO MOMOIIM TaK 1 HE OKa3aJl.
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<...>

W, eciu 3TO HE COHET,

TO, 3HAUNUT, Mu1ia He no3T!

(ITecns 8, X)

Jl1st Toro 94To0BI ITyOOKO PacKphbITh UCTUHHYIO UCTOPUIO pycckoil moasun Kutas, B. Ilepenermn
BBEIN B «[loamy 6e3 mpenmeray MHOKECTBO KuTaickux cioB. [Tpuseném npumep u3 «llechu 4»:

...He Ha xoHe, He Ha KOObIIIE,

a Ha CKpUIIYYEM «CaHb JTyHb-U3»

BBE3KAI0 — BapBap OJIeTHOIHIIBIN —

u BcTpeueH CeBepHOU CTONMUIEH,

XOTsI Ipyrue ropoaa

CONEpHUYAJIHU C Hel Toraa <...>.

(ITecns 4, VII) [Ilepenemmun, 1989].

B »ToM (parMeHTe cIOBO «caHb JyHb-49» [ — # %% ] o03HauaeT «BEJOPHUKIIY»
(TpEXKOJIECHBIN BEIOCUIIE]I, UCIIOJIB3YEMBIH I IEPEBO3KH Jtojiei ). Miconp30Banme moo00HOM
KUTAUCKOM JICKCUKH, Pa3HOOOpa3HBIX «(POHETHUYECKUX HWMHTALHMI» KHTAWCKOTO S3bIKA H
CTUJIM30BaHHBIX KAapTHHOK Ha BOCTOYHBIE TEMBI O0oramaio pudMbl U «aKKOMIIAHHPOBAIO)»
pasButuio croxkera. CrookeTHas CTPYKTypa IMOAMBI (QopMHpoBaiach BOKPYr HE TOJIBKO
JUTEpaTypHOH (TBOpPYECKOi), HO W J0O00BHOHN Ouorpaduu aBtopa. lllectas u Cenpmas mecHU
«IToambr 6e3 mpeaMeTa» OBUTHM TOCBSIICHBI €ro TJIaBHOMY Jt000BHHKY JIto CuHY, KOTOPBIHA
«BBIBEJI» MO3TAa M3 3aMKHYTOTO MHpAa PYCCKHMX OMHUIPAHTOB B MPHUBIEKATEIbHBIA MHD
BOCTOYHBIX ApEBHOCTEU. ['1aBHOE colepkaHUEe ITUX IJIaB — ONKUCAHUE DKCKYPCUM MO MecTaM,
coxpansiBiuM uctopuro JlpeBHero Kwurtas: ropomy XaH4yko0y, CTapHMHHBIX MOHACTBIPEi,
pacrnojokeHHbIX Ha 3amaaHbeix XoidMax (Cu-maHb) B OKPECTHOCTAX XaHUkKOy U JAPYTrHX
[IIepenemnn, 1989].

B ry6une nymm B. Tlepenenva moHuMart, 9Tto ero HO3TUYECKOe TBOPUECTBO SBIISIETCS HE TOJIBKO
«BEPHBIM JPYroM», KOTOPBIM BCET/la HAXOAWUTCS PSIOM C HUM — HE3aBUCUMO OT IEPEMEH BO BHELIHHUX
00CTOSITENBCTBAX, — HO U TJIABHBIM CcoOepoicaHuem M OCHOBHBIM pe3)bmamom €ro Xu3Hu. B nexabpe
1967 r. B.IlepenemmH Hamucaql CTUXOTBOPEHHE C CHMBOJIMYHBIM Ha3BaHUEM (COOTHECEHHBIM C
KUTaNcKol KynbTypoi) «lllenkoBruHslii uepBb», anpecoBanHoe FO. KpyzenmrepH [[lepenemmn 1972], B
KOTOPOM CpaBHUBAJI ce0s1 C «UepBEM», a CTPOKH, POJMBIIHECS TTOJT €70 MEPOM, — C IIIETKOBON HUTHION:

[TayTuHy HEXHYIO, KIIEHKYIO,

MaTepbsiil OTIUYHBIM,

M3BUBAsICh HEBUJIHOM 3MEIHKOIO,

MIPOU3BOJUT YE€PBb IECTKOBUYHBIN

u3 cebs camoro

(bosbliie HET HUYETO).

Te xe KIIeliKrue CTPOKH, OBOBI

JUISL 4YKJIBIX pa3iyMUM,

CO3/a10, Ha TPU3HY, HA IPOBO/IBI

C KaXKIbIM I'OJIOM UJsl yTPIOMEH,

u3 cebs camoro

(bosnpire HeT HUYETO)

[TIepenemun, 1972, c. 60].

CrnoBocoderanue «u3 cedsi caMoro», HECKOJIbKO pa3 IMOBTOPSIONICECS B CTUXOTBOPCHHU,
YKa3bIBaJIO0 Ha OPTaHUYHYIO CBSI3b TBOPUECTBA C BHYTPEHHUMH MepekuBaHusAMU nosTa. «lllénkoBas
HUTH», co3faHHas B. IlepenemumHbiM, HECOMHEHHO, OTIMYalach M «B KOJIMYECTBEHHOM, U B
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KaueCTBEHHOM OTHOILICHHM», YEM CaM MOAT O4YeHb ropaAwics: «<...> ‘“3aBoeBayl” s JJI1 PYCCKOM
My3pl Kurtaii u bpasunuio, kak mnepeBoAUMK M Kak sMurpant» (mucemo B.Ilepenemmna
U. B. YuanaoBy oT 30 oxTsa6ps 1980 r.).

B omy6nmkoBanHoii B 1987 r. mpo3andeckoii kHure MemyapoB «J[Ba momycrankay [Ilepenemnmn,
1987] (monm «momycTaHkaMu» uMenuch B Bumy Xapoun u Illanxaif) B. Ilepenemmn Hamucan
KOMMEHTapuu, OTHocsmmecss k modme «lloome Oe3 mpemmeray [Ilepenemmn, 1989], comepxarye
Ba)KHBIE MOSICHEHHSI M YTOUHEHHUS, OPraHMYHO JIOMOJHsBIINE oAMy. Ocobo cieayeT OTMETUTb, YTO B
MPO3aMYeCKUX MeMyapaxX NHcaTeldb ObUl 3HAYMTENBHO OCTOPOXKHEE B M3JIOKEHUH HCTOPUYECKUX
(akToB (TOUYHO Ha3bIBasg MX JaThl U MCTOYHUKU TOM WIM MHOM MH(OpMAIMHU), a TAKXKE B OYeHKe
MCTOPUYECKUX COOBITHH M JeaTeneld. YKakeM TakKe Ha TO, 4yTo OoJblias 4acTh 00EHX MEeMYyapHBIX
KHUT ObLi1a MOCBSAIIEHA KUMAlICKOM) TIEPUOJY KU3HH MHCATENs, KOTOPBIN, KaK MOXHO MPEANOI0KHUTh,
OCTaBWI HauOonee SpKUN ciel B ero u3HU. M 3T0 mMO3BoNsieT chenarb BBIBOJ O TOM, YTO B
Opasuibckuii mepuoy xu3Hu B. [lepenenmua npurararenbHocTh Kutas He yMEHbIINIACK.

B. Ilepenemmn He 3a0biBan W 0 marepu-poauHe — Poccun. B mae 1973 r. on Hammcan
oOpaménHoe B OyyIiee CTHXOTBOPEHUE, KOTOPOE MOIYyYnIIo 3HaMeHaTellbHOe Ha3BaHue «B 2040-
M rony»: «OTBEp)KEHHBIN, 3apaHee yrenieH, / ['psaayiee npeaBmxy TopkecTBo: / MOCKOBCKU TOM
«Banepuii Ilepenemun» [Ilepenemmn, 1975, c. 68]. ITo cnoBam E. B. Butkosckoro, «Ilepenemmun
CUMTaJ, YTO COBETCKOM BiacTH NpuieTr koHel K 2040 rogy» m Medran o Bo3BpalieHun Poccum k
cBoOoaHOM xku3HU [ButkoBckuii, 2013; Butkosckwuii, 2020].

Nutepecen BoiOOp 2040 1. B KauecTBe BpeMeHHU BosBparieHusi Poccuu k cBoOoze. Tlockonbky
B. [epenemmy ObUT XOPOIIO 3HAKOM C KUTAHCKOM KYJIbTYPOM, MOYKHO HPENIONIOKUTh, OCHOBAHHBIMH
Ha W3y4YEHHU AacTPOJOTHMYECKUX COOBITHH, YTO 3TO OBUIO OOYCIOBICHO HEKOTOPHIMH JPEBHUMHU
KHUTaCKUMU MIPOPOYECTBAMH, KOTOPBIE TJIACKIIM, YTO B 3ToM rofy Kutaif BCTynmuT B epros OobIIuX
nepemen. B camoit Tounoit kuure npopouects Jlpenero Kuras «Tysit Boit Ty» [ (#EHF KD ],
aBTOPOM KOTOPBIX ObLIH BeNHKHe KuTaiickue npopokn FOanp Tsuran [5 K ] u Jlu Uynsgon [V
A], ¢ xotopoii B. Ilepenemnmna Mor ObITH XOPOLIO 3HAKOM, IPEICKA3BIBAINCH BEIMKAE M3MEHCHUS B
CTpaHe, UMEIOIUE OTPOMHOE MO3UTHBHOE 3HAYEHUE Ul BCEro Mupa. KOCBEHHBIM J0Ka3aTelbCTBOM
MCTUHHOCTH 3TOTO MPOPOYECTBA MOXKHO CUUTATh TO, uTO B 1990-X rT. Ha crosinke Hus B yezne Mundsu
(aBToHOMHBIN paiion CuHBLSH) ObUla HaiiaeHa «apuyoBas OpoHs» W3 jApeBHed obmactu Iy,
CO3/IaHHAasl B TIEPHOJ TUHACTUN XaHb, HA KOTOPOM OBUIO BBIIIUTO BOCEMb HEPOTTIU(OB, COCTABIISIBIINX
¢bpasy: «llatp 3Be3n uayt ¢ Bocroka u mpunHocsT mons3dy Kurtaio» (a coObITHS, MpoHCLIEIE B
«CpeauHHOM rocynapctse» — Kurae, — 1omkHbBI HEM30€KHO MOBIUATH HA BECh MU, B TOM YHCJIE — B
NepByl0 ouepenp — Ha Ommkaiimero cocega — Poccuio). K Tomy ke, corslacHO TpaauIIMOHHOMY
KuTalickoMy KaneHgapro, 2040r. HaxoauTCs OJHOBPEMEHHO MO/ TOKPOBUTENHCTBOM ABYX
«METAJUTMYECKUX CTUXUI» (MEeTall — OpHIMalIbHAsl CTUXHS JaHHOTO roaa, a 31o rox OOe3bsHbI,
CTUXHEH KOTOPOW TaKXke SBISETCS METall), B PE3yJIbTaTe Yero METall MHOTOKPaTHO YCHIIMBAET CBOU
MO3UTHUBHBIE KAaYeCTBA, @ 3TO JIOJDKHO OJIArOIMpPUSTHO CKA3aThCsl HA 0COOCHHOCTSIX BPEMEHHU, KOTOPOE B
3THUX YCJOBHUSIX CYLIECTBEHHO YBEJIMUYMBAET BO3MOXKHOCTH KaK OTJIEJIHOI'O YEJIOBEKA, TaK U ILIEJbIX
HapOJIOB, YTO COJICHCTBYET OOPETEHHIO MU MHIUBUIYaIbHOCTH U HE3aBUCUMOCTH.

Opnnako, HeCMOTPsI Ha «WIAacKy bpazunimy U «IpOKIIAThS» POAUHBI, JJUPUUECKUN TE€POl HE MOXKET
3a0bITh PoccHto, e€ «1BoiHbIE paMbl», CHEra, MOPO3bl U TAUTY U MHUILET: «3/1eCh JacKa, a TaM MPOKJIISATHS /
Ho 6mmusurest sxu3Hp K KoHILy: / Ilopa Bo3Bpatuthesi, Opathst, / K HenoOpomy otiry» («B bpasummny)
[[Tepenenmn, 1987, 153—154]. B ctuxotBopenun «B Puo ne XKaneiipo» (1974) moat Taxke HamOMUHAET
0 POJTHOM $I3bIKE M KYJbType: «Emé MbI TI0OOMM JaTbHUX JEB / U TIOMHUM ITyIIKWHCKHE SIMOBI, / a HOTH,
Oyxro obanes, / yxke BRIUBICHBAIOT caMOb» [[lepenenmn, 1987, ¢. 137].
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ConocraBnenuss bpasunum ¢ Poccueit m tocka mo Poccum BbIpaxaroTcss U B JPYTHUX
ctuxoTrBopeHusix — «bpasunbckas BecHa» (1971), «llucemo B Poccuton (1972), «KomokonbHblit
3BoH u3 Poccumn» (1972), «Poguna» (1971), «Emman» (1972), «Ilo rmobycy» (1972) u 1. .

HetpynHo 3aMeTuTh, 4TO BCE 3TH HOCTAJIbIMUECKUE MPOU3BEACHHS ObUM co3aaHbl B 1970-
e rr. — nepuon, koraa B. [lepenemmu Obu1 cTpacTHO BIIOOJIEH B «MOCKOBCKOTO JKeHro». OqHako u
cama «IUTaToHWYecKas» (B JaHHOM ciydae) Ji000Bbh ObLTa BhI3BaHA HEOOXOJUMOCTHIO OOIICHUS —
Ha CKJIOHE JIET, IIOCJIE HECKOJIBKUX AECATHIETHN CKUTAaHUWA B UYXKHUX 3€MIIIX — C «IOHMMAIOLIEH»
pOIHOIN AymION Ha pycckom S3bIKe, W TakKoe OOIIEHHE CTajll0 HCTOYHUKOM BJIOXHOBEHHUS,
MIPUHOCSIIETO OOMIIBHBIE TBOPUECKUE PE3YIBTATHI.

Buytpenneii onopoit mis B. Ilepenemmna Bcerga Obiia ero mate — Eprenust CeHTSHUHA.
[TosToMy cMmepTh MaTepu OT paka xkemyaka B ceHTsaOpe 1980 r. omycrommna mo3ta. B muceme
N. B. YuHHOBY OH OTMETHJI, YTO Pa3iiyKa ¢ MaTEPhIO YHECTA «EIUHCTBEHHBIN CMBICT MOEH KU3HU:
s BeIlb ¥ cTuxu s He€ nucamy (mucbmo B. Tepenemmnua WM. B. UnanoBY oT 30 okTs16ps 1980 1.).

Ilocnennee necarmierne csoei »xu3Hu B. Ilepenemmn cymectBoBan B oguHouyecTBe. COUMHATH
COOCTBEHHbIE CTHXHU OH OBUI YK€ HE B CHJIaX, OJJHAKO €ro MOAJEepKHUBaia MEpenrcka ¢ Ipy3bsMU U
coBMecTHas pabora ¢ Mapueit Busu Ham cocTaBieHHEM aHTOJIOTUM MPOU3BEICHUN JATbHEBOCTOUHBIX
M03TOB, C KOTOPHIMU OH HAauMHAI CBOW TBOpUECKUM MyTh. K TOMYy BpeMEHHU IMOUTH BCE €ro CTapble
Ipy3bsl yXKe MpocTWIMCh ¢ wMupoM, u B.IlepememmH cumran, 9to 00s3aH B3ATh Ha ce0A
OTBETCTBEHHOCTh 3a COXpPaHEHHE TPYAOB €ro apysed. HecMoTps Ha TO, 4TO OH Tak U HE ycIen
3aBEPIIMTH PA0OTy HAJl aHTOJIOTHEH, NEeATEILHOCT ero u Mapueli Busu B cdepe moaroToBku u3aanus
PYCCKOM 1M0331H OKa3aJlach TOCTATOYHO 3HAUMMOM U Mpe/IBapuiia MOCIEAYIOUIIE U3JaHUS.

3akiir0oueHue

Kuznennsiit myts B. [lepenemmua Ob11 CBSI3aH €O CKUTaHUSIMU. ETO TBOPUECTBO SBIISIIOCH HE
TOJIBKO CBUJIETEIILCTBOM OJIECTSIIEro MOITUYSCKOTO TajJaHTa, HO TaKKe CTaJI0 JI0Ka3aTeIbCTBOM
HEMPEPBIBHOTO PA3BUTHS MMO3TA W TMOCTOSHHBIX HCKAaHUU «HacTosmero ceds». CTUXOTBOpEHHE
«Tpu Poaunby oka3anoch HE TOJBKO KPATKUM H3JI0KEHHEM CKHUTAHUW TMO3Ta, HO U 00O03HAYMIIO
«BEUYHYIO TEMY» €T0 TBOPUYECTBA.

B 1953 r. nauanace HoBas xu3Hb B. Ilepenemmuna B bpasunum, kotopas mpojopKanach
nmoutu 40 ner — g0 camoii ero cMmeptu. Ha 3Toif cBOOOMHOW 3eMiie MOAT HAMUCal JAEBITh KHUT
CTUXOTBOPEHUU Ha PYCCKOM S3bIKE, OIHY — Ha MOPTYraJIbCKOM SI3bIKE, CO3Jall TPU KHHUTHU
MEPEBOIOB Ha PYCCKUH S3bIK (M3 HHUX JBE — KHTAMCKOM TOITUYECKOW KIACCUKH, OIHY —
Opa3sUIIbCKUX CTHUXOB), TAK)KE OJIHY KHHUTY IMEPEBOJIOB PYCCKOW MO33MHM HA MOPTYTaJbCKUM S3BIK.
CrnemyeT Takke OTMETHTh, YTO MHOXECTBO €r0 COOCTBEHHBIX CTUXOB H MEPEBOJIOB, CACTAaHHBIX B
3TOT MEPHO/, A0 CUX IOP OCTAIOTCs HeommyoaukoBaHHbIMHU [Ilepenemun, 2018].

Ananus «Opa3unbckux ctuxoBy B. [lepenemmna He mMO3BOSET caenarh BIBOJ O TOM, YTO B
pycckoil nuTeparype (M B TBOPYECTBE PACCMATPUBAEMOTO HAMH I109Ta) CYIIECTBOBAI OCOOBIN
«Opa3mwIbCKuil TeKCT» (TI0 aHAJIOTHUU C PA3BEPHYTHIM «KHUTAMCKUM TEKCTOMY); HA00OPOT, HAXOISCh
B bpasunum, oH mpomomkal co3laBaTh MPOU3BEACHHUS, KOTOPBIE MOTYT OBITh OTHECEHBI K
«KUTAMCKOMY TEKCTY».

OnHako 3HAUCHHE «IOXKHOM CTpaHb» Il TBOpueckoi Oworpadum B. Ilepenemmnua ObL10
BechMa Benuko. Eciu Kutail, ¢ Hamiei Touku 3peHus, — Jajl FOHOMY MUCATEN0 He TOJIbKO JTH000BD,
HO M 800XHOGeHue, TO bpasunusa mpemocraBuia 3peoMy MO3TY — MOMHMO PEaJbHONH CBOOOABI —
TaKXXe U «IIPUMHPEHUE» C CAMHM COOOH.

Hecmotpst Ha TO, uro bor manm B.Ilepenemmny BecbMa TsDKENyr0 CcyabOy, IMO3T Bcerna
NPUACPKUBAICS YOEXKIEHHS, YTO CTpPaJaHUs YeNOBEKAa SIBJSIFOTCS WCTOYHUKOM JTyXOBHOTO H
TBOPYECKOTO pocTa. HBIM CIIOBaMU, TIOAT MOCTABIII TIepe]] COO0M TTIaBHYIO 1€ KU3HH — BHYTPCHHEE
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«U3BICKaHue» caMoro ceds. B oTimmume ot MHOTMX Jpyrux mucareneid ero Bpemend, B. Ilepenenmn
MaJio oOparain BHUMaHUs Ha MOJMTUKY MM UCTOPHUIO; LIEHTPOM €ro Xy/I0KECTBEHHOTO MHTepeca — Kak
B «KUTAMCKUI MEPHOJI €r0 TBOPUYECTBA, TaK U B «OPa3UIIbCKUI — OCTaBaJICS CaM YeNIOBEK, €ro IIOTh U
Iyllla, HaXOJISIIMECS B HEIIPEPHIBHOM KOH(IIUKTE APYT C IPYTOM.

O. bakuu 3aBepmnina HanmucaHHyio e Ouorpaduio B. [lepenemmua ¢pazoit: «Bc€, uto on
ocTaBHJI HaM, — ero mod3us» [Bakich, 2015]. [To3Bonum cebe mpearnoiokuTh, 4TO MUCATENb OTAAI
JaHb YBA)KEHUS CaMOMY CYIIECTBY ueinoBeka. Ero Bepa B 4elnoBeka M B Ba)KHOCTh BHYTPEHHEMH
00pbObI, HOCTAIBIUA U JIIOOOBb, CKUTAHUE U CTPAJaHUs HOCWIHN «MHTEPHALIMOHAIBHBIN) XapakTep,
0e3 OCO3HaHUS 4Yero HeNb3s IOHITh CBOEOOpa3ue ero XyJ0XKECTBEHHOTO MHpa U PACKPHITH
ri1y0OKO€ 3HaYeHHE €r0o MOATUYECKOr0 TBOPUYECTBA U JIUTEpaTypHOU nesTensHocTH. MccnenoBanue
nuTepaTypHoil aestenbHOcTH B. Ilepenemmua, oCHOBaHHOE€ HAa HM3YYCHHMH COOBITHI Oworpaduun
M03Ta, MO3BOJISET JyYIlIle MOHAThH, KaK Tparunueckue coobITUs XX B. MPETOMUIUCH B IIEPCOHATIEHOM
OTIBITE, a TAKXKE PACKPBITH CIEUN(UKY aBTOPCKOTO CO3HAHUS U OCOOCHHOCTH €T0 IMO3TUKH.
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BRAZIL IN THE WORKS OF V. PERELESHIN

Literature of the Russian Diaspora in the XXI century constantly attracts the attention of
researchers — historians, culturologists, literary critics. It contains a unique experience of survival
in a foreign cultural space, the experience of fruitful intercultural communication, accumulated by
Russian people, abandoned in different countries. Valery Pereleshin is one of the most significant
poets of the “eastern branch” of emigration. In January 1953, he moved from China to Brazil,
where he continued his poetic and translation work (both in Russian and in Portuguese). The
article explores the poet's attitude to Brazil and the impact of his life path on poetic creativity, as
well as other features of Pereleshin’s literary activity in the Brazilian period, researches the image
of Brazil in his work, analyzes his literary innovation and the interaction of different literary
traditions in his work. The study of V. Pereleshin's literary activity, based on the study of the events
of the poet's biography, makes it possible to better understand how the tragic events of the 20th
century refracted in personal experience, as well as to reveal the specifics of the author's
consciousness and the peculiarities of his poetics. Analysis of V. Pereleshin's "Brazilian verses"
does not allow us to conclude that there was a special "Brazilian text" in Russian literature; on the
contrary, while in Brazil, he continued to create works that can be attributed to the "Chinese text".

Keywords: V. Pereleshin, “three homelands”, Russian emigration, Brazil, China,; poetic
creativity, innovation.



HOPAJOK NYBJIUNKAIIUA U PEHEH3UPOBAHUSA CTATbU

1. ConepxaHnue cTaThbu JOJKHO COOTBETCTBOBATH TEMATHUKE JKypHaJa.

2. K u3ganuto NpuHUMAIOTCS CTaThU, paHee HUT/IE He MyOJIUKOBaBIITHECS.

3. Tekct momkeH ObITh HAOpaH B TekcTOoBOM pempakTope Word 1997-2003, mpudt Times New
Roman, pasmep mpudrta — 14, mMexctpounsii uatrepBan — 1,0, mons cBepxy, CHHU3Y, CIIEBa,
cripaBa — 2 CM, HyMepallusi CTpaHUIl CIUIOIIHAS, HAYMHAS C EPBOA.

4. I'pacduku, TuarpamMmbl HE TOMTYCKAOTCS.

5. Tabauupl npeacraBiaores B popmare Word. Tabiauisl B TEKCTE TOIKHBI HYyMEpOBAaThCs U
MMETh 3aroJIOBKH, pa3MEeUICHHbIE Ha/l TOJIEM TaOIHIIbL.

6. OO6beM aBTOPCKOTO MaTepHaia, BKIIOUYAIOIIETO B ce0s CBEJACHUS 00 aBTOpE, aHHOTAIIMIO,
KITFOUEBbIE CIIOBA (Ha PYCCKOM W aHTIIMHCKOM SI3BIKaX), a TaKXKe MPUMEYaHUs U CCBUIKHU, TOJHKCH
Ob1Th 10—15 cTpanu, a 171 acnUpaHTOB — 6—8 CTpaHUI.

7. B kax o Hay9HOU CTaThe KypHaJla JOJKHBI ObITh YKa3aHbI CICAYIONINE JaHHBIC:

1 —xox YIK;

2 — (hamunust, UM, OTYECTBO aBTOpa (IOJTHOCTHIO);

3 — y4yeHas CTeneHb, y4eHOE 3BaHUE;

4 — NOMKHOCTh, MECTO PAOOTHI (€CITH TAKOBOE MMEETCH).

5 — koHrtakTHas uHpopmarusa (agpec, e-mail, Temedon — mIg pa3sMenieHWs Ha calTe B
cBeieHHusIX 00 aBTOpe);

6 — Ha3BaHUE CTAThU,

7 — amHotamus (200—250 cnoB) 00 AaKTyaJlbHOCTM W HOBW3HE TEMBbI, TJIaBHBIX
COJIEp>KaTENIbHBIX aCMeKTax;

8 — KITIOUYEBBIE CIIOBA MO COACPKAHHIO CTAThU (5—8 CIIOB /MU CIIOBOCOYETAHUH );

9 — CcChUIKH.

CBeneHus, yKa3aHHbIE B TMOJNMYHKTax 2—8, MPUBOJATCS Kak Ha pPYCCKOM, TaKk W Ha
AHTJINACKOM SI3bIKAX.

BxitoueHHble B IpUCTAaTEHHBIA CHHCOK OuOMMOrpaduueckue OINUCAHUA LUTHPYEMBIX,
paccMaTpuBaeMbIX WM YIIOMHHAEMBIX B TEKCTE CTaThbW JAPYTUX JOKYMEHTOB CBSI3BIBAIOT
OTCBUIKAMHM C KOHKpPETHBIM (pparMeHToM TekcTa. [Ipum OoTChUIKE K MPOU3BENEHHUIO, OMHCAHUE
KOTOPOT'O BKJIFOYEHO B OnOrorpaduio, B TEKCTE CTaThU MOCIIC YIIOMUHAHUS O HEM (TOCTIE IUTATHI
W3 HEr0) MPOCTAaBJISIIOT B KBAJIPAaTHBIX CKOOKax (aMWIIMIO aBTOPA, TOJ M CTPAHUIIbI, HAIIPUMEP:
[Bonmapko, 2005, c. 25], [Leiss, 2010, S. 234], [Fillmore, 1987, p. 34].

[Ipucrareiinbple CChUIKM pa3MeNIaloTCs OCie TEKCTa CTaThH, MpeaBapstoTcs ciioBoM «CIUCOK
nutepatypsl» (He meHee 10), opopmistores B andaBUTHOM TOPSIJIKE.

IIpu ccpuike Ha naHHBIE, MOJy4YEHHbIE U3 ceTh Internet, ykas3bIBaeTCs 3JIEKTPOHHBIN aapec
NEPBUYHOTO MCTOYHHMKA MH(OpMAIMK M AaTa oOpalleHHsl B KPYIJbIX CKOOKax, Hampumep: (nara
obpamenus: 22.12.2019). [Ipu 3anucu moApsx HECKOIbKUX OMOIMOrpaduueckruX CChUIOK Ha OJHMH
JOKYMEHT B TIOBTOPHOM CChUIKE MpUBOIAT ciioBa «Tam >ke» miam "Ibid. " (mist JOKyMeHTOB,
HaNeYaTaHHBIX JIATUHCKUM Mpu(TOM). B TOBTOPHBIX CCBHUIKAX TOJIBKO Ha OJHY pabOTy JaHHOTO
aBTOpa (aBTOPOB) OCHOBHOE 3arjlaBUE U CICAYIOIINE 32 HUM MMOBTOPSIONIUECS IIEMEHTHI OMyCKAIOT
WIN 3aMEHSI0T cloBamMu «Yka3. cod. » mau "Op. cit. " (And MTOKyMEHTOB, Hame4aTaHHBIX
naTUHCKUM mipudTom). CBeleHUs O LUTUPYEMBIX HCTOYHUKAX HPUBOJSATCS B COOTBETCTBUM C
I'OCT 7. 0. 5-2008 «Cucrema ctangapToB 1o wWHGOPMAINH, OUOIHMOTEYHOMY U H3JaTEIHCKOMY
neny. bubmuorpaduueckas ccpuika. O0mue TpeGoBaHMSM .
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9. Ilpu mepBOM yIMOMHMHAHUM JIMLA 00s3aTeNbHO yKasbiBaioTcss M. O., KOTOpBIE OTAENSIOTCS
npo6enoM ot pammni. ['ofpl yKa3bIBaIOTCSA TOJMBKO B IU(pax, a He B UMCIUTENbHBIX: 20-€ IT., a He
nsanuarsle roapl. He rog wimm romsl, a r. mwmm 1r. He Bek mnm Beka, a B. wim BB. Vckimoudarorcs
COKpalleHHs: Ap., Ipod., T. €., T. K. ClieyeT nucars NOJHOCTBIO: JpYyrue, Mpovue, TO €CTh, Tak Kak. M3
COKpAIICHUI JOMYCKAIOTCS: T. [., T. M., CM. 3HaK % CTaBUTCS 3HAYKOM, a HE CIIOBOM, €CITH CBSI3aH C
dpoi, U otaensiercss oT HUdpsl UHTEpPBAIOM: 3 %; B MHBIX CIIy4yasX: «IIPOLEHT ... IpeBbiman 30».
[Hudpbl: MIIIHOHBI OT THICSY W THICSIYM OT COTEH OTJeNsttoTes mpodenom (4 700 000, 1 560 000) wm
MOT'yT OBbITh 3aMEHEHBI COOTBETCTBYIOIIMMH COKPAILIEHHBIMH CIOBaMU M abOpeBHATypaMH: ThIC., MIIH,
miipa. Ha3BaHMsI IeHEKHBIX 3HAKOB JJAFOTCSI TIO MIPUHSATHIM COKPAILCHUSIM: T0JUL., p., pyo., ¢. cT., Mapka.

10. Cratbu acnMpaHTOB, COMCKATEIEM M KaHAWJATOB HAayK INPUHMMAIOTCS pPENaKLHUEed K
PacCMOTPEHMIO TOJBKO BMECTE C PeLieH3UeH (OpUTHHAIOM) HAYYHOTO PYKOBOAMTEINS WIIM BEAYIIErO
CIELMAINCTa, 3aBEPEHHON MOAMUCHI0 M IeYaThbl0 OPraHMU3aluU, B KOTOPOH pabOTaeT peleH3EHT.
Pykomnuce HampaisieTcsi Ha peleH3UpOBaHKUEe CIELUANINCTaM B JaHHOH obnactu uccinenoBanusd. K
nyOJIMKallMU TIPUHUMAIOTCSl CTaThbM, MpOULIENIINE peleH3upoBaHue. Pemenune o myOiaukanuu
IIPUHUMAETCS PEAAKIIMOHHBIM COBETOM YpHaja Ha OCHOBAaHMM HKCIEPTHBIX OLIEHOK PELIEH3EHTOB
C YYETOM COOTBETCTBHS HPEJCTABICHHBIX MaTEpUAIOB TEMATUYECKOIH HANpaBIEHHOCTH JKypHaa,
UX HAyYHOH 3HAYUMOCTH U aKTyaJTbHOCTH.

Pykornuich, nmomyduBIIas OTpULATENbHBIE OT3bIBBI, PEIICHUEM PEIAKIIMOHHOTO COBETAa OTKJIOHSCT-
ca. Hyxxnarommasicst B 1opaOOTKe CTaThsl HAIPABIIAETCS aBTOPY BMECTE € 3aMEYaHUSIMU PELICH3EHTA.

Penaxuust octaBiseT 3a cOO0M NPaBO OTKJIOHATH 0€3 PELIeH3UN CTaTbU, HE COOTBETCTBYIOIINE
npouITIo KypHaiIa Wik 0pOpPMIICHHbBIE ¢ HAPYIICHHEM IPaBHUIIL.

11. ABTOpBI ONyOJIMKOBAaHHBIX CTaTel HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 TOYHOCTH IMPHBEICHHBIX
(GakTOB, CTATUCTUYECKUX JaHHBIX, COOCTBEHHbIX HMMEH WU MPOYMX CBEACHUH, a Takxke 3a
COJIep’KaHuE MAaTEePUaIOB, HE OUIEKAIUX OTKPBITON MyOJIMKalUH.

12. Tlpencrapisis B pelakIMIO PYKOIMCh CBOCH CTaThH, aBTOp OepeT Ha cedst 00s13aTeIbCTBO
HE MyOJIMKOBATh €€ HU MOJHOCTHIO, HM YaCTUYHO B MHOM M3JIaHUU 0€3 coriacus peJaKiiH.

14. TlopsimoK W OYEPEeTHOCTh MYyOJUKAIIMU CTaTbU OMPECISICTCS B 3aBUCHMOCTH OT O00Bhema
yOJINKYeMBbIX MaTepUaIOB B Ka’K0M KOHKPETHOM BBIITYCKE.

15. Pemgaknust ocraBisieT 3a coOoil mpaBo He MyONMKOBaTH CcTaThio. B ciyuae OTKIOHEHHS
CTaThU ABTOPY HANpaBIAE€TCS apryMEHTHPOBAHHBIA OTKa3 B MHCbMEHHOU (hopme. ABTOPHI UMEIOT
IIPaBO Ha J0pabOTKy CTaThM WM €€ 3aMEHy APYrMM MarepuaioM. Marepuaisl, IepeiaHHbIEe B
pENaKLuIo, HE BO3BPAILAIOTCS.
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SA3BIKOBAS PENPE3EHTAIIAA TUIOJIOT MYECKUX CBOHUCTB
TYPUCTHYECKOI'O IUCKYPCA B IIEPEBO/IE

B cmamve ananuzupyiomcs npobiemvl, 603HUKAIOWUE NPU MPAHCIAYUU TMUNOTIOSUYECKUX
ceoticme mypucmuyeckoeo ouckypca. On unmezpupyem 6 cede d1emenmyl Opy2ux munos OUCKypcd,
MAKUX Kax 2eocpaguueckuti, pekiamubslil, CHOPMUBHbLL, NPUPOOOOXPAHHDLU, 2ACMPOHOMUYECKUU U
HayuHo-nonyasapHold. C MOMEHMA c80€20 BO3HUKHOBEHUs, MYPUCMUYECKUU OUCKYPC MEHSICS NOO
GIUAHUEM — UCTIOPUYECKUX U  coyuodIkoHomuyeckux  ycaosuti. Ce200Hs — mypucmuyeckas
KOMMYHUKAYUA HOCUM KOMMEPYECKUll xapakmep, npeononazarowuli 83aumooeicmeaue asmopa u
yumamens, KAk NOMEHYUANbHO2O KIUeHmda mypUucmuieckozo Ouzneca. Dmom mun Ouckypca
xapakmepusyemcs, — OUAIOSUYHOCIIbIO — BCIEOCMBUe  MO020, UYMO  MEeKCMmbl  COCMABIAIOMCS
KOMNEeMEeHMHbIMU NPOPeCcCUOHATaMU, A €20 YUMAMEeTAMU MO2ym Oblmb NPeoCmasument O4eHb
WUPOKOUL U COYUATILHO HeOOHOPOOHOU ayoumopuu. Ilo smou npuuune 8 mekcm 3aKiao0bléaemcs
JIUH2BOKYIbIMYPHASL, KOCHUMUBHASA U IMOYUOHANbHAA UHGOpMayus 01 moeo, umodvl 6bl36amb
uHmepec y Heno020mosIeHHO20 YUumames, Komopas 6 0013amenbHOM NopsoKe O00NHCHA OblMb
MPAHCAUPOBAHA NEPEBOOYUKOM. DMO npednonazaem Haiuyue y He2o peiekcuu, 3HaHus Kyibmypol
U UCMopuu CMpaHsl, a MaKkice 80CNPOU3BEOeHUs KOHYENMOs8 U ALNI03Ull, 3AJI0HCEHHbIX 8 MmeKcme
opueunana. KoenumugHno-0essmenvbHOCmMHbIL NO00X00 K Nepesody U  «pacnpeomeyusaroujeer
NOHUMAHUe CMbICAA OPUSUHANLA NO3B0JIAIONM  MOYHee UHMEPRPEemUpo8ams KOHYENMyaIbHY0
npocpaAMMy UCXOOHO20 MeKCcma U nepedasamsv UHMEHYUOHATbHBIN CMbICT OPUSUHATA B0 BCell €20
noanome. Ilpu >mom nepegoOuUK OO0NHCEH YUUMbIBAMb, YMO IMOYUOHANbHAS UHDOpMayUus
MYPUCTIUYECKO20 MEKCIMA MONCEM CO0epHCamb Yeablll pa0 MAHUNYIAMUSHBIX NPUEMO8, HaANpUMep,
npunaeamenvHvle 8  NPEBOCXOOHOU  CHENeHuU, KOmopvle NPU3BAHbl  2UNepooIUUPOBAMD
onucvlgaemvle O0OCMONPUMEUAMENLHOCTU. DMOYUOHANTLHO-OYEHOUHbIE XAPAKMEPUCTUKU MOV
HeCcmu U dJ1eMeHmMbl MeKCma, HayeleHHble Ha nepedayy KO2HUMueHou ungopmayuu. Mx couemanue
npU8OOUmM K 6bl800Y O MOM, YMO UCCe0VeMblll MeKCm HANUCAH 6 HAYYHO-NONYJAPHOM cmuie,
Yenblo KOMopo2o sA6ISencs OOHeCmu 8 O0CMYNHOU (opme cneyudibhvle 3HAHUs, Ymoobl Gbl36amMb
ummepec y Henoo2omosienHHoz2o uumamens. [lo 3mou npuuune KocHUMuUGHas uHpopmayus 6
YuCmom 6uoe — MEPMUHONO02UA, 6CMpedaemcs 6 meKcme 20pasz0o pedxce, Yem 8 JeKcemax,
OMpaNicarowux Ux CeMaHmuky, HO HeCywux MNO3HABAMENbHYIO UHGOPpMaAYUlo, OCI0HCHEHHYIO
0bpazamu 80CnpusmMuUsL NOMEHYUATLHO20 YumameJis OAHHO20 MeKCma.

Kniouesvie cnosa: mypucmuueckuii OUCKypc, Munoio2uyecKue ceotcmed, uHmepnpemayus,
perexcus, KOZHUMUBHO-0EsIMeNbHOCMHBIN NOOX00, UHMEHYUOHAbHBIL CMBICIL.
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LINGUISTIC REPRESENTATION OF TYPOLOGICAL FEATURES
OF TOURIST DISCOURSE IN TRANSLATION

The article is devoted to the analysis of the problems which emerge in the process of translating
the tourist discourse texts. They include the elements of other types of discourses such as geographical,
advertising, sport, gastronomic and others. The tourist discourse has experienced many alterations due
to historical and social factors. It has acquired commercial character due to the interrelation of its
authors and the supposed tourist clients. This type of discourse resembles a dialogue between the
professionals, creating the tourist text, and the potential readers of very versatile and not homogenious
origin. For this reason the text contains the cultural, cognitive and emotional information, which is to
attract the attention of the supposed reader and be obligatory translated. Such translation process
presupposes translator’s reflection of culture, history and numerous allusions of the original text.
Cognitive approach to translation allows the translator to make deeper observations and reflections of
the original text and give a full idea of the contents and the intentions of the author in the target
language. It means that he has got proper reflections of culture, history, concepts and allusions of the
original text. The cognitive approach and the non-formal understanding of the original text allows to
interpret its deep structure and convey the intentional contents of it. The translator is to realize that the
tourist discourse text may contain emitonal information which can manipulate his perception of the text
and make its contents look more attractive for a potential reader. The cognitive contents of such texts
can be overlaid with emotional information and it means that such text belongs to popular style, the
main idea of which is to convey special knowledge in acceptable form to a potential reader. This is the
reason for the cognitive information not to be regularly expressed by terms. For the most part such
information is represented by the words which convey emotional aspect of the notions aimed at the
emotional perception of the potential reader.

Keywords: tourist discourse, typological features, interpretation, reflection, cognitive
approach to translation process, intentional meaning.

YCJIIOBUA ITY BJIMKALIA

1. Bbl HampaBisieTe HaM CTaTbhio, O(QOPMIICHHYIO B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUSAMU Ha
AIEKTPOHHBIN anapec peaaknuu (lanaschust@mail.ru).

2. PenakunonHslii coBeT paccMarpuBaeT Bamry cratsro (60 gHeil).

3. [Ipu ycemrHOM perieH3UPOBAHUH PEIAKIINS BHICBIIACT Bam OTBET 0 mpueMe CTaThu.

4. )XypHas BBIXOJHUT B COOTBETCTBHH C TPAPUKOM.

Bce crarbu, pasmelieHHble Ha caiTe, HAaXOIATCA B OTKPBITOM JOCTYNE U MOTYT OBbITh
WCIIOJIb30BaHbI ISl [IUTHUPOBAHMSI, KOMMPOBAHUS, PACIIEYATHIBAHUS U JAPYTror0 HEKOMMEPYECKOTO
MCTIOJIB30BaHUS C COOIIOIEHUEM aBTOPCKUX TPaB.

Caiir xxypHnana: https://evrazgumzhurnalrussia.blogspot.com



